Echo vol. rags 5. 
A. Angt. 


7 


»eod, 


99 


—_ __ 

g ee 

ee 
1 & 

KY 


For A 
TH. Gon A 


— 


= NA 


— 


1 


— 


_— 2 — q 


- — 


ear and doubt 
eſa of the Joy. 


0 


uns 
< 


m 


ct the br1 


— —_ 


Yet some re 


75 3 


. 
10 
wy «1 


TY iy N 


In fe 


— — 


. ——˖ĩ ˖[ „ ˖— —— ——— a 


E EUPHONOLOGIA 
Linguæ Anglicanæ, 


ET 


MIRUM SONORUM ARTIFICIUM, 


Regulis conformium, rejecio nude Exceptionis Effugio, Fact cum 


Gallica Contentione. & Luſus Literarii libera Vagatione + 


Larine & GALLICE SCRIPTA, & Id Tala SCUTA SEU PARTES DIVISA., 


Si Angli ingenii ſui Vim, quo pol'ent, & Induftriam ad Patriæ Linguz Theſauros 
erue due potius conferrent,qu im ad le endos alieni ſoli Fleſculos, in majore apud E- 
E us honore — fuiiſet Lingua Anglica. Mer. Caſau. de Lirg. Sax. page 6g. 


a - 


LA PRONONCLAT1ON ANGLAISE, 
Frabii ic par des Neues fi uus ſans le Secours de la ſimple Exception, 


ET COMPAREE A LA LANGUE FRANCAISE, 


COMBAT ET JEU LITTERAIRE, 


Quelle Langue raiſonnee !-- Gibelin Mond. prim. ſur la Lang. Angl. 
PAR Moxs. ADAMS, S.R.E.S. 


ANCIEN PROFESSEUR D'HUMAN. A $, OMER., 


— 0 


LONDON: 


PUBLISHED & SOLD BY R. WHITE, NY. 173, PICCADILLY ; T. POTE, 
BOOKStLLtR, EATON COLLEGE, & NY 2, CRANE-COURT, 
FLEET-STREET, &c. &c. &c.; AND BY THE 
AUTHOR, NY. 231, PICCADILLY. 


M.D.CC.XCIV. 


p——————_____— 


Price 3s. bd. ſewed, 


i 
! 


AVERTISSEMENT, 


Uma fern nec t, atudiquer ici quelques correctiuus eſſenticl les, ct. &i g re- 


aenir le lecteur que plilſic urs fautes d impreſſion peuvent ſe corriger d us 

trait de plume. | 

DANS La PREFACE ANGL. page 6, lin. 25 effacen much, P.12, 
\, 26. lijez thee. | 

Dans LE Corrs DE L'OuvRAGE, p. 5, l. 29 miile Lt dur. h 


. Il liſex U. p. 25, 1. 33 Apollon Sanſculotte, Jouteng de 
Drury-lane. P. 37, I. 6. ajoutez, I' Anglais. 


Du G. vun. P. 44, J, 7 Liſex plitot, dans la racine de certains mots 
ayant G dur. qui commence la derniere ſyllabe, et qui ſe double 
ou rtellement, & c. L. 28, liſex racine du mot Singer, clante n 
P. 45, I. 25 Ita lege, fic finger, hanger. P. 44, l. 1. Sic exiguam 


vmiſſionem £ punctorum errorem corrige : In judge, judging, rage, rag- 


ing G lene eſt, At in jug, jugging, rag, ragged G durum eſt, quis 
G caret adjecto E muto, et duplicatur ſæpe in derivatis. P. 47, l. 4. 
adde quod in Gallicd parte invenitur, ratio facilis, præter aſſignatam 


de literà N (en) miſcente ſuum E radicale cum E initiali, en, een, 


(in) P. 45, I. 30, et p. 47, l. 18. La ſalution de cette anomalic appa- 
rente /explique mieux dans le ſuppl. a la page 23,1, 4. 

P. 62. I. 22 Liſez loll ſe pancſer eſt compoſe de deux LL. 

P. 93, l. 13, {iſez fournit une meilleure, P. 107, L 33, lege 


' rudes. P. 145, l. 12, liſez ce. .. dur & bref (A) P. 154, I. 22 & p. 


157, I. 7. ajoutez, ayant trois ſyllabes et, &c. P. 161, 163, Ajoutea. 
indolence (bref) Condolence long Navy, Navigation bref &c. 
L. 9 Corr. augetur. P. 182, liſex ſeraient, 


ADDITIONS CRITIQUES. 
P. 2, |. 21 du ſuppl. ajoutez-y cet exemple du mecaniſme de la 
variation de ſon dans le meme mot KN oWLET DOE: les Eleves de la 


_ celebre univerſite de Cambridge prononcent ce mot par O long, 


d'autres par O bref, La racine Kzow (ns) ſemble exiger, que O ſoit 
naturel, car OW paſſe en O long, et prend le ſon de la ſimple voy- 
elle, KnoLEDGE; pouruu qu elle foit entierement ſeparte de ledge 
Mais (ſelon ce qui a ete dit page 88, 89) fi la diphthongue changce 


en ſimple voyelle, s' unit à la conſonne qui la ſuit immediatement, 


elle ſuivra le principe V, No. 3, p. 9, et paſſera en O bref tadl-eage. 


comme vo luminous. er volume, vallum. 


Le 


AVERTISSEMPEXNT. 


Le mot a/parugus, ſparrowgraſs, et ſemblables ranges parti ie: 
exceptions font pitte, Les . et les poitlardes Anglaiſes for 
braves gens, mass mauvais grammairiens. Voxez pag. 24, 25. 


Attach + Je voudrais bien demander a un ſgavant ami pourquoi 


il prononce ce mot par A Anglais? CH fait TCH dur en Anglais: 


ve doit-on donc pas dire attatch, attatchment ?Ce mot vient fans doute 


du Frangais attache avec E final, nous le retranchons. Dirai-je donc 


que c'eſt un preuve d'un attachement ſecret en faveur de h A 


Frangaife ? Cela ferait bien faux; je me tai, 


Quelques tournures peu Frangaiies fe corrigeront en confi 
11 Du mauvais Latin me ferait rougir. La difficulte de la 
perfection et de la correction dans le Francais ſert a prouver que 


Pctranger n'y peut arriver que rarement, ainfi que les Francais y 
atteinent fi difficillement. Le reproche donc que je m'en tirai peut 
(tre, ſera celui de trop de hardieſſe de ma part. Fe nven repens de 


tout mon cœur, cependant je me conſolerai de Papologie de Abbe 


Fleury, Pecris (dit- il Diſc. I. fur PHiſt. Eccl.) en Fa angotrs an ha- 
zard de ne pas bien exprimer la force du Latin, et de m'gcarter de la 


purete de la langue Frangoiſe. Oferai—je dire que le Grand Dictio- 


naire de  Academie Frangaife le madele de la langue, eſt rempli d'un 
nombre infini de fautes ? Mon tres ſgavant & tres reſpectable ami, 


Nr. I Abbe Lageard de Cherval, le demontre clairement. C'eſt la 
preuve, et la critique la plus ſevere contre la plus faible, la plus 
difficile, la plus inſtable, et la plus belle langue (dit-on) de l'Europe. 


Elle le ſerait fi le beau genie de Mr. le Com. de Rivarole pouvait 


fixer ſon ſyſteme grammatical, et donner a fa langue de la fabilite, 
et en y joignant Ja vigeur, et le Laconiſiue de I Idiome Romain (lui a 


qui la richeſſe, la force, et la nobleſſe du Latin ſont parfaitement 


connues) alors on l'attaquerait en vain. Mais que deviendratent 
alors tant de productions qui ont jette ſi long tems un eclat impoſ- 
teur? Ces milliers d'ouvrages faibles, en vers ct en proſe qui char- 
ment les gens mediocres, et qui Ggarent ſans retour un peuple de 
jeunes litterateurs, et d'oiſifs lecteurs? La Guillotine Appollo- 
nienne ſcvirait en France, notre Parnaſſe fourmillerait de nou- 
veaux Exiles, le pauvre Solitaire Frangais ſur les bords de la Ta- 
miſe, trouverait des compatriotes pour eſſuyer ſes larmes; les Odes 
Alcaiques, et les Odes Gratulatoires * fe chanteraient mieux et en 
bon Fran, ais a Ja Grecque! 


* Ourr. dernierem. publ. 
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To THF 


BRITISH LION. 


AN Engliſh Preface to a Work written in foreign languages may 
cem ſtrange. The tribute of duty calls upon every good citizen 


to preſent to his native country the firſt labours of his hand and 


mind. It is then to my countrymen in general, that I preſent this 


Addreſs, and therefore think my own tongue belt ſuited to the pur- 


poſe, as thouſands, without any diſparagement to ſound ſenſe and 


ſolid learning, are unacquainted with Latin—and French, hank 


Heaven, ib not univerſally underſtood, 


In order to preſent a ſliort view of this undertaking in favour of 


our language, I will ſet forth a full explanation of the title of the 
Hook, which will ſatisfy the commendable curioſity of ſome, wluch 


the frontiſpiece and other ornaments may raiſe, and will convey a 


general idea of the Work and intention of the Writer. 


I. EurxoxoLosla Lincux ANGLICAaNEA, or Engliſh Eupho- 


nology ; that is, an Eſſay on Ex GLISH PRONUNScIATIOR, conform- 


able to principle, rule, and uſe. 
It ĩs to the reſpectable multitude of Britiſh ſubjects at large, that 
*— 1 


2 FRDT AT LL 


1 am indebted for this true, good, and unaffelted praguncalton; 
there the ſtandard is to be found. For tlie Knowledge and hubit of 
ſpeaking foreign Languages, and Academic al Education, mav and 
do frequently give a ſalſe or affected accent, which is not found in 
the general uſe of our language, and intercourſe of a free people 
with the great and the learned. They reject aſſectution, and are 
only guided by the influence of that tutelar Genius, which preſerves 
its moſt natural ſounds, as it does its liberty, again the encroach- 
ments of pedants and uſurpers. This rectitude and uniformity 
(EuraoNy) is beſt obſerved in the Capital, although the indufiricus 
citizen, confined to a narrow ſphere of action and comnunion, 
will, like the home-bound, laborious, honeſt countryman, have pe- 
culiar and heterogeneous ſounds. I have no other, and cannot have 
a better rule to follow, than ſtrictly adhering to this unprejudiced 
N guidance; and I do here moſt ſoleninly proteſt againſt affectation; 
and that found ſhould be guarded ag ünſt, that is not moſt common, 
though it may be reduced to the rcal principles of our language 
Here I might ſay a word in favour, and to the bcnour of the ladies, 
who in general ſpeak with great propriety, and are mott expoted to 
loſe thcir native merit by affectation in language, as well as in dreſs 
and behaviour. 

T frankly own that Jam almoſt ignorant of the plans of other 
late Writers. If I fay what they have ſaid, it is the reſult of native 
truth, always the ſame, and ſelf conſiſtent in ſubtance, I ſhall be 
happy on a future occaſion to diſcuſs and praiſe the laborious and 
uſeſul Works of the ingenious Mr. James Walker, Mr. Leoni's 
Tables, Scott's and Stuart's excellent Pocket Dictionaries, &c. and 
as freely cenſure the ſyſtem of the eloquent Mr. Sheridan on Eng- 
5h Pronunciation. Here I paſs to the meaning of : 


II. The wonderful mechaniſm of our ſounds, aud their conformity 


vi! 
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2 5150 7 1700 Gui jule; therefore the uſe of the ſimple term Ercep- 
tion, 1, gencrally the evaſion of ignorance: I fay wonderful mec 
e ds, the more fo, as their fingular organiſation is overlooked 
by the generality of learned I ngl. ſhmen; I may add, unknown. 
Not one in a hundred is acquainted with the true pris ciplis of Eng- 
liſh pronut ciation, The reaſon is this, that very few reflect, or 
Know that our language, like the Hebrew, which was formed by 
| God, is a language of conſonants, not like modern Italian, which, 
Uke other tongues, took its riſe from the anger of the Almighty, 
in the general confuſion of human fpeech, and has now deviated 
the molt of all others from its origin, by indulging to exceſs the 
ſoft and uniform ſound of the vowels, which in Hebrew and Eng- 
.{h are the mere flaves of the conſonants, and receive from them 
their variable ſounds. Here I could ſingle out with reſpectful cen- 
ſure more than one amongſt the ſew Literati, [ have the honour 
to know nerfonally : firſt, the daſlical Mr. ***, 4 ight initials f | 
7th and merit, yet final Y no longer tell; ! 

But that my reſpectable and very learned friend the Rev. Th. 
Barrow, fo converſant in the Oriental Languages, and many of 
the vulgar tongues of Europe, and having frequently examined 
the intricacies of his own tongue, ſhovld tell me that he ſinds our 
laws of pronunciation anomalous, capricious, and indefinable, I ſtand 
amazed! I plead guilty, and acknowledge myſelf an accomplice in 
this unjuſt cenſure of our native language, fince when I had the ho- 
nour to be his lumble Pedagogue in Latin and Greek, I gave him 
no better principles of knowledge: indeed I had then the fame no- 
tions—and this preſent ſelf-· confuſion might oblige me to be in- 
genious, and find out the moſt honourable apology for ſo ſurpri- 
ſing an error. Let prophetic forecait ſupply the defect, while 


Here in the name of Apollo, i in the name of a greater God, that of 


a 2 | * the 
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the Genius of Britain, J announce that the time vill come, and is 
near at hand, when the principles and rules of Englih Pronunc:- 
ation will be better known, and better accounted for, than the more 
difficult rules and uſages of other par.s of, Engliſh Gramm: ar, 
Wherefore, 

III. Trejedt the uſe of the andy and bare werd EXCEPTION, and 
by Exceptioniſts I mean chiefly French and Enzlijh Grammar -makers 
for the help of Foreigners : Of which claſs of Writers, nt one en- 
ters into the Genius of our Langage reſpecting our Sounds, or 
gives any ſteady rules, or ſeems acquainted with the great principles 
of Engliſh Pronunciation. The main ſprings of Accent and Quan- 
tity are almoſt wholly unnoticed, Endleſs errors and abſurditics 

might be ſingled out. From them I believe the vulgar adage took 
its riſe, no rule without an exception; their ideas are confined 
to a ſew ſuppoſed general rules, claſh with the ſteady and more 
general real laws of our Sounds, and thus, to the great pre- 
| Judice: of Learners, is introduced the term of bare Exception, 
which might not improperly be, though rarely, employed, and 
not continually uſed as a final ſolution of difficulties. Aſk 
why this word or ſyllable ſounds different from another per- 
ſectly ſimilar. The general anſwer is, Tis an exception Sir :—Aſk 
the reaſon of the exception, the reply will be, It is the cuſtom : Add 
a third query, From whence came this cuſtom ?—The ſecret will be 
diſcovered, via. ſuperficial knowledge and ignorance.— I dont knory : 
And thus the teacher reduces himſelf at once to the level of a mere 

mechanic, diſhonours his profeſſion, and vilifies our language in 
the ideas of a ranger. When we hear ſuch Teachers, or a StR ET, 


or any Frenchman, dogmatiſing on our Sounds, pretending to regu- 


late and attune them by his own mouth- piece, jarring vibrations, 
naſal vociteration, and weak ideas of the true combination of the 
Engliſh 
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Engliſh Alphabet and Proſody, I pardon the moſt prejudiced 
Frenchman, that ridicules the pretended exceptions and ſuppoſed | 


inconſiſtency of our Pronunciation. But let us give the compilers 


of Engliſh and French Grammars the praife, they deſerve, which 


ie, that excluſive of the rules of pronunciation, their plans of Syn- 
tax, Idiom, &c. are generally good, and many very excellent, none 
better than that of Siret ; and brevity is not his leaſt commendation. 
IV. Written in Latin and French, —I fully account for this, 
| pag; 2 & 3, and in an Academical Diſcourſe, publiſhed laſt year in 
_ Engliſh and Latin. J repeat it, ; 3 | 
My view and deſign are to pay a tribute of reſpect and honour to 
my own tongue, by rendering it better known to F oreigners. I have 
| amply confuted the falſe concluſion which our rivals, the French, 
draw from their language being more in uſe, Pag. 8, Prozxm. and 
my reſpectable countrymen, who may, without any diſgrace, be ig- 
norant of Latin, and perhaps much happier for not knowing French, 
will applaude me when I declare, that I only uſe French, as an humble 
interpreter French indeed has hitherto triumphed over all the 
Languages of Europe, Pag. 8, Proæm. which has ſuffered itſelf ts 
be the dupe of French artifice, which was diſplayed by Lovis XIV. 
His power and pride appeared in no manner more conſpicuous, 
than in humbling, and viliſying all other Languages, and ſpreading 
deſignedly his own over Europe. He baniſhed the Latin, tiſl then 
_ univerſally uſed in all public acts and negociations. Nor can it be 
boaſted that French is ſo eafily learned: much leſs time and πmck 
application are neceſſary in the ſtudy and acquiſition of our Lan- 
guage ; for few foreigners, unleſs beginning very young, can ſpeak 
or write French with eaſe and propriety. Does not the ENGL 
Lion ſtill growl, and with infinite difficulty is brought to imitate 
the crowing of the GaLLic Cocx, Heavens, what a ſplutter does 
this 
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tis animal make! What a flapping of 15 wings, what dienten 
of its neck, what rolling of its eves an! aperture of its jaws in 
the diſplay of its voice! Sce the ſtrange attitude in the poſition | 
of his ſpindle-ſhunks. The pas dz Cor, O Veltris, would have bet- 
ter ſuited thee, than the grave poilure of the Capitoline Goote ! 
ien the Cock creto, he wept ; and ſo does all Europe at the pre- 
ſent eriſis and ſatal Crow. What wonder then the good Emperor 
of Germany has proſcribed the found—and ſ orbids tie Language to 
be taught in his territories ! Couldit thou, O P**t, bring about the 
ſame here, thou wonldſt do thy country, nay the world, much ſer- 
vice! O Eritons! damp the fooliſh rage of learning French: it is one 
way of keeping reftlets dangerous { pirits at home. Reſtore Latin 
to its ancient glory. Why not more generally introduce into our 
Academies cf young Ladies and Gentlemen, the ſweet Language of 
Italy, fo eaſy toan Engliſh ear and tongue? Why not cultivate the 
majeſtic ſpeech oi the loity Spaniard, next to Latin, belt adapted to 
the folemn voice of prayer? Why not encourage the maſculine 
Tongue of our progenitors, the Germans, f we with to frichte.\ 
away evil French ſpirits that haunt this Capital? Had French bet! 
If known in Europe, Frenchmen would have aid at home, an 
done leſs harm to themſelves and others: and now, were it aboliſhed 
in foreign countries, the beſt of conſequences might foliow—- not 
the deſtruction ofa noble Empire, but tlie inſection of bad men, thit 
have firit ruined their own country, and ſeek to ruin ours, would be 
avoided. Providence took no other way to preſerve quiet in the 
world, than by deſtroxing the common Language of wicked men ! 
V. Tirec hhiclds : Why this whim and treſpa5s upon deceaſed 
mortality? O no! I reverence the D«/? that 72117 rife again. I own 
I have borrowed my weapons of defence, and conſolation from the 
Dead, and I wiſh to uſe them with propriety and good meaning: 


they 
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ev luit my Purpoſe, at exhibit triumph. Their inſcriptions 
were the beſt ſupport of animated mortality, of 10 po, and glory after 


i - » % . 


death. But as theſe arms, efcutcheonrs, and naatos frem to be the 


thit part, which I think max appropriate to myſcll. 

: But tliat [ may not be proſecuted by a Court of iieraldry for de- 
predation, I have invented anew ſhield, and rein to tit deceaſed 
Great their weather-beaten unregarued adinonitions.— Sor en gra 
at the end of the II or. 
VI. By way of compariſon and cortiſt wit the French, defenſive 
weapons have their offenſive arms. Thus I ſeek to ward off in 
ſult and reproach, and turn them againſt our rivals, and ſhow that 
every objected abfurcity holds more powerfully in French. Bu 
mere Grammatical inſult; (ſuch only I have received and return) 
aſfect not national or perſonal regard. | 
VII. By way of Literary amuſement in fa vu of Foreigners and Na- 
tices. Both would be offended with groſs abuſe ami rancour ;--- 
therefore all is play, or the heat of harmleſs ſportive ſatire, when 
Grammatical inſult aud conflict run high. 1!, through vexation, 1 
ſpit in my adverſary's face, I do it with manners, and ſcek pardon 
for it by the helpof the Sapphic Muſe, pay. 88. And much more did 
I want the polite pen of Euterpe to relate the ſad adventure of a 
poor French Prieft, who in plain language would make Engliſii mo- 
deſty bluſh, as Frenchmen often do, by the abuſe and corruption 
of Pronunciation, pag. 99, &c. Some ſimilar, but more happy 
flights of poetic fancy in the Muſe Heftnonafterienſes made me 
bold to inſcribe the attempt to that learned School, which in union 
with the celebrated Univerſities of Oxford and Cambridge, with 
Eaton, the Charterhouſe, Wincheſter, (and why not add the great 
Grammar School of my nxtive town Bury St. Edmund) preſerve, 


and 


— 
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and cheriſh the purity of the ancient Roman tongue, the Queen ot 


Languages. The incidental partgof poetry and painting are my | 


precedent, and relieve the dryneſs of Gra'nmatical enquiries. Thus 
che fanciful Hogarth, in the foreground and corners of his Calais- 
gate, has heightened his chief ſubject, Ie Roaſt Beef of Old Eng- 


land. Here the raptured Poiſſarde, who now ranks amongſt the 


Ladies of firit diſtinction in the country of Sanſculottes, ſits on tlie 


ground, contemplating her own native charms in the moſt lovely 


features of an old maiden ſkaite, whilſt her rival depreciates the face 


ſtne admires. There with ſympathy fing pity we behold the wounded, 
deſpairing, ſtout, Highlander, bewailing over his ſprouted onions, 


the loſs of his bonny clabber, his kir-about, lobiolly and haggeſs, the 
loſs of Liberty, ſweet L Liberty, and the happineſs of fighti. g for 
kis native Country, happy Conſtitution, and King. 

And why not drop an occaſional compliment to our good King 


and Miniiters. His name, the names of Pitt, Grenville, Burke, fc 
would grace any book; and ſhould the reading of this work give any 


paſſing pleaſure totheſe judges and rewarders of merit, what greater 
perhaps can I expect? Natives and Foreigners may be anuſed, and 
reward benefited by my labour. Even the Emigrant Frenchman 
may ſmile, who amidſt all his adverſities ſlill cheriſhes the bagatelle, 
laughs, takes ſnuff, and makes ALL-cacfic Latin Verſes to the 
praiſe of Great Britain, and my venerable and highly reſpectable 


Yitular Biſhop, who nobly delights i in affording 2 to my dear ex- 


led, exemplary, patient, ſuffering brethren. 

VIII. My Latin moito is, Had Engliſlinen a that 1 
and that pctaer of i ingenuity, in which they excel, in diſplaying the native 
treaſures of their language more {edulonſly, than in gathering the little 


flowers of a foreign ſoil, (ſurely French is here meant, as it is ſo ſingu- 


Erly depicted in one word,) che Engliſh Tongue won!d Ing ago have 


bers 
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ber more reſpected by Foreigners, Se. This compliment was paid to 
our Language in the laſt century by a learned German, and ſhould 
have induced Swift, that innmortal Wit, to have made an effort wide- 
ly different from what he diſplayed in uſeleſs banter upon that ſub- 
ject. My French motto is the impartial extatic praiſe of the learned 
!aborious Gibelin, an eminent French Writer upon human ſpeech. 
The frontiſpiece in honour of our Th, ſo much decried, and exe- 
crated by Frenchmen, deſerves a place in the heart and cabinet 
of every Chriſtian. V 
The length of my Work hindered my introducing, as I promiſed, 
an encomium of the Lancaſhire Dialogue, Tummy and Acary. I 
ſupply the deficiency here in ſhort : It is true, and as ſtrange as true, 
by adding to it the praiſe of the Scotch dialect, that the one and the 


other are verv uſeful in the analyſis and rules of our Sounds, I have 


| ſome knowledge of both dialects. As to that of the true Lancaſhire, 


I am indebted to the help received from my good friend Mr A. D. 


of Munferd-court, Chearfide. He is both maſter of his native dia- 


lect, and a keen, judicious obſerver of ſpeech. The ſilent, mum- 
bling, hurry ing Miniſters of Truth know him well. My knowledge 
of the Scotch accent comes from the pleaſure of much reſpectable 
Scotch acquaintance. And now I will fay all I can in commenda- 
tion of both. Firſt, do not the Literati thank old Plautus, Te- 


rence, &c. for ſome remains of broken Latin, and quaint diale& ? 


Are they not equally obliged to Moliere and others, for the provin- 


cial jargon of Gaſcony, Champain, Picardy, &c. as alſo to Gold- 
ſmith, Smollet, Fielding, &c. for our provincial Babel-monuments 
of Sound, and amongſt the reſt to the ingenious Writer of um- 


mas and Meary? This quaint, original, untaught pronunciation 
 ſhews how much Dame Nature differs from art, and its rules: how 


Aoſe ſhe keeps to the firſt principles of Language, and the naked 
1 Letter 
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Letter, Hence, of all human ſounds Nature avoids tliole mot?, 


which are conformable to what is called good, and polite Frenct:. 


Thus the tutored Frenchman tortures the following words and let 


ters, in a manner which no written ſign or naked letters can expreſo, 


Mon Crnayeav. The ſound of Mon is indefinable, but may be 


produced by pinching hard the noſe. And indeed ſome ingentiou- 


French teacher ſhould invent a noſe-piece for the young ladies and 


gentlemen, his pupils, and ſecure it to himſelf by a royal patent 
The noſe being thus pinched, the naſal N will imitate the hoarſe bel- 


lowing of a cow, and literally verify the French proverb, 1! parle 


Frangatis comme une Vaclie Eſpagnole: and perhaps the Spaniſh cow 
makes a deeper nafal ſound than an Engliſh or French cow. In the 


word Chapeau. the Greek + arp vaniſhes into ft, and can makes o“ 
All which the untaught Picardian more naturally ſounds, Mein 
Kappiow, in plain Engliſh accent. I cannot help referring for a 


further and very ſingular proof againſt polite French to pag. 102, and 


707. This equally applies to our ruſtic and northern pronuncia- 


tion, which in a ſimilar manner preſerves the roots of our words, 
2nd the ſimple letters. 
SFECIMEN OF THE LANCAS©MIRE DIALECT. 
You read the book your father ſent John. 
low re-ad the bo-ok tour fethre fint Djo-hn. 
Tux Scorcn DiaLEcT. 


The Scotch accent in general is purer and clearer ; and neither 


confounds nor deſtroys the original ſou nds of our letters; or it mak es 


uſe of artificial combinations of i its own forming, which being ſol- 


tened by the tuneful voice of ladies, is harmoniouſly pleaſing. De 


we not tell the honeſt Scotchman that our a, e, i, a, have the ſound 
of their Er/e, e, i, ei, o. And add we not that g is g and I, I, &c. 


 Thatis enough; upon theſe eaſy principles he reſigns his Erſe, but 
looks 


— —ͤ— — 
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looks on all other refined modulations, but what he chuſes, as mere 


pedantry, and had rather run the riſk of being choaked than give 


up the gutturals g/, gn, In, &c. This is original rectitude unaltered 


by art. They are in the right; and if I had had the honour of be- 


ing born in Scotland, I would do the ſame, I have often praiſed 


that manly race, and famed for claſſic lore, pag. 12, 13, 105, 108, 


118, 120, 1 praiſe them here again. 


Hiſtorical Specimen of good el il 2 
In 1755, J lived in the Scotch College of Dow ay in F landers, 
having learnt as good Engliſh and Latin, as St. Omers afforded to 


moderate proficients. The old Scotch gentlemen {oon began to 


fear I ſhould ſpoil the accent of their pupils, who endeavoured to 


imitate my pronunciation. Our table wanted not the better ſtore, 


and ſeaſoning of inſtructive reading during meals. A young read- 


er (Clearly Cimeron) lighting on theſe words, the body of his father, 
read them according to the Engliſh way, upon which the preſiding 


old Gentleman's ears being ſhocked, he cleared his mouth as faſt 


as poſſible, and dropping his ſpoon and hands on the table, made 
him repeat the words ſeveral times, and ſpell them again and again : 
Still the youth read dy; then the old gentleman ordered each let- 


ter to be named and counted, which being done, and repeated again 
and again, he fixed his eyes on me, and with triumphant ſmile, 
mixed with a good Scotch grin, rebuked the reader ſharply for 
ſpoiling the o, and introducing a ſecond d, and ordered him to 
found it 45-dy. R. I. P. My reſpectable friend, the Rev. J. Lefly, 
then preſent, can witneſs this ſtory, From that day I reliſhed tlie 


Scotch accent, and ſtill think it rational, though errontous. Error 


by contraſt points out truth: the Scotch accent has nature for its 


guide: we pretend to have niended our language by art, and tlus 


b 2 | very 
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very art is guided by the ſecret influence of nature, in forming tune 


ſounds that are moſt analogous to, and congenial with the climate, 


| temper, uſe and conttrution of countries. It is this guidance of 


nature and art, which conſtitutes the mechaniſm of good pronunci- 


ation, Expony ; and the diſcuſſion of this organiſation of our ſounds, 


their unerring rules, and wonderful conformity to regular order, and 


ſvſtem, give the term of Euphonology to this undertaking. 


Tux Aurnon's ADDRESS TO nts Book. 


Thus prefaced and equipped, after the painful, and expenſive la- 


bour of the preſs, attended with thoſe errors which are found, and ſeem 
' unavoidable in all our publications in foreign languages, 1 fend thee 
forth, my little Book, into the wide mercileſs world, and commit 
thee to the terrific ſcrutiny of thoſe Literati, whoſe ſound impartial 
Judgment hinders the public from heing overrun with uſeleſs, praiſe. 


leſs, and illiterate productions. Tlieir cenſure and criticiſm will be 


thy fate : but to implore mercy at their hands is giving them an at- 


tribute inconſiſtent with their very nature and character: and vet 
methinks, without waiting that delay of thy ſentence, thou wilt 


ind ſome ſhelter from the approaching devaſtation of many print- 


_ ed brethren. Friends and lovers of ancient Literature may favour 
thee with their notice, and not think thee a diſagreeable intruder up- 


on the leiſure moments of innocent relaxation from buſineſs, or ſtu- 


dy. I begin by ſending thee far from home, to the banks of Devon 
Tamar, whete St. Giles ſhall boldly bid thee knock at the gates. and 
ſhow you the ſtudy of the noble Sh#***#*#**#ry, ſurrounded by Apol- 
lo's train; and as thou comeſt in a ſhape inviting, and waveſt a 
laurel to the Latin Muſes, he will beſtow a friendly glance upon _ 
thee. Thy next journey will be towards the Briſtol Channel: ſtop | 


on the road, one French league ſhort of the great commercial city, 


tho: 
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ou wilt receive a kind reception, which I thy father have often 
experienced, at the hoſpitable abode of \W*Il**by, beſt tem- 
pered Nature's offspring, warmeſt friend, lover of the Pagan Muſe, 
ind father of luxuriant Wit. What if he frowns at firſt, and calls 
thee religious, nay, damns thee—love him ſtill. He will read, and 
thou wilt make hin ſmile: and he will take thee on to Briſtol, 
muttering as he goes, and laughing. There he will lay thee down 
_ Cloſe by Buchanan, when Mencr***#*, chearful fon and favou- 
rite of Apollo, returning from relieving ſuffering humanity, will 
take thee up, and with conſcious and graceful ſmile, add probatum 
47, to thy remedy of the gout, and experiment made in their pre- 
| fence pag. 8. 18 5. Perhaps my kind brother and encourager, the 
Rev. R. PI**den, will alſo find a little relaxation from the daily 
labour of his miniſtry, in peruſing thy whims, in witnefling, nay in 
feeling ſome of thy conſoling truths, and thy face (we muſt call t 
| frontijpiere) may give him freſh vigour. And now I will fend 
thee nearer home, to Wimbledon **, or to Batterſea-riſe, where 
- thou maxyeſt obtain a corner in the beautiful library of a judge and b 
patron of Literature, anthor of an ingenious Work zen Letters. He 
may introduce thee to the notice of one or two of his noble, and 
learned brethren of the Royal Society, and if he, or one of them 
recommend thee to my good King, and Country, thou wilt outlive 
approaching Chriſtmas, and be preſerved from fnging Capons. Yet, 
Tab, would J triumph in ſeeing thee blazing in the hands of a Sid- 
ney and brave Engliſh Tars, and hurled like a Trojan torch amidft 
the ſhipping of an inſulting foe, and thus fave Europe, even fo as by 
ey burning. Thy father's native zeal, and thy inflammable conſti- 
tution are capable in themſelves of effecting this great deed for the 
peace of a trembling world ! But rather be thou preſerved intice 
and in peace; thus thou mayeſt help to remove one indirect cauſe of 


diſſention 
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dliſſention and prevent miſery, vis. the vain and dangerous triumph 
of the French Language over Europe, or add ſome little honour to 
thy own, if thou haſt been happy enough to give life to the admo- 


' nition and encouragement of thy motto, penned by an honeſt and 


learned German, Mericus Caſaubonus, and ſnouldſt be noticed in 
this new, arduous, and fanciful attempt, made | in honour of God, 


my Country, and my beloved King. 


4 full Vindication of this Satirigal altempt = 2 the Br ench 


Language, 


Some Readers may perhaps cenſure this work, as bearing the 
appearance of an illiberal, or ungenerous tendency, conſidering the 
numbled and ſuffering ſtate of a once great and proud nation, of 
which ſo many have taken refuge, and found protection in this 
Chriſtian Country I felt myſelf this reflection, I grew · uneaſy 


under the thought, when, upon the very cloſing of the preſs, I 


fell in company w ith a very facetious, ſenſible, and letter'd French 


Gentleman, the Marquis of Folleville. TI never met with any one 
better acquainted with Horace. He aſſured me that he had formed 


a plan perfectly ſimilar to mine again/? our frange exotic, and dan. 
_ gerous language, to hinder it from farther gaining ground in France 
and Europe, and that he wiſhed and would propoſe, if occaſion 
ſerved, to have a law paſs in France, forbidding Engliſh Books, 
and the teaching of Engliſh—Not, faid he, through want of a duc 


and great ſenſe of gratitude to the Engliſk Nation, but to make my lan- 
gage triumph over a dangerous rival, Many French then preſent 
applauded his words. Thus I have only prevented an enemy and 


am now ſorry my fatire is ſo lenient and languid—I fear him not 


he knows not Engliſh enough to be my rival, nor do I reſpect him 


leſs for his literary enniity. 


Some friends adviſed me to cloſe this Pr ef ace with Rule Britannia, 


(and Paraphraſe) T have tranſlated it tate Latin ve fe, and both being 
in Latin, this plate does not ſat, 
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Eclairciſſemens ſur les variations des mots, qu'on regarde 


comme contraires aux regles, & qu'on ſe contente de now- 
mer de ſimples Exceptions. 


N. B. Les chiffres ſuivis de deux points 1 la page 


| Latine....Les mots repetcs, ou accompagnes de pluſieurs chif- 


fres ſe prcſentent ſous un different point de vue. Les mots 


 4imilaires ſont contenus ſous &c. 


Les pretendues contradi&Qions, & bizarreries dis Exceþtioniftes, 


des ignorans reduites en regis. 


LES SIMPLES LETTRES, 16 : 
City, 23: 21 32 : 30, ZZ : 55. Pity, = 21. Water, 


24 : 23, 25, 31: 29, 35: 30, 34 151. Amen, papa, mama, 


ele fend, erect, Ceres, &c. ſocial, ſutiate, variance, dalliance, al- 
liance, defiance, boſom, to, do, who, cucumber, 27 : 22, 25. So- 
cial, ſaciety, anxious, anxiety, &c. 163 : 161, 123: 120. Bo- 
fem, 55: 54 M lo, Sc. 79: 78, 112: 110. Fury, envy, 
decry, Sc. my, fad, man, war, want, 28 : 26, 29. Envy, &c. 
155 : 154. My, 148: 149. Tack, fact, ſack, God, on, not. 
ſponge, done, deve, love, comfort, London, brother, mother, &c. 
31 : 29, 30. Latin, lemon, lily, body, ſynod, &c. 32: 30, 33. 
Mortar, porter, nadir, odor, ſulphur, ſatyr, 35: 34. Art, arms, 


&c. nod, coffee, Herbert, her, Sir, myrtle, 36: 34. Are, were, 
where, merchant, Derby, clerk, their, heard, hard, hurd, heart, 


hearth, hearken, terror, ferry, perry, mere, of, 39 : 37, 38. Get, 
give, giddy, (par G dur.) finger, ſinging, ſingging, &c. 43: 41, 
42. Raging, ragging, &c. Colonel, chamber, Cambridge, eam- 
brick, angel, ancient, anger, ankle, ancre, Engliſh, England, 
44 : 41, 42, 45. Put, put, (read, read, behove, behove, voyez 


Ee notes) butcher, love, move, prove, pudding, Rome, one, ances 


pretty, 


” 
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pretty, yellow, yelk, woman, women, bnſy, 6:05, inc.u/c oem it 


aux pages, 47: 50, 45, 57. 


Ls DovBLEts ConsowNes, 60 : br. 


 Kiright, off, of, 60: 61. Poll, poll, child, children, bail, 
call, &c. mablet, pullid, &c. 63: 62. Hall-oved, on, hal-lowed 
de thy name, vez les notes. Pall, mall, France, dance, pa/*;, 
paſtty, 65. Salt, malt, &c. chaſte, chaſtize, paſte, &c. wind, 


wind, mind, kind, &c. hinder, hinder, kind, kindred, pint, 64 : 
65, 66. CHRIST, Chriſtian, &c. blith, tithing, gold, til. 
follow, hollow, bord Jord, lord, cord, Fork, porket, fork cork, 
67 : 66, 68 : 69, 70. 


 CHANGEMENT SUPPRESSION DES ConSONNES, 70 : 79. 
Much, debt, &c. yatch, ach, quoir, 71: 73. Archange!, 
archduke, regles pour ſpatoir quand ch g/ pronence par k, on tch. 
Chaſm, Norwich, par ich final, w ſe changeant en r, Eupliuniæ 
Fratid, victuals, perfect, indict, often, gnat, &c. 72: 73, 74. 
Laugh, cough, ought, &c. ſign, &c. knife, &e. weon'd, ſhould, 


talk, &c. 75 : 74. Saying, &c. iſle, ſchiſm, ſwoon, ſword, an- 


fwear, Thames, Thomas, Anthony, aſthma, 76: 77. Thymc, 
clothes, _ 79 7. 77 1. 


TH AsPIRE ou LE FAMEUx Tu, 80: 81. 
Tu. thump, 83: 8 "A the, theſe, thine, Bc, 87: 86. 


LIS DousBLEes VoYELLEs, ov DrenTwoncer:. 
Captain, foreign, Plymouth, felloꝛo, bread, groat, boat, Oc. 


91: go. Aunt, laugh, haunt, vaun:, gauge, hautbey, 95 : 92, 
94. Death, health, &c. Lead, lead, breach, avec la table qui 
montre la difference entre EA et EE, heart, &c. C Voyex la lettre 


R, pag. 35 : 34) ſteady, pleaſant, ready, &c. 90: 94, 97. Eyes, 
obey, yeamen, ſeopardy, leopard, (George, &. vcyex les notes) 
104: 101, 102. Shew, cher, (Arew et ſerver vayex les notes) 


Beaux, 


. —— 


— — 


IN DEX. 17 


Beaux, bucks, 197 : 105. S1i2ve, cries, &c. fried, lieutenant, 
108: 9935. Lie, (lay) onion, bury, women, waiſtcoat, 111: 
199, 110. Cal, broat/, broad, meth, &c. 112, 110—Table 
nile, 13 meme. Shine, cube, tortoiſe, book, cook, rook, &c. door, 


floor, poor, ſcot, foot, blood, god, wool, wood, &c. 112: 113, 


110. Pigus, morrow, &c. couple, journey, journal courage, &c. 
tourh, rough, touch, couſin, &c. 1156: 113, 114. Young, : 
plough, doughty, fought, & c. Soul, mould, ſhoulder, mourn, 
courſe, gourd, 116 : 114, 118: 117. Court, four, mow, mow, 

bow, bow, though, tho* &c. voyez la table p. 119: 117. 
Slough, cout/, bon ſe, gauſe, through, throw, wound, wound, you, 


our, ſoup, 119 : 117, 118. Buy, build, bruit, &c. e 


Auice, guide, guile, 2 120: 121. 


e en DES OYLLABES, 123: 122. 
Halfpenny, (twopence, tuppence,) Fliccough, puiſne, &c. &c 


Voges la table 123: 122, &c. cur'd, &c. 


ACCENT ET QUANTITE, 131: 130. 


Frequent, frequent, facility, riſibility, &c. 132: 133. C'eſt 
la partie la plus utile aux Etrangers qui ont fait quelque progres. 


Bi-ung, ru- led. com- ing, lov- ing, &c. 143: 145. Live, give, 


glove, 148: 150. table utile. , ibidem. Dily Jul, Livy, 152: 
153. Reply, ally, Fuly, mankind, &c. 155: 154. Circum- 
flance, circumſtances, ove! —_ &c. 156: 1 $7» &c. regles et 
tables tres utiles: 


DE LA Pors1E ANGLAISE : Voyez la fin de cet 
IND E &. I. 


Des maticres variables * wets amuſars, raves, ſerieux, ri- 
ff bles, bizarres, ſinguliers, merveillcux, &vinemens, louange. re- 
pr oche, critique, ſatire, pecſies, &c. qui ont un rapport direct, ou 
indirect avec cet ouvrage, aux quels on a ajouts un ſupplement 

0 et 
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et des notes critiques, fatyrigues, hifterrques emfſions, erreure 


de preſſe, nouvelle et ſinguliere apologie, et Juſtification de cet cu- 


vrage Anti- 3 


EXOLISH PREFACE, en Anglais ſeulement. 


| Reſpetiable multitude-—beſ? flandard of true pronunciation— 
Londoners. Dijlintt explanation of the title page. Excep- 


tionifts, and Englifi-French Grammar makers. Siet. Inſe- 


Zence of Louis XIV. Latin, German, &c. diſgraced, banifhed. 
The grouw!tug et the Engliſh Lion, and Crawins of the French 


Cock; its [range noſe aud attitude, Ec. Veftris. Reman Gooſe. 


Better policy to root out the French tongue, than attempt to de- 
Fray that noble empire. German, bit language againſt the 
Devil, Spanifh....to konour God. Ttalian, &. Arms of the 
Acad. . / the living. Jnoettive ſatire, and banter not perſonas. 
Tummas and AMearz. Praije of the Lancaſhire dialett. Gra- 
::rude of the Author te his Lancaſhire-Maſfter Mr. Du. 
Pleutus, Mlolicre, Goldſmith, &c. Praiſe of the Scotch dialett. 


Cicrious anecdote. The King, Pitt, Grenville, Burke, He- 


gerth, Calais-gate, loblolly, &c. Book guarded againſt capou- 


aud mince pies, Criat:tnide to learned patrons and friends. Il or! 
readily reigned tn the flames, Sidney, Brave Engliſh Teri, 


Rice Britaunia, &c. 


| PROMMIUM adreſſe à la celẽbre Societe des Arts et des Sei- 


ences, etablic a Berlin & 3 a Londres, ; aux Scavans, &c. en 


Latin ſeulement. 


Lans focietatis, propoſitum ab ed premium vindicat autor. 


Calliicæ linguæ periculum. Proſcripia ab Imperatore Germa- 
a lingua Gallica, &c. Opus Latin meliis quum Gallic 
eriptum. Caſauboni monitum Anglis datum. Facilitas mira 
'inguee Anglican, ſolis Gallis di iffecilis. Oſtenditur exert”. 
Ke. Sonus Gallicus nec deſcribi, nec concipi poteſt, null: ling uur 
fr mii. Lis cum Gallicd lingub, quare——cur adhibita ? e. 

Au 


„ „ 


; 
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ADDRESSE RESPECTUE(SE AUX BON> FxANGALS, 
En Francais feulement. 

Rapport muticl des deux langues—cen quai elles font IJ ſe Eo 
Reproches des Frangats tonjours tonrnes contre eux mimrs. Ex- 
æmples ſinguliers de la difference des deu langues. Bizarrerie 
de la Hrononciation Latine i gale de part et d'autxe. Hiſtaire vi- 
ſible de deux grands Detlews. Duſage de Vaccent, ſi utile en 


Fraugais rendrait notre langue eres facule—ie ii imple terme e d Ea- 


ception condamnc. Dec 


PREMIERE PARTIE, Page 1 : 2. 
Les Simples Lettres. 


Ffuit grands principes de la langue Anglaiſe, pag. 1, &c. 
Antipathie des deux langues, 3: 2. Moyen de fe paſſer de la 
depenfe dun maitre pour apprendre I' Anglais, 3: 2. Louis XIV. 


5 5: 4 Bixarrerie des deux langue, 5 : 4. San naturel, fon 
urtificiel, 6: 7. E, R, W lettres remarquables. R lettre Nor- 
mande, plus difficile que TH, 11: 10. Langage des payſans, 


2” US...dr landats... Dames... Matelats.... Theatres, 12: 1 3. 


ALPHABET ANGLAIS, Page 16 : 17. 


Fer littfraire fur les woyelles, Le Francais vit, | Anglais 


pleure, le Francais pleure, &c. 19: 18. I, ei connu aux Ro- 


mains, lu meme. O hone! O Frangais fatal, U Frans. inde- 


 finiſſable, 20 : 18. Orgueil Frangais et Anglais. Lonunge des 
Ecoſſais, 24: 22. Apollon Sansculotte de Drury-Lane 26: 27. 
Sanctus, Sanctus. Daminus vob iſcum, 31. A, E, I, O, U, x 
ont le meme ſon, comment ? 35: 33 Sir, et Manſieur, 36: 34, 


37. Taureau Anglais, Grenouilles Frangai ſes, 36, Apicius er : 
Pudens Cuiſiniers, Virgile, Henri VIII. jur le mot pudding, 48: 
49. Moman, women, Traits tires de Mr. Burke ſur la Revelu- 
tion Francaiſe, 52: 53; et de Sanchez de matr imonio, en favour 
de notre langue, 54. Mort de Pauteur, epitad Je 50 : 57. 
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SeconDE PART IE ſur les Doubles Lettres, 59 : 58. 
Lie fiill if you're wiſe, &c. Louis XVI. Pitt, Grenville, 


Burke, Sansterre, Chabst, 58 : 59. Plcurs fin ta Tumiſe, 76 : 


77. La Seine humilice, tentatians de S. Antoine, 78. TH.. 
glare de cette lettre qui doit etre chere aux Francats, 80: ws. 
Lettre infame, comment ? 81: 82. Lettre merveilleuſe des L- 


Eyptiens, 83: 85.... Miroir....Remede de la goute, 87. Experi- 
ence plaiſunte, 84: 85. Mr. Gibelin ſur langue Anglaiſe, 86. 
Grande colere, remede, 88: Def: Analyſe du mit Lieutenant, 
108: 106. Un veau, 107 : 102. Beaux et Bucks, 197 : 105. 


L' Anglais eomparee avec | ' Hebren, 120: 118. Lonange des 
Ecgſſais. . du Francais. . notre grand defaut, 120: 121. Nos 
univerſitẽs maudites, par qui? 120....Boilcau peint la France 


moderne. -Fureurs des 3 124: 126, 127, 128, &c. 


TRolsiEME ParTIE, Accent et Quantite 


Tui mot ſingulier, 132. Len en France, I' Abolition des 
Teſuites, 133. Urtiliti de I'tude du Grec, 135. Bizarrerie 
Anglaiſe et Francaiſe, 135. Chymie, Anatomic, le Chevalier 
Gallini, Pitt, Grenville, Burke, 147 : 148. Avis important 
aux Frangats 148 : 149. Rudes Reproches, 151: 150. La 
bonne intendaute de IFimbleden, 151: 152. L' Abbe Barrow, 


133, Ne. 


De la Poëſie Anglaiſe. 


Delicateſſe et faible eſſe de la langue Frangaiſe, comparaiſen, | 
167; 165. Emportement contre la Rime, ſa deſcription de 167 : 


160, &c. Amour, abus du mot, &c. Peoefie laſcive 167: 166. 


Louange de I Eſpagnol, Italien, &c. 169 : 168. Grande lou- 
ange de la langue Frang. Predicateurs Frang. predicateurs Italiens, 
Raw head and bloody bones, 108 : 109. Aveu des Frangais 
for la faibleſſe de leur langue: Triomphe de I Anglaiſe dedie d 

Monſeign. L'Ev. S. Pol. de Leon, 171: 170. Utilite de la 

poefie Anglaiſe aux Etrangers, 173: 172. Conſtruction des 


vers, 173: 172. Rime exicrable, 180. La double rime des 


Frau- 


| 


** . e a — 


. 
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fais deliſtable, 175 174. Cimparce au bruit forme pas tes 


prupees Hollandaijc, 178. Racine, Cernelile, comment traites 


par Apollon, 182. L Aube Reeve, excellent ver/ificulcun Latii: 
171. Boileau trave/ti 178: 181. Dies we, 180. Virgile 

en vimis, 181. Frith ſans allegoire, 182. Amende honor able 
aux bons Francais. Neuvel Henan. 


Liers et Peëſie Latine. . 
Epitaphe de I Auteur. 56. Epitaphe bizarre Ecrite par un jeune 


Ecolier de IWcftmin/ler ſous un monument ſepulchral, rendie et 
appliquie, 5g. Deux Draps; vers (legaiques prijentls aux i- 
tuflres Muſes de 11 /tminfter, 99. Peimure des Sanſculottes, 
pricliction, gulllotinc. Douceur des Tygres, mort, ſommeil, porte 


de la vie; epitaphe, 127. Remecde de la culcre, 88. Deſcrip- 


tion de la France Sanſculattce. Le Pantheon de S. Genevieve, 
la Chapelle de Bavicore pillie d Londres, 184. Nowvel Ecuſ. 
fon, armes des Enugris, des Vivans, &c. Euigme Fierogly- 
Phique, 100: 


SUPPLEMENT, 


Centenant des Notes critiques, ſatyriques, hiftor: gen, Olin, et 
Fautes d impreſſion. 


ENGL1sH PREFACE. 
Additions, Omiffions, Errors, Criticiſm, &c. 
Errors—Pag. 1. I. 8. is. p. 8. I. 2. parts. I. 18, 1 reward, 2 per- 
haps, tranſ;oſed, Four flars, p. 3, and 13. a Rebus—a Bencvolent, 
Rich mind retains all its Amiableneſs even when Youth has ceaſed. 


PxO@MIUM. 


5 - Renkias wot Berolini. a Diction. Ainſw, Littlet. c · Oc. 


Errors — Sola & maxima, :nelius, maxima & ſola, utrumvis tamen 


hoc indicat, permagna eſt, ſeu maxima difficultas, ceteris quidem 
Exteris fludio & uſu ſuperabilis, pleriſque Gallis inſuperabilis. 


ApreSSE Aux FRANCAIS. 

pag. 12. Muſe, murmur, camp, &c. La plipart des Anglais 
qui croyent ſcavoir le Frangais, et le bien prononcer, diront que ces 
exemples ſont mal choiſis, et qu'il n'y a rien de fi ſimple, et de fi 


facile a prononcer: ils ſe trompent aſsurement, puiſque ces mots 


memes 
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memes, quand nous les pronongons, dec lent Vaccent Anglais au 
premier abord. Leur vrai ſon eſt marque du trait caraReriſtique de 
Poppoſition totale des deux langues. Le Frangais nous dira que {2 


langue eſt trop delicate pour nos bouckes, que le Roaſt Beef et le 


Porter &paiſliſſent trop nos organes! Oui, je ſuis 1Vavis que la ſoupe. 
les ragouts, et le grand uſage du tabac conirihuent beaucoup a la 


bonne prononciation Francaiſe. IL. Anglais qui ne s'eſt jamais aſu- 
jetti a ce regime, ne prononcera jamais bien le Francais. Tout 
bizarre que ce raiſonnenient paraitra, il eſt du moins fonde ſur l'ex- 


perience f 


Errrurs, &c.— p. X. I. 4. adreſſe; p. xi. I. 8. dele i; l. 16, nun, | 


non, 21; ou p. Xii. 1. 2, veut, I. 22. ajoutez, de Anglais; p. xiv. 
I. 25. ajoutez de la- et de. 
Les hait Principes, Page 1: 2. 

Notr.—p. 14. 1. 30. ce principe sert a juſtifier la variation de 
la prononciation de certains mots, ex-mple * hrard, entendu, a trois 
ſons, 1 hear'd par ea i etranger, 2 hard, 3 inrd, Te prefere le pre- 
mier; il a plus de rapport avec la racine 7 hear. En omettant 1'a- 


poitrophe du pretcrit, et uniftant ainſi r et 4, on ſuit Pobſervation 


faite fur la lettre Rp. 37, 39. 
Erreurs, & c.— p. 2. mœurs, couſtumes; p. 9. l. 12. vraie p. 11. 
E 14. naſcitur c, 16. reperientur, macula. 


Alpliabet Axgl. les fimples Lettres, Ze. 16 117. 


Notts. A, E étrang. le Francais fe 1:che et ꝰemporte contre nous 


parce que nous rendons A non combii avec les conſonnes, par E 
eranger. Eſt- ce pecher contre le decalogue de Moiſe? L' Hebreu 
change Aleph en e, et meme en, i, a, u. C'eſt, dit- il, contraire a l'u- 
ſage des autres pays de Europe! eſt-ce que les uſages et les 
fons du reſte de VEurope donnent la loi a la langue Frangaiſe ? 


Pai lu des pages entieres d'un mauvais critique Frangais qui 


de fend tres mal la cauſe de cette lettre, et qui montre qu'il n'a pas 
le ſens commun de nous diſputer cette liberté littèraire; p. 55. 
yellow, errori.. ſonum, et p. 5 7, illuſion du fon, Rien de ſi commun 
dans la bouche des Anglais qui ne parlent pas correctement, que ce 


faux ſon, meme dans les mots étrangers. Dei, d“ par i Angl. 


Blandeque, Blandigue, kiccup, au lieu de hiccuf, melancholy, maar. 
choly, apricot, apricoch, Norw:c h, Norrulge, Norritch. | 5 c 
Erreurs,—P- 18. cz I 21, 4 H P. 24. J. 23. liſcz re/elve 
GE & pol 


J 
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Q A 
—S 
& poſe w giri ante pleraſgue conſynas ; verum, g, et x ita durivs 


fomarent et nim iu confundrrent & cum o duro; p. 28. l. 20. ajoutez 7 
fewer, fewer, lot: vo ez la diphth. ew, p. 105. : p. 45, 47, put, 
pout, (preſent) put par N (hrcttrit) comme read et read, behove, 
Shove, P. 48. 1. 20. Apud Danos—cela eſt faux il eſt donc con- 
forme 4 Ce que j'avais dit, r1dentem dicere falja quid vetat ? P- 49. 
bvecrit, p. 53, appellaut - denature 55, O Granam, p. 57. burv, 
berrv, ajoutez y, I'Illiſicn du fon, et /a proximite avec la woyelle de- 
* Sant R adouciſſent la aluretè de u dur, woven p. 5 5. . 3p 57115 
Les DoukLESs LE IIR ES. 
Nate. — pag. 63. 1, 30. et p. 65. on dit hall-owed, et hal-lowed be 
. en ſeparant, ou en doublant 1 p. 75.1. 22. p. 72. I. 12. La 
g prononciation de ce mot Norw!ck parait tres anomale et irreguliere. 
!' Elle eſt cependant tres conforme aux regles. 1%, I je ſupprime 
| 1 caute de fa durets, &c. apres r. ou fe mile aver „ Nor, Norr- 
2d, ich, fait it!, Norritch, qui en eſt le vrai fon. Il fait ridye 
; par Villution du fon, et Vaſtinite de r avec d, qui ſemble plus doux. 
Note p. 96, 97. Plufieurs variations qu'on explique tres mal 
par le terme de fimple exception, ſe font par ce principe. NIais 
| nous ne Fobſervons point toujours: la poſition et Pinfluence de cer- 
taines lettres cauſent quelques fois des ſons ſimilaires, fir (arbre) fur 
| (fourrure) par wr ; are, air, heir hare, leir : beer, bier : be, bee, 
a diff.rence des circonſtances, ou de l'ccriture 
parait ſuffice pour les diſlinguer. Le Frangais ptche trop a cet é- 
gard, car ſol, ſou, foul, ſous, /coul, gardent toujours Vamphibulogie 
- uniforme oz. page 101. ajoutez-y une petite anecdote riſible, que 
)adrefſſe a Paimable Marquis de Folleville, qui me fit Phonneur de 
| centhouſraſmer en liſant mes vers Latins. Un ſgavant Frangais s' em- 
1 portant un jour contre Ia bigarrerie pritendue de notre lang ue, et Vin- 
| ſolence de nos domeitiques, fit remarquer tres ſerieuſement, qu'il 
avait ẽtẽ mal traite dans un caffe, ou on luiapporta du poĩvre au lien 
de papier, quoiqu'il demandat, diſait- il, du papier tres inſtamment, 
et en bon Anglais, Waiter, give me ſome pepper / p. 102, 104 a- 
| joutez-y, S. Neots, 8. Nits, (nom de ville) Theobald, Thibald, 
| nom reſpectable. Mais George, geography, &c. font 0, & my C- 
tant pas diphth. c'eſt la voyelle breve qui ſe mange avant une autre, 
comme 


\ Se.— 
1 


— 2 


. 
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comme parliament, fi 7 geon, Ic. voyez p. 122— pP. 102 ajouteZ-y 
fewer (out) par s aſpire Hebreu, fore. 


Erreurs—p. 73. I. 22. p. 72.1. 12. ajoutez, errore ſoni, par l'illu- 


1 ſion du ſon; p. 76. mutilatus; 78. il te la rendra, 8 1, de Europe; 


p. 87. fovet; p. 88. 1. 24. pacatior; p. 93. mais celle du; p. 111. 
la. p. 110. I. 19. foe, doit du pie. Show, ow; p. 120. putabat.—— 
pag. 86. 1. 26. Mr. Gibelin celtbre fcrivain Frangais, j'avais raiſon 
de douter qu'il fut Frangais, parce qu'il parle avec extaſe de notre 


kngue; Je ſais tres content apprendre qu'il ctait Suiſſe. 


'ProS0D1E, AccENT, & QUANTITE, p. 130, 131. 


Note.—La petite hiltoire ſur les mots paper et pepper explique tres 


bien cctte difference p. 133. dans ce recit de Vabolition &c. jai 


dit tout le bien et tout le mal que je ſgais a l'egard de ce cëlebre 
corps: que le lecteur en juge. Paime la franchiſe quoi qu'elle 


cc ute très cher; p. 132- I. 32. In a longo, ajoutez et puro : C'eſt 
du Grec; p. 133. ga ira, chant fatal, chant prophetique de la co- 


lere de Dieu ! uſque quo Domine ? Humiliate capita vaitra Domi- 
no, pauvres Francais, pauvre monde Chretien ! p. 138. Aautia He- 


elogica ; honni ſoit qui mal y penſe ! odium Theologicum eſt bien 


autre choſe, et quand cette haine Theologique $'y mele, il faut ran- 
ger la fineſſe Theologique parmi les grands crimes. L'une et Pau- 
tre ſe reuniſſent dans le cœur d'hommes pre tendus timorcs qui ne 


veulent pas (afſsurcment !) bleſſer leur conſcience en bleſſant grieve- 


ment la reputation d'autruĩ par une medifance groſſiere, et ſe don: 


nent cependant la libertẽ de nommer un ennemi imaginaire, un rival, 


ou celui qui les a offenſces, ou qui &eſt oppoſẽ a leurs opinions, ou 
a leur conduite outrageante, an pauvre inſenſs Ces pretendus hon- 
nctes gens ont ſouvent aſſez dautoritc, et d'adreſſe pour faire paſſer 


Fobjet et la victime de leur indignation, pour un etre faible, ou fol. 


Les fuites ſont ſouvent plus fatales que la mẽdiſance ouverte, ou 


due Pimputation du crime, qui n'aurait pas gagne de credit, et que 
ces ames tendres et ſcrupuleuſes woſaient pas riſquer. Tai toi, juſte 
Cenſure, et pardonne. P. 152. dempto menſe, ajoutez, nunc expleto ; 
 Cetait Pepoque du moment paſſc. Diviſo, &c. Vicaire, 153. I. 8. 


croit-on que je critique la grande charitc dc mes confreres ? p. 158. 


1.25. Haven ami Mon ſ. Barrow ; a Page de 15 a 16 ans, il expiqua 


a lire 
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2 livre ouvert tous les pottes Gree, et m'rita les appliudiflemen: 
ales don examinatenrs. Mr, Reeve, (p. 175 ) qui fattait Pottice 
el. Prifit des it des, ona Vint: rer ce trait littaraire, dans les annales 
du coroner, Je ore {oignenteinent la preave de cet effort d'un 


rare genie. |,» belle traduction Latine /e Ciiton (tragic) com - 


menc.e par Mr. Muſſon, &c, ach'vie par Mr, Recvr, ne frat 


Ys plus d'honneur a Pancienne et cslebre Ecole de S. Omer. Lians 
1 f ? 


nee ſuivante, 1764, Mr. Pote, ancien libraire d' Eaton, fut tmoin 


de fon ſyavoir, et il cut la politeſſe de faire pr ſent a fon nuaitre d'une 


belle dition dE lomere, et d'un beau Lexique, qu'il venait de pu— 
lier. Une longuè ſuite de malheurs ne m'a jamais permis d'avoir 
le plaifir de voir mon bienfaiteur : et je prie tres inffamment ton 


reſpectable fils Mr. Pote, libraire actuel de la f:meuſe Ecole d' Eaton. 


d'accepter ce ti moignage de reconnaiſſance, et d'eſtime du a la me- 
moire de fon Pere, P. 144. ſanam, perfectam, p. 152. l. 11. talia 
artem h.ecl 28. July d Julius; p. 155. l. 4. effacez adult, env. 
P. 162. I. 11. des, &c. | 


D LA Por<tE. p. 162, 165. 
P. $70.1. 15. monument d'clogquence; p. 171.1. 17. lud, . 


ammo, Pluſieurs Francais le nient. Nous autres Anglais nous le regar- 


dons comme tel. Cette difference d'onitiion prouve towours que e 
bon coeur Frangai's trompe moins que la langue. Is' trouve quel- 
ques tournures Frangziſes que nous mentendons pas, wtre Dl, Ic 
Gallia di hraccata; autrefois Ia Gauie fe nomma Gullia braccata. 
Sanſculotta, comme Greta, Sarmoſata, Scytha, &c. Daus cette 
partie de la poctie, et de la comparaiſon faite avec la langue Fran- 
caiſe, on dira peut-ctre, que ma critique eſt bien ſcvere, ct tres 
bizarre, ſinguliere et mal fondée. Swift, Addiſon, Pope, Dryden, 
et Roſcommon n'en parlent pas plus favorablement, Racine, Cor- 


neille, et Boileau ſur tout, paraiſſent n'avoir eu aucune connaiſſance 


de notre langue, mais platot du mepris pour elle. Les auteurs et les 


ſcavans Francais d'une date plus recente, ont bien ſenti ſon merite: 
Tout le monde convient que la langue Francaiſe eſt tres faible en 


fait de pocfie. Mr. de Fenclon l'avoue d'une maniere plus claire 
que moi. La perfection, dit- il, de la vel ſifit a IU angoiſe, me parait 
preſque impoſſible. Foes Refe?. de Feine!, fur la pritique, Pag. 29. 


I 


: T : Son 
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Son Tclemaque en proſe, prouve fon ſentiment : i! femble toujours 
plaindre la taibleſte naturelle de fa langue, et la fa:laiyr de ſes rimes : 
mais elles ont de la grace, dit-on, dans la bouche Flamande! 
Erreurs—p. 165. chez eux; p 168. crudo capite, & ſanguineis 
oſſibus, raw head, au. bloody bones ; p. 169. cadence, poëme, a tourn! ; 
p. 170, |. G, ajcutex de S. Pol, Kc. l. 9, otfenſ.s . . I. 12, ma; l. 13, 
8. Pol de Leon. cer le; l. 14, crains; l. 15, en faveur de; I. 20, 
me rendrais; 1. 22, as; l. 30, ennemis; p. 173, exiſte; l. 4, cauſent; 
I. 6, donner en paſſant .. p. 174, I. 6, gucres; l. 28, maudit; p. 180, 
ſacrum; 181. ungula., &c. &c. | 5 
Malgre les ſoins et les peines infinies que la correction de 
la preſſe m'a coutces, quoiqu'aide de bons amis Frangais, mille 
fautes ſe ſont gliſſees dans la partie Francaiſe, dont un Anglais ne 
gappercevra gueres.— Les lettres majuſcules ne ſont jamais ac- 
Centuees : nos imprimeries ne fourniſſent pas ces lettres margqutes, te moin 
de TaBTIE AU de Mr. Peltier, me dit mon imprimeur! Mais Vou- 
vrage du reſpectable M. Le Marquis de CAs Aux, (Confiderations 
fur les effets de Iimpot, Mc.) prouve bien le contraire. N'importe fi 
cette faute ne ſe trouvait pas ailleurs: elle a ſouvent (chappe 
aux yeux des Reviſeurs peu accoutumcs a la correction de la preſſe. 
2do, Le petit nombre de fauies Latines, montre qu'une langue 
morte eſt plus facile aux imprimeurs, et elle m'a coutc infiniment 
moins d' embarras que la Frangufſe, Cette fac'ilitc, et ſurtout la deli- 
catetſe d'une langue faible, et le ſujet didactique et ſterile m'ont 
quelquefois trahi, en faiſant varier et languir le file Romain. 
Te n'ai pas encore vu d' Anglais qui fut en (tat d'&crire quatre 
phraſes ſans faute en Francais : et je ſuis convaincu que nul An- 
glais, ct tris peu d'&trangers ſcavent le Francais parfaitement, et 
qu'on n'y peut rcuſhr ſans renoncer a ſa propre langue. 
Pleine Juſtification de ma ven de ſatyrique contre la lang ue Francatle. 
Je ſentais en moi meme quelques reproches, & je les craignais 
mme de la part des cœurs gencreux, et des bons Exiles, pour avoir 
ecrit un ouvr ige qui eut Fapparencede l'inſulte, dans la eriſe pre ſente. 
La derniere feuille tant ſous preſſe, le hazard me fit rencon- 
wer Vaimible et le ſcavant Mr. le Marg. de Folleyille, — 


6 
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8a grande connailunce du Latin, fon enthouſiaſme pour Horace, 
le brillant de fon eſprit n'enchanterent. Comme fi j'avais com- 
battu ſes idces, il m'aſſura publiquement, qu'il avait forme dans fon 
eſprit le meme plan que j'ai ſuivi contre la langue Françaiſe, pour 
decrcditer la notre, qu'il nomma, iv, bizarre, et dung eiſe, et 
qu'il de ſirait propoſer fon plan, meme à la convention nationale; 
non par detaut de reconnaiſſance des bienfaits regus de la nation 
Britannique, qu'il lona de tout fon cœur, mais comme le moyen le 
plus ſür de detruire ſa rivalit? dengererſe, et de ripandre la langue 
| Francaiſe dans toute Europe. Son propos ſut applaudi par M. M. 
les Fran ais, qui I'ccouterent avec plaiſir. D'apres ce defi vir- 
tuel, mon reſpectable confrere, M. L':\bbe de Chandelier, &c. & c. 
me pardonneront ma faible ſatire contre leur langue. 

Je ne ſouhaite pas que Monſ. le Marquis reſte ici pour apprendre 


notre langue, au moins auſſi bien que je ſcais le Francais; qu'il 
retourne heureuſement, et au plùtòt en France. Mais s'il a le mal- 
| heurdereiler encore quelque tems a Londres, ꝗ'uil ſe venge de mes 
impertinences litteraires. Je ſerai content d'ctre l'objet de ſes at- 
taques: me, me, adſum qui feci. Nous ne demandons pas aux bons, 
et aux ſcavans Exilcs, qu'il renoncent à leur langue, mais qu'ils ne 
nous refuſent jamais b'affection de leurs cœurs, que la noble ri- 
valite nationale ne doit et ne peut pas detruire. Ma patrie reſpecte, 
et reſpectera toujcurs le ſcavant, Paimable Marquis de Chabert, 
quoique qu'il ait des opinions contraires aux notres, et qu'il ait 
toujours di fendu, et conſervi par ſes proueſſes militaires, par ſes ſca- 
vans &crits, ſes grandes decouvertes, et ce fam beau qu'il a port ſur 
toutes les cotes du globe, les vrais intercts et la gloire de fa nation, 
dont la ruine a nèceſſairement plonge dans le malheur : cecidit ca- 
_ dente. Sans oppoſition, et ſans combat, le genie hu main languit ; 
emulation le nourrit et les querelles littcraires le perfectionnent. 

P. S. NM. M. les Francais ne veulent pas que /itera ſoit Ecrit d'un 
ſeul T. Ils trouveront que Perreur /ittera vient du Francais: nous 
les avons imites dans ie mot letter par e: dans les autres drrivcs par: 
nous ſuivons la racine Latine, line, livi, litum, litera. A peine 
puis-je pardonner cette erreur de Grammaire: c'eſt fe laiſſer 
gagner par la corruption de la langue Gallicane. 


* 
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CLose AND CONCLUSION OF THIS ANTIGALLICAN Wokn. 


My object is to reſcue our language from ignorant prejudice, 


and from French infult. My fatire is the retortion of Gallic, 


unzuſl, unreflefting ſcorn and reproach. Wifhing the deſtruction 


of that rival tongue, is a mere verbal effort to damp the preſent rige 


of learning it, and fecondivs its abſolute monarchy over Furcpe. 
It has its merit, and excellent works in every kind. To abolifh it 


entirely would injure literature. To learn it fo far as reading, or 
_ common occurrences extend, i: uſeful ; grea er perfection is ſcarce 


attainable by Engliſhmen, Shell we, like many foreigners, give up 
our native tongue to attain that perfection and cafe? Let us follow 
the wiſe example of tlie French Literati, whoſe eſteem and ſludy of 


Engliſh are confined to the reading of it ——Few, very few 
Frenchmen know tier own language perfectly. To improve the 


voice and gifts of Dame Nature is wiſe, I end with recommend- | 


ing to all Engliſhmen the words of my motto, Si Augli Ingenii, Fc. 


I return my Tharks ts . L' Abbe Leſene, Daſet-firect, 
Manche/er-ſquare, No. 16, Bellenger, Iattenlam-caurt- road, No. 18, for 
the occaſional Help they late given me. I reſpeAfully recommend them to 
thofe cohom my Work has not pres. iced ts much againfl French, or may 
have anirated to fudy Latin, as excellent Maſters and worthy Exiles. 
WWithout theſe Languages my Work will be 1%, till 1 * tlie Jone | 


with more $, pirit and Energy i in a nalive Tongue. 


PiecapiuLy, No. 231, 1794. 


Where may be hai, printed laſt year, An Academical Debut * 


the Subject, Latin or Engliſh, price 6d. Rule Britannia, in Latin 
rerſe, Ec. apart, 3d. and a beautiful print, the Glory of the Let- 
ter TH, is le General nnn, 6d. 


EUPHON OLOGTA ANGLICANA. 
OP RIS PROG M IUM 


ET PR /ENOTIO GENERALIS | 


| Cele der rimæ Academiæ Berlini 


AD 
PROMOVENT.AS LITERAS ET ARTES INSTITUTE, 
Fr ONINIBUS EXTERIS LINGUARUM CU- 
RIOSL3 Er NOSTRAE STUDIOSIS 
INSCRIPTA. 


Dicxa Germano nomine inſtituta Berlini ſocietas ad ju- 
vanda literarum ſtudia laboranti mihi, non in ſolius patris 
gratiam, fed in commune exterorum commodum et uſum, in- 


gentes addidit animos, cum nupcr audirem, fſcriptoque intelli- 


gerem propoliturn a vobis, illuſtriſſin tam celebris in Eu- 
ropà Academie Soci!, et egregii Mularum Mecznates, 
inter cætera ſtudiorum incitamenta pro annua conſuetudine 
premium, quod linguam vel quæ nunc in uſu eſt, vel quæ 
olim fuit, dilucidanti, vel ab objcuritate vindicanti concede- 
refs... |: 5 
Cuͤm veſtro vos modulo metiri fas et æquum fit, opinor 
equidem non poſitum modo ante oculos veſtræ Germaniz, 
nobiliſſimæ Europe gentis, noſtra que pareutis utilitatem, aut 
in animo fuiſſe ejus modò civium ſtudia et labores evocare, et 
elicere, ſed ipſos quoque ubique gentium incolas in partem 
communis boni, et tam honeſti conſilii velle 1 incitare, et præ- 
miis et honoris fiducia incendere. 
Similem apud nos in hoc non ignoto inter doctos terrarum 
angulo ſocietatem, dignam exterorum æmulatione habemus: 
homineſque eruditione genere et moribus ſpectabiles deliteſ- 
centium privatorum labores luce publica, honore et premiis 
acuunt, et cohoneſtant. Coetum hunc utrumque mortalium 
B com- 


* 
eommendatiſimuimn veneror, atque eorum aſpc 1 levia live, 


luſum quemdam literarium pr le ſerentia, ultro ofterie de 
rer, ſi ab his penitus culpandus, ab illis omnino non laudan— 


dus, vel intolentia et arrogantiæ, vel levitatis et temeritatis 


damnamdus forem, dum paternam linguam jactantiùs extollo, 
alienam, cum qua viſam eſt concertaticnem Judicram inſti— 


tuere, et que ubique in magno eſt uſu, ne dicam in honore, 
reprimendam, cocrcendam et ferC abolendam, hoc eſt inter 


mortuas retegandara (ſudi quam veritatis ſequacior) conten- 


dam ct veluti rivalem communemquœ hotem exagitem, dum 
ambitioſa nimis et invida coateras illa ling uas ex Europa ex- 


turbare, vilifaceie, et fe ſolam prepagari nititur, feque cum 


Reipublic:e literariæ detrimento dominam jz ctare audet. 


Huic quidem incommodo nut er providit Imperator Sapientitf- 


mus, et imitatione dignus, qui vernaculz timei.s, Gallcam 


publice doceri (ita quidem per publicas literas accepimus) 
retuit. Atque viinam in noſtris paſim gymnaftis aut mal. 
culus Germanorum, vel auguſtus IIiſpandzum, vel Italorum 
amœnus, ſermo, vel demum omnivn linzuarum non mater 
quidem, ſed regina, Latina I.ingua, Ct udiottàs quam Gal- 
lien, et communius coleretur, Ne tamen hunde laberem 
meln, ct conatus detignemini, irt Eruditiſtimi, Ciallice 
quidem minis intefdum lapide ballzotientis, i Latin“ caſti— 
gutiùs, vel forte ornatius ſcrilere çomingat: nec —_— 
NON modo trite, fed etiam arid + or minimè amet materie 
ludum et innec uss Jocos immifceri. Xionitun Tut CONNa- 


tus 90 75 egregii ct dacti viri, Merici Caſauboni. I rat is 
7 


terecis literatorum Germany elvis, egy lingus noſtra be- 
ne merit e ue ſuper 4 edito, extrenia ier Paging hoc 


e adjecit. 1 (Augli leut! iel D. int, Fits 7561 4 71, Ct a4 
dnfiriam ad patrie lings thejaurs eruendos pris conferrent, 
quam ad lrgendss alien f5lt floſculas, in nur fie exteros U 


754 5 


are F id. m ſuiſſet Auglica lingua, S.. Aer. Calau. de ling. 


Saxon. page 400. 
Quamquam tam gray ibus. ct eric viris nen tam ſcribo, 


quam 


1 

quam laudein veſtiam, ſummi ſpem prænui, dictis wc TE 
contendo, ut animottùs in tam ferali contentionc wm mor 

et arinorum, meiſis periclitantibus, con erten, cum . e- 
tlam las ct dec us literarum ct folamen Chrittiani orbise um 
noſtro ct vero inauditä ante lac immuntitate, et feritate ne⸗ 
faria hontinum! novorum ſtirps exturbare nitatur. Nunc 
fortivin gladii, nunc ſcriptortim eatami acucmli. 

Vobis ita ſalutatis, liceat nunc ed NOS cnvertti, in quorum 
commoduin, ct uſunt, vel etiam obledtamentum graviorem 
hunc, quam primo ſtümabam, laborem profis; quibus 
tub ipſo exordio prconotionem hanc lingua tre gen ta— 
lem, ct ſingulare f vdiorum incitament urn, totuin velit 
opus pralibando, pravendere agorcdior. 

Hoc enim vero utile vobis tuturnm putavi, erudilifiin] et 
Urnatiſſimi Exreri, ut unico, vel breviintuitu cuncta geuer Atun 
luſtraretis, priuſgquam ad lingulorum divilonem ct longierern 
dilucidationem deſcenderetis. Scribendi occalionem in editi 
à me nuper oratione academic de tot re Angle oi Laine 
conſcripta, indlicavi. Dum ergo ſtudia veſtra iceundare, ct 
puterne lingua: honor! confultum cupio, beniyug hee al 
pite, et fi quam apud vos mer vl gratium, majurem Con wits, 
vos imprimis, qui comiauni civiaianottrerum, jule HV 1011 
lis hofpity, libertate fruimini, ct vos quos amzenior Pate ;21 
#08 teles procul diſtinet; utrirque JUTE nateri (CEOS 
ſcudt0 pragudic uiam diſhcultatis ©; binioncin paucis verbis tol- 
lere feſtino. | | 

Loquar itaque de fngiei noir Vingue fucilitate. 290, 
Ie prommmeocatione nullts fic luce. (raliss, Karen % fin 
difficili, in paucts quidem Gullice conform Wears long 
quantum veſtra eſt, diverſa,—Oltentam Colo oo mos 
emnibus fuctiiorem 5 Hoc ipſum patcbit mnium, ie ( 
ſerim, expericntii, et confirmabitur petito £X 1Þtu re ar,u- 
mento, et exemplis, tum vero ratio reddetur inſtituta cum 
Gallica lingua comparationis ct concertationis, et US utrt- 
uſ ue Gallica et Latinie cauſa. 

B 2 NItna 


*- Miza FACILITAS Lixe6uz AxGL1ca. 


Dx hoc ferè omnes exteri, ipſi etiam G ti. c canveniunt 
eſſe intellectu facillimam. Ope Lexici cbvia & .eque evi 
percipiuntur. Quaid mirum cùm, reſciflis Grammatice 
ambagibus, affinis radicalibus reliquæ Europe vocibus, / 
magis quim ſcript» diſerepet? N nini nudorum, et idio- 
matum naturam quævis Grammatica facile pandit, ſonum 

verò mille exceptionibus inv olutam ægerrimè quævis demon- 
ſtrat, ergo agemus tantum 


Dr ProNUNC1 A TIONE, 


Que facilis cæteris, ſolis Gailis diſſicilis 72 

PRONUNCIATIO perfecta alia, alia imperfecta eſt, Per- 
feftam exprimit vox Euphonia, regulas tradit Euponologia 
noſtta uſui optimo, et minime affectato conformes : exceptio- 
N nis terminum ita quidem tollit, ut mutationem vel diſcrepan- 
| tiam in generaliori regula fundatam indicet, 

Pronuncaiatio perfeCta longioris eſt ſtudii et uſũs aſſecutio: 
hanc difficultatem os et aur 1s humana! in quavis nova lingua | 
experiuntur. 

Enunciatio minus perſecta, quæ tamen facilè à en 
de quorumcunque ore, præter Gallorum, intelligitur, uſu quo- 
tidiano perficitur. Difficilior eſt ille, quem nos emittimus, et 
auribus peregrinis committimus, quia nativa cùm ſit, debet 
eſſe ipſi Euphonologiz plane conformis. Hoc eſt, ſonus ille 

zobis eſt proprius, uti ſuus cuique genti ſpecialis eſt, nec ta- 
men ab aliis linguis ita diverſus, ut aſſuetudine familiaris non 
evadat cmnibus ferè præter ſolos Gallos. 

Hm: liceat attentivs diſcutere. Dico itaque hunc ſonum 
noſtrum difficilem non eſſe, ſi aſſignentur quedam regulæ, 
per quas innoteſcat natura ſoni nativi, et differentia illa, quam 


4 


ſonus habet prolatus diverſam a communibus elementis, quæ 
{cripto eadem ſunt cum aliis linguis. Hæc autem difficultas 


Tv 1 


— 


non tam fita eſt ia 7p), hend guden in mutatione elt meuti, vel quan- 

5 tate fyllabarim. Mlutationem autem elementi, ſeu literæ tic 
_expono. A witurale nobis E petegrinum nat, E, i, I, ei, 
0, O, u medium eſt inter u Italorum, et exile u Gallorum. 

Ejuſmodi ſoꝛus aſſuefacta auris peregrina ipſa articulatione 

non torquebitur, cum didicit peregriuus A noſtrum verten- 

dum in K ſumma, vel E in i, &c. Unicam habemus literam 5 
duplicem, que verc diſſicilis fit. Iutelligo immane illud 

Gallorum tet iculamentum et offendiculum TH, quo a ſtudio 

linguꝶ noſtræ omnes exteros avertere nituntur, et eflatu cla- 

mitant eſſe inſuperabilem. 

Hebrzorum, Agyptiorum et Græccrum more H non 
fruſtrà poſitum, habet ſonum plerumque ipſa aſpiratione dif- 
ficilem. Sonus ille nobis cum paucis hodiè, gentibus, maxi- 
me orientalibus, communis, ſpccialis et, et Gali:s quan 
aliis dificilior. Si vertitur in Da facilis erit ſonus, et vero | 
proximus ; ſublato II, ut fas eſt exteris, evaneſcit omnis dif- 
ficultas. 5 


PRONVUNCIATIO NosSTRA GALLICA Mops 
OMNIBUS FACILIOR. 


Et facilior, quia eſt ceteris linguis conformior, cum Gal- 
lica fit omnibus cæteris maxime difformis, ſonoſque habeat 
ita plane ſuos, ut collectas paucas lineas Gallicè ſcriptas le- 
gente extero ne Gallus quidem ſua vocabula intelligeret, 
etiam acutiſſimus, ignarus tamen alienæ linguæ; at vero 
ſtupidiſſimus ferè Anglus omnis alienæ linguæ inſcius, narra- 
tionem integram facilè intelligeret legente quocunque ferè 
extero præter Gallum. 
Rem experientia probemus, et exemplo ex ipſa lingu pe- 
titis. 
Accipe narratiunculam Andes ſermone puro puto con- 
ſcriptam cuivis ferè Anglo etiam ſtupidiſſimo, legente quovis 
Jer externo, ipſa prima fert vice perceptu et intellectu facilem. 
An 
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An Extract from an Evening Poſt, 
Intelligence was ſent back in a letter, informiug us of 
„ Dampier's loſing a part of his army. It was compelled to 
* abandon it's entrenchments : an event of happy ſucceſs 


attributed to his having very ſmall guns, and canon car- 


es ying only half-a-pound, anda pound. 4 camp is better de- 


44 ended if it has big cannon, and leſs men: larger guns ef- 
* fect a tenfold execution.” . . . Gallum quemcumque pro- 
voco etiam ingenioſiſſimum, qui iimile.a de fui lingua com- 
pingat narrativnem ; quæ ab extero lecta, a Gallo etiam acu- 
« tiſſimo intelligatur. « 


| Vertatur eadem narratio Gallice, auritus erit Gallus ille, 


qui legente quovis externo, illam capiat. 
Extrait d'une Poſte du Sir. 


« Le rapport fut renvoysc dans une lettre, nous informant 


« de la perte que Dampier avait faire d'une partie de ſon 


ce armce. Elle fut obligee d' abandonner ſes retanchemens: 
& cet Eveaement heureux doit ene aitriuc a ce qu'il avait 
e des canons qui ne portaic ut pas de balle de plus d'une 
5 demie livre, ou d'une livve. Un camp fe defend mieux 
« avec de gros canons, ct moins d'nommes: effet en eſt 


dix fois plus grand,“ & M . .. 


Neque Anolica illa magno ſtudia ielecta ſunt; integræ 
paginz ponent non difficilioribus impleri. 
Eis adde quod in iptis ſimilibus ſcripto verbis, Galli a tot 


Europa differ unt, quibus nos fere omnibus conformes ſumus: 

ſume lineam notatam, A camp is better defended, Un camp 

: ef (mieux ) & Fendu. A camp, parum refert un A noſtro an 
peregriuo ſono proferatur, in cæteris errare vix licet. = 


Liceat extren,v addere, quod afſfignatis noſtris egendi "i 
gulis, et ſonis, regulæ Gallicæ multo ſunt dithciliores, nec 


niſi longiiſi no uſu attingendæ. Nos mutatione literarum a 


cxteris differimus, illi ip/o ſono nativo, cetcris penitits ignite, 
quem 


f 2 


quem 4 Tani aut non ſine damno paternæ linguæ aſ- 
. Jam paters Xhibebo naturam pronunciationis 
nora, quam Ppra Javier attigeram, patchizque ſonum li- 
terurum magis, quan ſonum fanplicis vocis ab aliis lin 
guis diiferre. Achiciam cyphros ſingulis, qui ad exempla re- 
ſeruntur. imo, A longum E perigrinum ſonat, A breve, A 
peregrinum. 2do, L longum, I peregrinum, E breve E pere- 
grinum. 3tio, | longum Ei ſonat, cum breve eſt, more pe- 
regrino effertur. 4to, O longum, O peregrinum : O breve ha- 
bet ſonum i, O breviſi: num U ſonat. 5to, Sonus literæ U noſ- 

tra medius eſt inter U Italum et Gallicum. Unde patet quod 
onmnis {ere mutatio in vocalibus invenitur, qu abeunt in ſo- 
num peregrinum ſæpiſſimè ipſà unione cum conſonante prox- 
ime ſequente. 6to, Notandum eſt E finale mutum ſolere 
vocales producere. 7mo, 4 duplex conſona nobis pro- 
pria, veru poteſt in Du vel in ſimplex I. 

Ope harum 7 regularum iacilis lectura eſt noſtrre linguæ 
omiſſis dipithongis, et regulis quiouſdam rarioribus. Sic 
ergo lege ſequentia. the (1, 7, dhi) King (3, 1 breve) came 
(1, 6 Rem) and (na breve) made (1, 6. med) his (3 1 breve) 
laſt (1 a breve) efforts (4 o breviſhmum effurts) to (4) ob- 
lige (Oto, Oulcid ) them (2 e breve, 7 dh dhem) to accept his 
propoſals. But being (2 e longum i büng) ill informed of 
(4 o breve a af) his intention the event did not (4 o, breye 
a nat) take (Oe un. ) place (0c finale, &c.) | 
E. contra Galli nequeunt omnino ſuarum literarum tam 
paucis verbis, ſonum indicare, vel notionem generaliſſimam 
indicure ſcripto, vel viva voce efficere ut peregrini, niſi longo 
uſu, ſuo mori et tono linguam et os conforinent. ... Qui 
enim ratione pauca hig ſeripto ſonare doceant, Grand Dieu 
ten poet tiujUet fur prend les mort ans, Ws 
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Ratio cur inflituifur Comparatio, et Lis cui 
Gallica Lingus. 


Omnis humana ſcicntia comparatione juvatur contrario- 


rum : Lis autem inſtituitur, quia colliſione lux excitatur, 
tum etiam ut auferatur inductum contra linguam noſiram 
per Gallorum fraudem et invidiam opinionis præjudicium, 


et inſolentia caſtigetur. In paucis enim ſimiles, ſibi oppoſitæ 
ſunt, et quaſi inimicæ hæ binæ linguæ, ergo comparatione et 


conflictu dilucidantur. 


Ratio adbibite Linguæ Gallice ct Latme. 


Pudibundus fateor factum hoc neceſſitate, cum Gallica ſit 


tins quam noſtra diſfuſa: ubi autem deficit Gallica, Latina 


ſuppetet, et commentarii locum ſupplchit, et Gallic infir- 
mitatem minuet. Malè tamen de ſe gloriabitur Gallus, 


et lingua ſur excellentiam et triumphum jactabit, qu per 


vim et fraudem Europ inducta fuit regnunte Fes XIV, 
Ita autem contigit. Pacta et feita publica Latine ſolebant 
condi, ille ſua, qua cum exteris nationibus juſtituit, juſlit 
Gallice conſeribi. Reſpondentibus 5, qibns hee erat man- 


datum, Paucos Gallice ſcire apud eXtcrO, et recepta conſue- 
tudini Ct mtrairt, qua J.atino tune teraports utehatur ſermo- 


ne, plenis buccis fepoſuit, li ſen: % Kurepa Gallict ſcire. tri- 
umphatit dextera lac, 1. iumplict lingua. Fremuit orbis: et 
jam ſe fere Gullicum miracur, neſcius cauſe, et fraudis quzr: 
tunc cæpit invaleſcere. Hinc paſm erigi ubique gymnaſin 
Gallica, et Latini uſus ſub dere. abmutefcere in aulis ſermo 
Germanus, et Borealis vox maſculu turpis haberi, CUrtata- 


que Italorum lingua ſolis theatris ſtridere. Deluſis cnteris 
nos quague dcludi, et illudi neceise fuit, paulò quiden tardi— 
üs, et indignante Leone Britanno irfolentco Galli canun; 


imitari: tandem ev crevit aſtutiu ct yeuur.lin, ut hodic non 
modd in regia hc urbe, fed in omni vico, et oppidulo tranſ- 
verſis ügnis paſſim inſcribatur doceri linguam Gallicam. 


Qu nid 


1 


ad periculoſis hiſce temporibus damni afferre poſſit hoc 
anrile ftiudium viderint falutis public actores et defenſores. 
Vidit, timuit et prov idit lapiens Ge rmaniæ ui nunc OI 
Imperator. | 

ac ego fatal regrantis. et dominamis Gallice linguze 
audForitate, et communione compulſus ca utor cheu! non 
tamen ut illam auctum cam, ſed ut diminuam, hoc ſelix ti 
utendlo ſimul Latina, Latiuæ dignitatem confery em, five noſ- 
*ram magis notam apud exteros facturus ſim. 

AI paſſim diphthongo Gallici pro OI utendum judicavi, 


_ quia propior ad ſonum naturalem literarum accedit. 


Sola et maxima difficultas lingua Anglican. 


| Dixeris forte, cam tantam facil itatem linguz tuz jactites, 

quid demùm opus eſt tot regulis, et tanto N 

Reſpondeo non ſimplicem ſonum, ſed enunciationem per- 
tectam id exigere. In hoc ergo ſtat plurimus delucidando la- 
bor, Imo, loguentes ipſos Anglos intelligere, hoc eſt diſ- 
tinctos prolatorum ab iplis verborum ſonos percipete, et red- 
dere. 2do, Scriptarum vocum (hoc eſt, vocalium, diph- 
thongum et cunſonantium) verun ſonum efformare per 
ſimplex clementorum indicium. 

Imo enim Anglus ſermonis parcus et ambagium oſor, ta. 
pidẽ et contractim ſyllabas effert, et vocabula maxime mo- 
noſyllabica ita nũſcendo præcipitat, quaſi unicam dictionem 
plura vocabula continerent. 2do, Sctipta per nudas lier xs, 
tum ſimplices, tum duplices, ſæpè differunt ab eo ſono, qu<:n 
alia quæcumque gens ſuo modo ſolet ſuis literis, vel ele- 
mentis præbere. Sonus vero ille apud nos ſ:epe non eſt ge- 
nerali ſcripturæ conformis; nec ſcripturam convenit confor- 
mare ſono, quia ncbis fic peairet radix verborum : eſt autem 
generatim ille ſonus noſter per certas regulas, non arbitrarias, 

fed nativs ingenio analegas redditus ab ore facundo, et rotun- 
do facilis, et affinis ſonis Europæ magis communibus. In 
his dilucidandis labor impenditur: rædium et argumenti ari- 
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ditatem ſic temperare conabimur, ut luſus literarii tormam, 
ſalvis bonis moribus, conſervare in toto fere operis decurſu 
3 


| Adtreſe ef Avi de Auteur, au C lerge, et aux 


Exiles de la Nation Franga te. 
 Mess1&URs, 


LES plus vifs ſentimens de la compaſhon ct les droits 


memes les plus ſacres de Phoſpitalite me teraient ſupprimer 


cet ouvrage, s' il pouvait tendre a marquer la moindre inſulte 
2 votre egard, ou a diminuer le reſpect, et la bienveillance 
que ma patrie vous a fi generalement temoignes. ]'avoue 
meme que cette attaque litteraire m'eut ete plus honorable 


| lorque vous étiez dans ces tems de proſperite, et de gloire 


dontla perte nous remplit de douleur. La durce de vos tut: 


frances, et Vinteret que nous y prenons, v, font regarder 
comme nos concitoyens, et vous porteront a croire que j'ai 


moins tort en ce que javance hardiment contre votre langue, 


que vous ne Peuſhez cru, ou ſupporte dans votre proſpèrité: 
les louanges que je prodigue au clerge Francais, et qu'il merite, 
vous montreront, que cette attaque nait de la rivalite, et que le 
combat que je vous livre n'eſt que celui de la plume. Vous 
trouverez des champions, qui entreront en lice pour defendre 
votre langue, que je regarde cependant comme l' occaſion de 
vos maux, et le moyen d'infecter ' Europe, enlui communi- 
quant le venin des vos malheureux philoſophes, l'eſprit de 
diſſipation, et de frivolite, l'amour des ſpectacles, la haine du 
travail dans la jeuneſſe. C'eſt elle qui par ſon etendue a abo- 
li Pancienne education ſolide, on Von employa autres fois ſi 
avantageuſement l' ẽtude ſcrieuſe du Grec, et du Latin, qui 
menent inſenſiblement à la connaifſance de tout ce qu'il x a 
d' intereſſant, de beau, et de grand parmi les anciens, * * ® * 
Jabandonne le triſte recit, que ce ſujet pourrait introduire. 


Je dirai ſeulement que le droit naturel de notre propre de- 
fence » 


Fa 1 


ſence, et de notre honneur m *<ngagent dans cette guerre, puiſ- 
que la langue Francaiſe 5 a cherche long tems a $'Etablir en a- 
viliſſant les autres langues, et fur tout la notre, qu'elle repre- 
ſente calomnicuſoment, comme la plus difficile, la plus bizarre, 
la plus irreguliere, et la plus inconſtante de toutes les langues 
modernes, ſans principes, et ſans regles. 

Je vous renvoye la pierre, et pour en dire un mot en gẽnẽ- 
ral, Pavance que le Francais eſt plus diffiicile, et plus emba- 
raſſant que toute autie langue de l'Europe, de ſorte que tres 
peu d'etrangers le parlent, ou Pecrivent avec perfection, a- 
joutons y les naturels memes de la France: elle a une cer- 
taine delicateſſe ſans regles, qui fait toujours douter ſi on s' ex- 
prime bien, et une faibleſſe ſi grande, que les expreſſions, et les 
peintures les plus vives, et les plus frappantes des autres laa- 
gues deviennent ſouvent ridicules en Francais. Je ſort de 
mes bornes, il s'agit dans ce combat de la Pronunciation. 

Je dis donc que tous les reproches que vous nous faites, ſe 
tournent contre vous, et meme avec plus de force. Car il n'y 
a n'y lettre, ni ſyllabe que vous ne defiguriez, ni preſque au- 
cun mot qui ſoit conforme au reſte de l'Europe, on bien ſi 
vous vous en approchez, c'eſt avec nous que cette reſſem- 
blance ſe trouve: ce que nous devons mutuellement, et preſque 
toujours a PE muet et final. Ces mots memes ſont rares, 


E X E NM PLES 
: Des Mots Anglais & F rancais ayant le meme Son, 
Dome, force, fair (/aire) more, pore, repoſe, Vogue, CC. 


Quant a pluſieures autres mots qui ſont Ecrits de meme 
dans les deux langues, en differant de nous, vous differez auſ- * 
ſi du reſte de l'Europe; et vous y donnez un ſon, qui n'eſt 
pas naturel, et qu aucun etranger ne ſcaurait bien prononcer 
qu' avec beaucoup de peine, et de pratique; ; commenęons par 
ce qu'il y a de * ſumple. 


C3 © EXEMPLES 


f 
4 
1 
7 
. 
V 
* 
* 
7 


5 


— 8. — 


1 — 
= p32" . 
— 


nz n 


8 


* * 1 e 
——— ̃ͤ— — — — 2 — 
— — — © 


U i } 
EXEMPLES 


Des ſous ſinguliers, et bizarres de cortains mots now fendemer: 


aifficiles et * gacticudles (ſans beauc12p d'uſage) aux Aug 


mais encore a tout Enropect, quoi jue ces mats ien crits s pre/ Jue 
de meme qu'en Anglats. 
Mi ſe, murmur, reſjuſe, cure, camp, content, entrenchment, „ /e. 


lemnity, [ſolemuite ealumny, calumnie, &c. &c. 


Que dirai-je de la mutilation de vos lettres, de la ſuppreſ- 


ſion meme de ſyllabes entieres, des changemens, qui ont lieu 


par tout, ei qui ſont contraires a nos ulages, et à toute autre 
langue. 

Ils vinrent, et 5 lablirent dans le camp, que fatſatent tracer 
les Etats Atajors. . . . Deux chevaux porteratent au 1911s 's Plus 
que dingt femmes. | 

Ces mots, et ces phraſes, (je veux dire leur ſon) ne ſe peu- 
vent decrire, Exprimer, Gu concevoir que par des Francais. 
Pour faire une comparaiſon plus juſte entre nos deux 
langues, je renvoye mon lecteur aux exemples dans la preface 
Latine. | 

Vous dites que vous avez des regles pour guider l' Etranger. 
A la bonne heure. Mais co exceptions? et ces ex- 


ceptions? ſont elles ſoutenues par des regles particulieres 
fondees fur la raiſon, on fur la bizarrerie? y trouve: t- on cet 
ar tifice ſecret, et cet attachement aux * genèrales, qu'on 
decouvre dans certains mots Anglais, qu'on nomme mal-a- 
propos des exceptions, et qui ne le ſont pas, mais pliitot le re- 


ſultat du mechanifme merveilleux de la conſtance, ou de la 


regulaꝛ itẽ de notre langue inconnues a vos Grammairiens, et a 
la plus part des notres, * ont Ecrit ſur l Anglais en faveur de 
'ẽtranger. 


Le Frangais ſe mocque de notre prommeiation de certains 


mots Latins, et en general de notre pronunciation Latine. 
II a raiſon: elle ſemble bizarre au dernier degre au reſte de 


Europe. Mais la votre Veſt elle moius? eſt- elle plus in- 


telligible! Je dis que non Cato, Keto, eſt il plus ritible en 


Anglais, 


33 


glas, quén Francais, CaTor ? qui croirait que TIII 
Liv vent dire le grand Hiſtorien Romain, on que SAINT 
„0 ſait I Apoire des Gentils? SE | 
Pai vu te rencontrer dans un coche d'cau en Flandre, un 
doctcur de Sorbonne, et un grand docteur d' Oxford. Chacun 
q'eux portait ſur la perruque toute la pouſſiere de Pantiquite, 
et ſemblait n'iguorer que ce qui ctait moderne, ſur tout les 
deux langues dont nous traitons. L' Anglais apprend que le 
Francais eſt un homme des plus Sgavans ; le Frangais dc- 
couvre auſh que cet homme grave, portant gros ventre et 
g roſſe perruque, eſt profeſſeur d'Hebreu, au College des Morts 
à Oxford. Etant bien perſuade qu'on ne peut *tre ſcavant 
ſans ſgavoir le Francais, ſon aifabilite nationale l'engage a 
le ſaluer, ce qu'il fit en Francais. L'Anglais avait dans ce 
moment la tete tres occupee de la recherce de quelque Ra- 
cine Hebraique, et le vent donnait aſſcz fort ſur ſon dos: 
voulant repondre a la politeſſe du Francais, il ote de ſes deux 
muins jon chapeau, et au meme inſtant le vent porte un nuage 
de poudre ſur le viſage, et ſur l habit de ſon confrere. II fal- 
lait repondre, et faire des excuſes. Apiès bien des geſtes le 
docteur Anglais commence à débiter du Latin a fa facon : 
l'autre croyait que cctait P Anglais, et lui dit a fa tacon auſſi, 
Domine, laqueris Latine ? L Anglais hauſſe les & paules, met 
la main a la bouche, et $'ccrie, Domino, an loqueris Latine ? 
Le Francais obicurciſſait toutes les ſyllabes, et ne faiſait 
ſonner que les dernieres lettres de chaque mot, et PAnglais 
doublait les ſyllabes breves, et donzait le fon naturel An- 
glais aux voyelles longues. On fait ſigne pour avoir du pu- 
pier, des plumes, et de Vencre. Le Frangais commence a 
griffoner tout de ſuite. L' Anglais taille fa plume, et trace 
de gros traits pour l'eſſayer. Monſieur avait écrit ſa phraſe, 
la donne a lire: Pecriture Francaiſe eſt differente de la notre, | 
ſur tout la mauvaiſe. L' Anglais examine, la tourne de tous 
cotes, nettoic ſes lunettes, ſe ſert d'une groſſe loupe ; touſſe 
et rend le papier au Frangais, qui s' en va tres mecontent du 
eolloque, et dit a fa compagnie, qu'il avait a faire a une bete, 
qu! 


U * 


qui ne ſgavait ni parler, ni ccrire, ni lire. Je crois que les 
deux docteurs n'auraient par mieux rceuſh en Latin avec un 
docteur de Leipſic, ou de Salamanque 

Soyons juſtes et accordons aux Francais un avantage que 
nous n' avons pas; c'eſt Puſage de Paccent pour diſtinguer le 


fon. Mais après tout ce n'eſt pas un defaut de notre langue 
qui l'admet, et I'©xige, mais des ſcuvans qui ne l' ont pas gene- 
ralement introduit. Cet aſage rendrait notre pronunciation 


tres claire, et retrancherait beaucoup de regles qui ſont un 


peu, difficiles, et quelqu'unes inconnues a ceux qui em- 


ployent d'une maniere peu ſatisfuiſante, et très ennuieuſe, 
le terme 4 Exception, que nous avons enticrement banni de 
cet ouvrage, puiſqu' a peine on trouve fix niois qui en aient be- 
ein. Pour achever cette preface par une propoſition, dont 
les Frangais n'admettront par facilement la verite, javance 
hardiment que nous n'avons pas cent mots qui s'Ecartent des 
regles genciales, claires, fixes, et invariables. Au reſte 
nous ſommes en guerre. Si cettc entrepriſe en faveur de ma 


langue m'attire Phonneur d'un rival, qu'on m'attaque, notre 


patrie reſpective donnera un laurier meme au vaincu : la 
guerre litteraire n'eſt pas meurtriere, on n'y employe ni e- 
pees, ni guillotine ; les combatans ſurvivent a la defaite. Je 
commence le combat en louant mon adverſaire, et en tachant 
d'imiter Pexcellence des Ecrivains Francais qui mettent le 
plus grand ordre, la naivete, et la gaietc dans leurs ecrits. 
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OCTO PRINCIPLA 
' DEDUCT&A AB ILLIS RATIONES, 
_ quIBUS 


Pronunciatio Anglicana ſtabilitur certis Regulis, 
et Uſui optimo conformis. 


 PRIMUM PRINCIPIUM GENERALE, 


ET EXORT INDE COMSSRPENTLA K. 


Pxixc. 3 


Varietas Lingaar um ct Pronumciaticuis. 


Quau varia ſunt Bodem ingenia, mores et habitus; 
cœlum ipſum, ſolumque, ram diſcrepant linguæ, et vocis 
conformatio. Characteres quidem prælo et typo pet totam 
Europam adhibiti 1idem fere ſunt ; at verò ſoni ſingulorum 
ſeparatim aut conjunctim in ſyllabas cocuntium, in variis re- 
gionibus varii, ut plurimùm eſſe, ſolent. | 
Hæc ipſa vocis humane modulatio primo auditu abs ona, 
abnormis, ne dicam abſurda ſonat, nec facile percipitur lite- 
rarum et elementorum diſcrimen, ita ſanè fert præjudicata lin. 
guæ nativæ ſingulorum notio, et aſſuctudo ! Non merus ca- 
fus, nec ars humana hanc dedit varietatem, ſed Deus, et in- 
ſtinctus naturæ conſervat, quam ratio interdum, et omnium 
rerum humanarum inſtabilitas pro re nata, ſic quidem immu— 
tant, et immutavecre, ut ipſa principia minime tollantur. 
24o, In viventibus ergo quas vocant, linguis opus eſt vive 
vocis auxilio, neque enim, quod in re muſica fieri ſolet, accu- 
rate exhiberi poteſt externis hominibus natura ſont, aut ſ:-rip- 
to depingi, ignota ta tamen per notorum comparationem illuſ- 
trantur. - 
In nulla totius 8 883 immanè tantum A cxteris 
Uſcrepat literarum ſonus, quantum apud Anglos, et Gallos, 
nec 


LES HUIT PRINCIPES 
LES SUITES, 


Ectabliſſent des Regles fixes de la Prononciation 


Anglaiſe, conforme au meilleur Uſage. 


PREMIER PRINCIPE GENERAL. 


ACCOMPAGNE DES RAISONNEMENS QUI EN RESULTENT. 


Princ. I. 
 LaVaritte des Langues, et de la Prononciation, 


| 8 variete eſt preſque auſh generale, que celle du 


climat, des coſtumes et des mæurs. Les memes caracteres 


d'imprimerie ſont en uſage dans toute l' Europe, cependant 
le ſon qu'on leur donne ſeparement, où dans la combinaiſon 
des mots eſt different dans chaque pays. 

Ce ſon, ou modulation vocale parait ſingulier et bizarre au 
premier abord. C'eſt bien l'effet de la langue maternelle, et 


des uſages de chaque pays. Ce n'eſt pas le ſeul hazard qui a 
produit cette variete ; Dieu en eſt Vauteur, et Vinſtin& la 

_ conſerve : les changemens qu'elle ſubit ſont cauſes par bin- 

7 conſtance generale des choſes humaines, et par la raiſon qui 

les introduit occaſionellement dans les langues, ſans en de- 
truire les principes. 


249, Il faut le ſecours de la voix pour maile le "I et le ton 


Etranger, ou pour apprendre a parler d'une maniere intelli- 
gible les langues qu'on nomme vivantes, car le ſon verbal ne 
e peint pas comme la muſique. Cette connaiſſance ſe faci- 


lite par la comparaiſon des differentes langues. 
De toutes les langues de l' Europe aucune ne s carte autant 


de Puſage et du ſon general des lettres, que les langues An- 


glaiſes et Frangaiſes, nulles langues fi peu reſſemblantes, et ſi 
93 oppoſe es 


Y 4 


. 4 
13 
* 
* 
! 
1 
* 
1 
„ 
* SY - 
\ 


4 


— 


. 
: 

0 

3 
. 

11 
„ 

i 


: 
ff 
6 
1 
= 
K 
4 
© 3 
1 4 - 
' * 
1 
* 
. 
| 
ih 
+ 
7 
[| 
14 
i) 
[ 
5 


—— — 


——— 2 — 


72 
— 


„ppolces. L'une et Vautc s'apprennent ncataenm; faciic- 
ment : la notre ſerait bien moins embaraſſante { on y mct- 
rant autant d'étude, et de pratique qu'on eſt oblige de le faire 
pou le Francais. Car tous les peuples du Nord, fur tout les 
Snedois, ct parmi ceux du midi, les Eſpagnols ſaitiſ- 
ſent avec pcu de peine notre prononciation; mais il en 
coute aux Etrangers pour bien articuler le Francais: Le 
Francais apprend rarement a bien parler les lungues etran- 
deres; il ſemblerait que la nature Soppoſe à la prononciu- 
tiation Anglaiſe dans la bouche du F ranges, car il eſt bien 
rare qu'il y reuſſifle. 

Les langues comme pluſieurs arts, la muſique, &c. doi- 
vent etre ctudièes des Penfance: plus tard le ſuccts eſt plus 
diſſoile. L'éëtranger doit ſe contenter de ſe faite entendre 
facilement: II wy a que des perſonnes mal elevecs, qui fe 
moquent de Faccent Etranger, qui ne laiſſe pas d'avoir une 
certaine grace dans la bouche de ceux dont la langue natu- 
| relle eſt 6 douce, et plus agrcable. | g 
tio, Les commencemens fent durs. Fette-t-on ſa flute 
pour cela? J'utage fait tout. | 
4to, Un bon mzitre ef tres utile. Is ſont rares: ON ren— 
drait a 3 x CtTanger un ſervice cientic}, {1 par une methode on 
y pourait ſuppleer, et lui en cpargner la dépenſc. 

Sto, J'oſe en aſſurer le moien, dans lequel la ſcience n' entre 
pour rien: le voici. Conſulie: la voix d'un enſant, ou d'une 
femme bien Clevee ; ne les prevenez pas ſur les mots, qui 

vous embaraſſent, ſaiſiſſeg ca le ſon naif ct paſſager. Cet 
avis eſt uss utile pour la ſimple lecture. 

to, La connaiſſance de la Grammaire en général, et de 
la langue Latine aſſiſte beaucoup pour apprendre les autres 
langues. Le mechiniſme en eſt le mème par tout, Porigine 
vient de Dicu. L'Anglais a beaucoup de rapport avec le 
Latin et le Grec : nous Pavons enrichi des depouilles de 
toutes les langues de l'Europe. Le Francais cependant qui 
ſemble y avoir i grande part, n'eſt que le bu in pris au vo- 


leur, 


nec ali qu:evis tam inter fe oppoſite, quam he lingua u 


truque tamen uſu et ſtudio diſcitur, 2% qridom cet har; | 


bus (hoc off uſu et Hd, port) f] hs acquinitiy, um tit pott- 
tis ſuis principiis, multo cxtcri; conſormior. Hinc -omncs 
ſeptentrion: ales populi maxime Succ:, & inter Auft;ales Hiſpa- 
ni, levi labore aurium & lingu captant noſtros ſonos, quos 


Galli invita quaſi Minerva, & repugnante natura. multo dif 


ſiciliùs & rariùs aſlequuntur. 
Linguæ vero, uti extern artes, imprimis mulica, tclicius 
2 teneris unguiculis addiſcuntur, quas { quis ſerior co- 


lit. co contentus fit, ut prolata facile capiant exteri. IIli- 
deralis erit qui peregrinam diſſonantiam riterit, in qua inter- 


dum invenitur neſeio quid gratioris ſoni, cum lingua nativa 
mollior & jucundior alienum temperet aſperitatem. 
37:9, Initia difficilia ſunt, nec tamen tibias abjicimus, quia 
prima ſpiramina horrendùm ſonant. 
47, Peritus magiſter plurimùm prodeſt; multùm Exter- 

os juverit, ſi hujus vices et impendia ſupplere liceret. 

5to, Hoc fieri poſſe contendo, tic quidem ut indoctus, egte- 
gius evadat magiſter; adhibe enim tibi vocem pueri. vel f- 


minæ liberalioris, et ingenuæ; indica nudum vocabulum, cu— 


jus ſonum quæris: horum vox ſimplex captanda «ſt utritque 


auribus: nec ſoni analyſin, quam ignorant, inquiras, nec 
— bd % % - = . f . 5 | 
piofercntes curioſiùs vexes, eo enim ipſo mutabitur vel ev. - 


reſcct nativa modulationis ſimplicitas: ita quoque legentibus 


auſcultari plus interdum juvabit, quam peritiori magittro. 


btro, Vernaculam Grammaticè ſcire, vel Latinam multar: 


prodeſt in addiſcendis alienis, quæ nunc in uſu ſunt, linguis, 


nam idem ſetè cunctis artificium admirabile, & origo cæleſ. 
tis ineſt. Latinæ quidem linguæ notitia noſtræ favet, qui: 
Grzca permiſtam, et fere omnibus Europæ linguis ditavi- 
mus, honeſtis ſpoliis nobilem, nec tam Gallice prædatricem,. 
quam fit illa Latinæ & cæterurum corruptrix. Cum Gal.i 
o neſcio quæ noſtræ intercedit inimicitiæ contrarietas, & op- 
dolitio. Hine Latinam et Gallicam pluzimum adhibere pl1 
D A oeun, 
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cuit, hanc venerando, illam exagitando. dit innidue, utili- 
tatis eſt maximæ, cum noſtra diffuſior, & notior ſit: nec hoc 
ipſum Gallis triumpho fit, in cauſa magis eſt, ipſe centralis 


Galliæ ſitus, et aſtutia, quz Latina ſubverſz, et fere heu | 
ex Europa ejecta: ſuam, ſuaſque nugas, et damna ſubſtituit 


nam ante Ludovici XIV. tempora ſcita omnia publica, pac- 


ta, ſœdera Latino ſermone condebantur, ſtudiumque tam no- 
bpilis linguæ juvenum animos utili labore diſtinebat, et a 
lexitatis vitio fecerat ſemotiores. Latina unaquæque gens 


more ſuæ lingue profert, Gallica ſuum habet & ſingularem 
quidem ſonum: utraque lingua cùm paſſim cognita ſit, utri- 
uſque auxilium noſtræ lucem allaturum frequenter adhibe- 
mus, maximè cum ſimilitudo, et affinitas cum Gallicia (ne- 
que enim potuit omnes Europe ſonos corrumpere) inter- 


dum notabilis inveniatur. 


PRI c. II. 


Si milium I ocabularum & Syllabarum Pariatio, Lingiæ Angi:- 


. cane Lenitas. = 
Imo, Nultz voces & ſyllabæ habentes eaſdem literas di- 
verſe efferuntur. Hoc Sinis familiare eſt, Gallis, aliiſque uſi- 


tatum; hine pecheur, et pecheur, mdtin, et matin : pulchre 
diverſus ſonus diverſa indicat. 


2do, Dura non eſt lingua Anglicana : vitandus ergo Ger- 


manorum et Septentrionalium maſculus quidem, ſed aſper et 


gutturalis ſonus, & rhoncus ille. & rauceds naſalis Gallorum, 
quz præter ſolos Gallos, percipiunt omnes in vocibus plenio- 


re naſo, occurrentibus M & Ni emiſſis: aſperitas vero Ger- 


manorum, & ſonus gutturalis auditur in literis X, R, G, G/, 
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leur, et nous paraiſſons generalement en oppoſition avec 
cette langue: voila la raiſon pourquoi nous employons ces 
deux langues, les contra ires fe manifeſtent par les contraires, 
de meme que la conformite ſc devoile par des traits ſem- 
blables. La rivalite, ou Venvie nous font parler mal du Fra- 
cais. Cela peut Cre. Ce n'elt pas cependant ſon mérite in- 
trinſeque qui Pa rendu plus ẽtendu que I Anglais, mais c'eſt 
Ja ſituation centrale de la France, et le deſpotiſme victorieux 
de Louis XIV. qui à aboli Puſage du Latin dont on ſe ſervait 
dans tous les reſcrits, et les contrats de l'Europe: ce qui ob- | 
ligeait la jeuneſſe a employer ſèrieuſement ſon tems dans 
Fetude d'une langue qui les cloignait de la faineantiſe, et de 
la diſſipation moderne. Chacun prononce le Latin a fa 
facon. La prononciation Francaiſe eſt bien bizarre et ſin- 
gulifre, Ces deux langues ſont tres connues, VAnglais tirera 
parti de Pune et de l'autre, fur tout parce qu'on y trouve 
beaucoup de traits ſemblables au Francais non obſtant l'an- 

tipathie generale : mais cette reſſemblance eſt plutot l'effet 
de ſa conformite dans certains cas aux autres Jangues, 


PRINCE. II. 


its Variation des memes Mots, et Syilabes. 


timo, Pluſieurs mots, et Syllabes ayant les memes lettres ſc 
prononcent ſouvent diffcremment : cela eſt fort en uſage 
chez les Chinois. Le Frangais fait de meme : c'eſt pour 
diſtinguer les diferentes bgnifications, tete, — * 
matin, &c. | 
Donceur de hs 3 Anelaiſe 

ad, L' Anglais n'eſt pas dur: il faut eviter le ſon mile et 
guttural des Allemands, des Ecoſſais, &c. et ſur tout le ſon 
naſal et ronflant des Francais; il fe fait ſentir a tout autre 
qu'a lui dans Puſage d M et N: le guttural en K. R. G Gh, 
Ght, Gn. © 
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P&alx NC. III. 
Prrononciatien rapide ct obſcure. 
:mo. Ici le genie de notre langue fe fait conniitre par ſon 
oppolition aux autres, ſur tout i vn compare des mots ſem- 
blables au Francais. I. es dernieres ct avant-dernieres ſyllabes 


ſont tres obſcures, quand l' accent, ou la quantite ne tombent 


pas ſur ces ſyllabes: les dipthongues memes n'en {ont pas tou- 
jours exemptes. | 

2mo. En pechant contre cette regle, la beten du mot 
perit, le verbe paſſe en nom, et le nom en verbe, &c. 


PRINc. IV. 
Quantito c: Accent. 


mo. Ce principe eſt une ſuite importante du precedent. L- 


fe llabe longue demande deux t2:as, c'eſt a dire elle eſt deux 


fois plus longue que la breve. On en voit Veffet dans les 
mots d une irllabe, comme en Francais tete, tete. 

240, En y pcchant, ja ſignification du mot perit,et pailt 
quelques tois Cans un contretens bien bizarre, 


310, La regle Latine qui allonge la voyelle ſuivie de deux. 


du de trois conſonnes, n'a Pas d' application en Anglais, ſi 


Faccent ne frappe la ſyllabe. AccexT be QUANTITE ne 
ſont par la meme choſe | 
PRINc. V. 
Hon nature]! & artiſici de c to tres. 
mo, Il y a un ſon naturel, et un ſon combinc & artini- 
ciel, cauſe par l'union et la ccmbind ion we: lettres. Quelqucs 
tois ia voyclle, meme la confonnc. ne change pas ſeulement 


ge fon, mais elles paſſent en toute autre lettre. C'eſt bien 
l'effet d'une certaine ainmite parmi toutes les lettres. C'eſt ce 
que le Francais ẽprouve continuellement, et les autres lan- 


gues moins frequemment. Toutes leurs voyelles ſe changent. 
A paſſe quelques fois en E, E en A, Len Ai, O clair en O 


ronflan.. 


113 
PRixc. III. 
Pronuic:uatio rapida & cent. 
ins, In hoc lingu:e noſtræ ub aliis diſcrimen patet; maz- 
me ſi ſimiles voces cum Gallicis conferantur. Ultime et pe- 
nultimæ ſyllubæ rapide ct obſcure efferuntur, quoties brevis 
eſt vocalis, quod etiam ſtepè evenit dipthongis, cum cadit ac- 
centus in aliam ſyllabam. 
| 209, : \Tatato accentu vel quantitate, perit vocis ſignificatio. 


nomen in verdum, verbum in nomen, vel aliud penitùs evy- 
M. „ 
PRIxNc. IV. 
Quantitas & Accentus. 
zm, Hac regula © præcedente naſcitur paris momenti. 
Syllaba longa duo exigit tempora, tive moram habet bis diu- 
turniorem quam brevis: tenet hoc etiam in monoſyllabis 
Gallico more conforme, la tete, elle tete... 
2do, Hic quoque peccando miſerè perit, fepe non 111.2 
riſu, vocis ſignificatio. 
2tio, Regula Latina quæ facit Syllabam longam poſt Linas 


conſenas non tenet apud nos, nift accentus, vel quantitas radi- 
(alis id exigant. Accentus & * diverſa ſunt. 


Faxe. V. 


Sons 1 naturalis, et artificiulis. 


9, Eft ſonus literarum nativus, eſt quoque ſonus arte, 
uſu, ſitu vel conjunctione cum alus literis inductus, mutatus 
ct diverſus. Vocalis interdum non modo mutatur (hoc quo- 

que conſona: evenit) ſed in aliam abit, non tam mixtione al. 
arum, quam integra mutatione, et novo ſono alterius literz ; 
tam ſingularis mutatio fit ipſa literarum affinitate, maxime 
vocalium. Utramque hanc mutationem experitur Gallica & 
aliz, licet rarius, linguæ. . Ita apud Gallos ſæpè mutantur 
omnes vocales, & imterdum conſonantes. 4 715 e, E, a, I, «, 
wares O clarmn, 


(8) 


O clarum, O tubale, UV, e. pais, en, in, on, un, ſublato punda 
in pais, et addito cæteris E finali, ſonus illoruni naturalis redit, 
ene, ine, one, une, Oc... 

Hunc ſonum in noſtris vocibus, nuncupo peregrimon, muta- 


tum, non naturalem. 


240, Sonum, qui nobis naturelle eſt, fer ſemper . vo- 


cales claudentes ſy llabam longam, claram, et diſtinctam ab 
alia ſyllaba, 


' Ztio, Vocales vero poſitæ ante confonantes, et cum iis 


conjunctæ, vel re vel ſono, ſonum habent plerumque mutatum, 


peregrinum brevem ſeu non naturalein, unde vere ſortitur ef- 


fectum conſonans, quem ſuo nomine indicat, ſanaus cum. Hinc 


durior conſona vocalem duriorem, mollior molliorem facit. 


hanc varietatem primum Principium, 2, 4. & 5 melius docet 
quam ſeripte regulz.. Hs 


5 PRINC. VI. 
Singularis Effe&tis Trium Literarum 
E, R, W. 
Nondum exemplum unius vocabuli Anglicani, nedum ſo- 
num nudz literz indicavimus. Principia enim generalia ſo- 


ni in ipſo linguæ limine dumtaxat tractamus. Tres ergo li- 


teras allatas lector peregrinus ſuo modo deſignet, . | 
nes generaliores exhibendæ tantùm ſunt. 


E. 

Imo, E finale, E mutum Hebræorum, E ſervile, & obſcurum 
Gallorum dat /zp:ſſime præcedenti vocali, etiam in media vo- 
ce ſonum clarum longum, ſeu naturalem : ſemper autem ſer- 
vat ſonum leniorem in præcedente conſonante, adeoque non 
fruſtrà (uti Gallicè ſpe fit) adhibetur. Ejus quoque inter- 
dum retinetur ſonus in yocibus, in quibus olim inveniebatur, 


nunc ſuppreſſum. 


2do, Hinc per Principium II. E antiquum hodie ſuppreſſum 
ſæpè dat O leniorem ſonum, et in © ſoũ) Italorum vertit in- 
terdum. 3 


4s, Hine 


(9: 
ronflant, U en Fu; les conforms dévienzent auſſt toutes 
autres, M pafic en N, Cen 8, Deu , Ke. 
' E. final rend ſouvenb le ton natuicl, an, en, in, en, un, anc, 
en We, Nee. . 
Nous nommerons de changement oe ncs voyelles fon ©- 

tranger, fon wcl6, non naturcl, &c. 1 | £ 

2do, Nos voyelles gardent generalterioent leur fon nature! 
en Anglais, quand elles terminen: une ſyllabe longue, & claim. 

30, Nats les voyelles want unies © la confonnc, ou termi- 
nces par la conſonne, ou redllement, ou quant au {on ſeule— 
ment deviennent breves, non naturelles ot ctrangeres: Oct la 
vraiye analyſe de la conſonne. Les conſonnes dures render 
la voyelle plus dure, les confonncs Couces rendent au fh la 
voyelle moins durc... I. e piincipe J. No. 2, 4, & 5, enſçizle— 
1a mieux cette variation déliç ate, que des ice 657168, 

PRINc. VI. 
Fit remerquable des Treis nfνν Letties. 
F, R, W. 
Que le legcur &tranger les nomme a ſa maniere, car ces 
Principes ſont ecucravx : nous ne nous Fornmes pas Comme 
fervi d'un ſcul mot Anglais: ni ineme diving fgule iettie pro- 
NUN: purement à l' Auglaiſe. 
EC 

IM, E. final, E muct des Hebrevsx, E. ſervile, L obiour 
Franc us rend pcuoralement la voyelle proc cuic, eme au 
milieu des mots, claire, longue, ct naturelto, Ou adoucit u- 
jours la conſonne. Ce welt pas ſaus raiſon ct tans (het, 
comme il arrive ſouvent en Francais, qu'on retient II fal, 
on ja'en en garde le ſon dans certains mots, ou Puſage mo- 
derne Va retranche. Ts 5 . 
20%, Nel il srive, par Principe II. cue Pencicn E ſup- 
- prime denne encore un Ton plus Cour a VO, qui paſte mal 
quesfois en du. 
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N. 
37, K final et ſimple aſfecte, et change beaucoup iss 


* A | - . . ; 
voyeiles, et ſouveut meme les diptunongres. Cette letas 


ſe nomme canine du cri du chien en eker : elle eſt tres gut- 


turale chez pluſicurs peuples, et gene beaucow des Nen 
mands, les Piccards, et nos ee et les dece ele, 
ct caute au moins autant 0 einbarras, q: 10 Th 
W. : 

to, Cette lettre a vn effet particulier fur A, quand clic le 
»recede, et lui donne le ion du grand A Francais, en J, of. 
I oye lu ue H ; plus bis. u. V,, , et A, cepeudun: lui ent lu 
rele commune, quand ces Kites vie ment apres A preccdc 


par M', parce que les COptGnncs paraicratiat trop dures. 
Par NC, VII. 
Le Grazud Paridove dr lu Lai gur Aigluiſe. 
Ce principe eſt une fuite du Prine. III. II ſuſſit d'en 
parler en général à provent, parcequ'on emploicrait mal-a- 
propes des exemmpirs avant que les lettic ne tulent counucs, 


ce qui n'entre pas dans le plan de ces principes, et les pré— 


micres ide cs de notre prononciation. Vici done ce Para. 
1, 


BE 5.7, We: 


105 une voyelle, une ſyllabe, parait queiaues fois ſe dimi- 
nuer par {on acroiſenem. 

 Laraifon en eſt, que toute voyctic brove, changse, ci pro- 
noncce avec le ſon crranger, parc lu mori de fa quantitè na- 
turelle, et demande qu” on b'uniſſe à la conſonne ſuivinte, 


quand une conſonne la ſuit dans le meme mot, ce qui la fait 


prononcer rapidement, et obſcurément, et la conſonne parait 
en meme tems ſe douhler, et augmenter la ſyllabe: cette aug- 
mentation apparente, et influence de Paccent ſur lu con- 
ſonne rendeatla voyelle, et quelques fois mème toute la ſyllabe 
pbreve et contrafice. Le Francais fait a peu pres de meme 
dans la contraction de la voyelis dars ce mot divin, quand 


ih s'unit a un autre mot qui commence par une voyelle, d- 
din amour, divii-unmun; tun oft allurement plus bref qu' a, 


LE 


11 


b. 
3tt, Litera R / 1pien, Iyllabie coummm, picrumgue mutet 
ſonum vocalis, ct diphthongi, fape multam detormat. Vo- 
catur Liter Cana ve Cams rinzentis: multis dura et gut- 
turalis, magno Normannis, Piccardis, et Septentrionalibus 
offendiculo eſt, et natalis ſol; indicio ; aſperitatem Th & 
ſoni ejus diſhcultatem æquat. 


W. 


4to, Haec litera initio ſyllabæ poſita ante A, dat ſonum pc- 
regriaum & latiſſimum pinguis 4 Germanorum, vel 4 Gal- 
lorum, Bit. Jide infr. Lit. [FH tamen G & & communem, 
conſonantium regulain ſequuntur poſt A præcedente W, ad 


_evitandam cacophoniam. 


[ 


Parxc. VII. 
| Grande Paradoxon Lingua Anglicauæ. 


Naſcitur E Principio III. de eo nunc parct loquen- 
dum, quoniam opus eſt pleniore cognitione literarum noſtra— 
rum, et multis exemplis, qu limites excedunt prænotionis ge- 
neralis. Hoc itaque anigma, tic paucis nunc accipe : a 
interdum vocals, vel ſyllul fit ipl9 aurments bre. 

Nam vocalis brevis, mutata, peregrina, obſcura, (qualis 
eſt omnis plerumgree vocalis longioris temporis morà non pro- 
lata, Princ. IV. 1.) exigit ut uniatur, fi poſit, ſequenti conſo- 
nanti, quæ novam ſyhabam inchoat. Ic unio fit ſono vo- 
_ealis correpto, contracto, rapido, & cum ſcquente conſonan- 
te conjuncto, unde ipſa conſonans duplicata ſono apparer, 
ergo ſyllaba apparet aucta duplicaia conſonante, ſed hoc ip- 
ſum conſonantis augmentum, habit ratione accentus, facit ip- 
ſam vocalem, vel ſyllabam brevem, et contractam, adeoque in 
ipſo augmento fit minor non modo ipfa vocalis, fed tota a- 
hiquando ſyllaba. Sic Galli in occurſu vocalium duplicant, 
conſonantem, vel re vel ſono, et vocalem faciunt breviorem: 

* divin 


$a 


n nn, e anon, el. vinn pro Mein 73 e et 
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PRINC. VIII. 
Erphiisu. 
ire, Gret cevphonice gratia mutabant aliquando ſonum 
vooum frarum (ublatis, vel auctis, vel manentibas literis. Hinc 
vii iltis, nobis quoque valet interdhm ſola vis gratioris ſont : 
& in re etiam literaria ſummuin jus fit ſumma injuria, id eſt 
rigor literalis eacophoriam gignit. 1 
2473, Hoc brincipium tacit diſcrimen inter doctos & c indoc- 
tos, urbis inter, aul & ruris cultor © | 
Huc referenda cacaphonia Septentrionalium, maxime Sco— 
torum, non ignorantium quidein regulas, fed nolenti am fim- 
plicis & generalis regula rigorem mutare. Sic devios non 
line laude, (non enim de plebe, de rudibus & ignaris loquor) 
"50 paucis ſaltem imitari, fi non vetaret malus gentiiis pra judi- 
cit uſus, meliùs ſervaret lingua noſtra generalem clemento— 
rum ſonum, & reccpto in Europa uſui contormior evaderet. 
In aliis ſerè regionibus agreftes ipſa vocabula non mutant 
modo, fed {xpc etium tollunt: apud nos ſyllabas, et ſonum 
doctorum potius corrumpunt; dipationgos diſſolv unt, bre- 
via & Obſeur i producunt, miſcent & contfundunt voces: inc 
ſonus ille deptemtriontimmn guttural, labiorum, & tatius offs 
laber. convullio ſaliva, & tputy falle Horfida; adeo inter— 
dum agitantur in loquendo dura metſorum ora, ct rudium 
vetularum tfauces juttortam vere! Ed fat tenderer terino 
nofter incultus, niſi nativa aſperitas maternce ILovzuwe uſu caſ- 
tigata, lenior teret, unde e ita in loquendo, aut legen— 
do à ſeribends divertitas & v arietas, hoc maximè peregri- 


nis 3 quod majus uſu, & laborem in di fcendo ex- 


3710, Multiplex * nos eſt loquendi divei ſitas; eſt ſermo 
ſcilicet familiaris, ſolennis, & ſucer, ſermo poetarum; & quar- | 
tus loquendi modus cum agretti damnandus, mollis illa vuigi 


Lon- 


* ory et cate par 1 aungmentation apparente de la 01 
ane. pF: 2 xpl, cat, 4 tus 1 fe REES 


Paixocitee VIII. 
IL Hue. 


* 


Les (irces faiſaient quelqucstois des changemens dans le 


ſon des lettres, et des mots pour donner de la grace a certains 


ſons, ou pour eviter la cacophonic. L'uſage y exerce oc- 
cuſionellement ſon empire, ct ſait valoir cet axiome, trop 


de rignenr feratt mal: ceft-a-dire que la rigeur extreme des 


regles procluirait quelques fois une mauvaiſe prononciation. 
2:4), Ce principe montre la difference du language des per- 
ſonnes eduquees, et de celles qui ne le ſont pas. A ce defaut 
on doit attrihuer, la mauvaiſe prononciation des ſeptentrion- 
aux, ſur tou des ſcnvans Eco.Ttis, 4 qui on ne peut faire le 
reproch de ne pas ſgavoir les reglos, mais de ne vouloir point 
s'Ccarter de ja rigueur des regies < *Aralen et ſimples. Si un 


certain prejuge national ne nous empechait pas de les imiter 


a certains égards. on conſerverait bien micux le ſon general 
des leitres, t nous nous coutortmeriens mieux a Puſage le plus 
commun de Europe. 

Dans les autres pays les campann: irds changent abſolument 
les mois, che nous ils changent piutot le fon, en ſeparant ies 
diphthCngues, en confondant les lon tucs, et les breves: cher 
eux le ſon guttural eit ſi dur quelques fois, et les efforts des 
leres, de la buuche ct de lu langue font fi convuliits, qu'ils 
vun crachent au vimge: te! eſt le penible travail des payſans 
8 vie! lies ſe unis en parlant. 

3 3 natarel de notre i. ne. quieſttircedu vieux Saxon, 
eſt rude et dur, mals cette durcte s 'adourit par des uſages qui 
ne de plalfent i PEwanger, que par ce qu Us s caulent plus d' etude 
ct d' application. 

379. Nous avons p! uſieures manieres de parler, celle de la 

chalre, du barrcau, et dis pòctes, qui different un peu du d:!. 
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cours familier. Il y a auſſi un language mol et effewin*, 
qui regne che: le citoyen de lu capitale, quil faut autant Cviter 
que celui des campagnards. 11 eſt bon de remarquer auffi 
Paccent bizarre de ces mäitres lItlandais, qui preten- 
dent ſcavoir, et ſe melent, chez Petranger d'enſeigner I An- 
glais, leur premier abord les decele aflcz, : peuple brave ct 
infortuné, que des cruelles loix obligent de quitter la patrie. 

Mais grace a leùr juſte indignation, et au bon coeur de notre 
aimable ſouverin George III. le prejuge eſt evanoui, et le 
governement a raiſon de cherir ces bons ſujets Cacholiques, et de 
leur rendre la louange qui leur eſt due 

Je n'ai pour but dans cet eſfui litteraire, que le language le 
plus ufite, cherchant toujours a ni'cioigner de l'affectation. 
Je dirai donc librement, que les theatres ne font pas les plus 
pures ſources de la prononciation, à tout egard, parceque 
les comediens étant plus curicux du ſon, que de la ſcience, 
$'ecartent quelques fois des uſages des gens de lettres, et de 
la cour. Mon}. Kembic me pardonnera cette critique. 

470. Remarquez auſſi une certaine contraction de lettres 
et de ſyllabes, qui arrive ſouvent pour donner une certaine 
grace aux mots, ou bien pour tay oriſer cette brievete naturelic 
qui regne dans notre langue. 

51. Dans les mots tircs de I'6tranger nous en gardons ſou- 
vent le fon Dans les mots Latins en uſage chez nous, nous 
abandonnons ſouvent la quantite Latiue: cela choque Poreilic 
des ſeavans: Puſage frequent de ces mots dans la bouche des 
matelots, et des dames en eſe la cauſe; ils diſent $ 8. Helcnug 
arbutus, SC. : 


Cool. IL AIRE. 
Les Principes ont plis de force que les regles. 


Quelques changemens, et meme quelques aſſectations qu'on 
coinmence à introduire dans notre langue peuvent trouver 
leur ſource dans les premiers principes, mais la tache de l'af- 
fectation s' efface difficilement. 


Ne 


LLondinenſis affe tio, & non vicite onuncietts - guintum ad- 
do eoumonts c ufa. eo’ um nempeè, qui fc Ant i.e ſcire & lios 
peregrè deere e e pate et etugwelis imberbes e 
g. „ Hi. eniates at prima fe pradunt ſalmas one, in c:vteris 
Cm my kt gur (ef: E.bernos effe difhimulent, vel non glo— 
rientw, aniguiiuim & nobilitfimi Europa populi pars, felicis 
ſoli aut ſponte aut forte mala & crudeli ext-rres. Verùm jam 
cæptu n ef eo iy Europ gentis meritum in pretio ha- 
beri & domi toveri. 5 
(Quidquid in hoc labore, Iuſuque literario collegi, ien max- 
ime recepto conforme eſſe volo, ſubjicioque, aflectationi in- 
ſretus juxta & infenſus, nec partium fautor, nec hominum 
quo rumcunque for, laudis & vituperu pro merito prodi- 
gus. Nec vereor, ipſa linguæ prin ipia oſtentans leniter tra- 
gædos, & theatra perſtringere, et negare eſſe puriſſimos caſ- 
tioris ſermonis fontes, cum ipſi Scenici quædam introducant 
tumentibus buxis, leni doctiorum ſono, curiz, & auler uſui 
non penitus conformia: I Sg ienli. 

41, Notanda quoque literarum, & interdum ſyllabarum 
ſyncope. liberioris euphoni.e Tratia, vel amore native in lo- 
quendo praecipitantie, & brevitatis f tactu. 


31a, Servatur ſæpè fonus peregrinus in vocibus peregrinis 
in linguam, & uſum noſtrum reveptis. 


In vocibus Latinis, vel ab ns derivatis quantitatem Lati- 


nam interduin mutamus, quibus naut:e, & femine uſũs & 
ſoni ſrequentid, legem impoſucre, doctorum auribus inimi— 
cam, talia ſunt, /a S. Helene, arblitu, Hermine, Sc, 


CoRoOLLARIUNM. 


Principia funt Reguzs mejor a, quas ſe h corrcent, & fibi ſubs 
J:clunt, hinc emn:s miutatio Regular zur, Wc. 


Pauca quædam hodiè cptæ fieri, non fine aliqua affectati- 


one, et tenui commendatione rauc, & nudacis vocis confir- 


mat, 
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matæ, inter octo aonata principia, Gram eti im ort einem lin- 


dere reperentur, verum affectationis maicula nostatis ſtudi— 
oſis ſemper adhærebit. 


Ann run Avetic Au. 


Ex hic prænotione g generali oritur fo. us lterarum, i 
rum et vocabulorum. {is principis, non : enduin 
eſt jus, & norma loquendi, ordo vero alpl Wor Wm %% quail 
primo linguæ limine oſtendit naturam ſimplicium vocalium, 
& conſonantium, & ſonum illum miſtums percegeinum, qui - 
oritur ex influxu & unione literarum ; hinc m« :ptet patere 
dive ſitas illa, quam habent vocales poſt confonuutes polite, 
ab ea, quam habent cenſonantibus præf xv. 

Habemus viginti fex literas. Servandus eſt in hic diſqui- 
$: c ordo acuratiſſimus; nam ab ip.a literirum cognit'one 
& {ono multa, ne dicam omnia; ent: ver.nles autem cum 
ſint ſont principium & fons, ab 1s ordiendum eſt. 


VeCcALES. 


Nobis quinque ſunt, 4, E, J, O, U, ſexta Y, pro fine 
noſtrorum vocabulorum, nam nulla vox Anglica | finali 
claudltur. | | 


Soxus VocALIUAM. 


4, * peregrinum clarum format: e E 8 & 
Germanorum. E, 1, (peregr.) I, EI Grecum, O longum & 
clarum O, cujus ſolius ſono naturali & immutato cum cæte— 
ris gentibus convenimus. Litera U media eſt inter Italo- 
rum, & Gallorum L, p:ulo rudior. Y, vicaria J. paulo du- 


_ Tus ſonat UE. 


$8 1 PitAR 3 ANGLAIS » 


De ces 1dcc3 nfnfrules, et de ces principes ſe forme notte 
Pronenciation. Coummengons par |: fon de nos lettres, dont 
FE: funple arianbement montrera dabord la nature des fim- 
pies voyelles, et des tlc conſonnes, nous fera voir 
Ia conibinaiten des lettres, et Fetter, et Ja difference du ſon des 
voyelles pine (es avant ou 151 25 12 confonne, ct cette di erente 
ſituntion donnera une idee du fon naturel et du fon mélé, 
ou étranger. . 5 

Nous avoens 26 lettres; il faut ici AY d'ordre car 


tut depend tle la connaiſſance de nos lettres: les voyelles 


ſont! ic principe de la voix; C 'elt par lu qu'il faur debutoer. 
LE Son Dis VovrLEsò. 
A fe prononce F tranger; E, i; Idi comme la diphongue 
Grecque: par ce moyen O trouve ſa poſition generale parmi 
bs voyelles. Ceſt la ſeule lettre que nous prononons comme 
Petranger. 1! tient du fon de PU Italien, et de PU F rancais 
il eſt un peu dur. Ajoutez-y la voyelle V, qui remplace I a 
la fin de nos mots, dont aug un ne ſe termine par I, mais par V. 
Le principe I nous donne plein droit de nommer ainſi nos 
voyelles, qubique tres contraires au ſon generale de l'Europe. 
Le Francais trouve ce fon bizarre et ridicule, ſimplemeut 
parce qu'il ne reſſemble pas au hen. Quittons la grammaire, 
| faiſons le philoſophe, et voyons fi c'eſt l'effet du hazard, ou 
de la raiſon. Je ſoutiens hardiment que 


Nos Vorelle- 1 le fimple Sex ds ta Nature. 


A, prononce E, a VAnglaife eſt le premier cri, comme i! 
eſt le dernier de la nature; il eſt done la premiere lettre. En 


- naiſſant Venfant crie, E, E, E; c'eſt le vrai cri de douleur 
que pouſſe le malheureaux mortel en quittant la vie qui lui 
four nit peu d'occaſions de dire A A A, ou de rire: ſurtout 
de rire a la Francaiſe, d'une bouche bien ouverte, Ah! Ah! 
Ah! Or ſont ſans doute d'heureux motels, qui naiſent eli 

2 riant 


Om mar — OI — _ 
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riant, qui ne ſont que rire durant toute la vie, et meurent comme. 
des ſaints, ridebit in dit nevifhimo! Nias on a change de ton 
en France, on trouve aujourdhui alteureuſement notre 
premiere lettre plus naturelle E. A Ls cclient-ils en voy ant 
La guillotine. 

A'cela un Francaic me repondit v un jour en riant: A eſt le 
premier fon qu'on appren aux enfans, qui crient bienw; 
diſtinctement, papa, mumd, tat.. donc c'eſi la premiere 
lettre. La concluſion eſt fauſſe, Xlonſieur, car il faut dire, 
donc A, cit la premiere lettre ou t artifictc! de homme, a 
qui la nature, ct la douleur ont deja appris h ion lugubre 
8B £3.61 

E devient afſez naturcllement I £tranger pour faire place 4 
Ji. -E, ou bien I etanger, ſemble tenir un milieu entre la 
joye, et la douleur Mais notre I, EI, eſt le vrai cri de dou- 
leur, que le Francais meme pouſſe etant ſurpris d'un coup, 

ou d'une douleur ſubite, ci, ci, s'&crie-t- il, et fe retourne pour 
voir fon ennemi.—2Z, ei, dit le ſcavant Scaliger, eſt la vraie 
lettre des anciens Romains, qui diſaient ceibis, reivus, &c. et 
que les Anglais ſculs, continue-t-il, gardent ercore. Vid. 
Scal. de Lit. I. 

O, nous le prononcons comme le reſte de l'Europe. Car 
c'eſt ſans contredit le cri de la nature dans la bouche des mal- 
heureux de tout pays; ce n'eſt pas donc ſans raiſun que nous 
n'y changeons rien. = 

U a deux ſons, d' et u, qui eft ni ou, ni U Francais: cette 
xoyelle donne le cinquieme ton, ou cri naturel qui marque 
auſſi de la douleur, cette douleur vive et cuiſante qu'on ſent 
par Papplication d'un cautere ſur une plaie. Le Frangais 
mème prononcerait bien notre LU dans une telle poſition. 
| Car Vu Anglais eſt un ſon moyen entre uv Italien, qui ex- 
prime tres bien le cri lugudre du hibou, et l' dclicat des Fran- 
cals, qui ne ſignifie rien, et que perſonne, ne e peut prononcer 
exceptè le Francais. 

Il raut mieux le ſervir au Princ, l. 5. que d'un chirurgien 


Pour 


5 


Ita generaom per Princ. I. No. r, 2. nos pritnos et nau— 
vos linguæ ſonos ab ipſa origine acceptos fidè ſervamus. Mo- 
re ſuo ridet Gallus, & in ipſis cunabilis quali male vagien— 
tem linguam daimnat, et abſurdam contendit, eb fortaſſe max- 


im quod 4 fund diicrepet. De ſingulis vocalibus noſtris lice- 


at abjectà trammaticà pauca commentari. 


NosTAα, Vocaltes Vox NATURE SUXT. 


A 3 funans F., eft primns ſonus human vc, dictan— 


tnauig. Tloc nuper fidentior aſſerebam, negante ct riden- 


te Gallo, qui ſuum A latum & pingue eſſe rationi conformius 
contendebat; namque hunc ſonum omnium primum doceri & 
diſcere aiebat teneros infantes, qui breviſſimo tempore excla- 
mant, mama, papa : eſt ergo (inferebat) A Gallicum ſonus 


magis naturalis quam E, quz abſurdus , nib.s et t5t orbt 


eomrarins, (inquit) triumphaturus ſi tacuifſem ; addidit vitu- 
perio rium; A A! A en aicbat, alia fon noftri noturalis 
in ipſo riſu probatia ! Cui fic paulum ingemiſcens, reſpondi: 
Si A veſtrum in ore infaatis prima lit litera, crit primus artis, 
nn nature forus : nam prius natura ſonum E flebilis docue- 
rat: E vox eſt dolentis prima, et extrema miſeri mortalis! O 
te Galle, tuoſque felices, aicbam, meliore quam nos luto do- 
natos, qui cum riſu ex utero prodeuntes cum riſu in fepul- 
chrum tenditis — A A A naſcentes ſcilicet clamatis, tota vita 
inzeminatis, et moriendo cum riſu, ſuperſtitibus amicis valedi- 
citis ! Nos lugubriore ſolo editi, naſcendo flemus, adoleſcen- 
do & maturando ſæpè querimur, & moriendo in longos fle- 
tus producendo ferale mortalium carmen E E: 25 defi- 
cimus | 

E neceſſario I peregrinum . ut fiat locus er, et ſer- 
ventur quinque voces naturæ, magis querulæ, quim lætantis. 


Gaudi: vero & et luctus medium habere videtur E (i peregr.) 


J. (ei,) verè dolentis, vel patientis vox eſt. Ei, Ei Gal- 
lus exclamat ſubita plaga perſtrictus. 

I (zi) eſt ſonus ille-a doctiſſimo Lipſio laudatus, quem af- 

F 2 ___ firmat 
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firmat vun Jie Remanorum, qui zlim dicount, cots amoicuts 
guem folt (inquit) Britanni retinent. Vid Lei; ſ. de Lit. l. 
O meritò immutatum conſervavimus, forum vere dolen— 
tis naturæ, orbi univerſo cognitum & uſurpatum! Norunt 
illum abditi Hircanis ſylvis, & Americæ ſaltibus Incola. Au- 
din' ſepulchralem gemitum agreſtium Hibernorum; O e, 
O Aan, clamant illi. O, O etiam cantat Gallus feralem ante 
machinam ſero queſtu, pænitens oblſequi centum tyrannis ex- 
hibiti, regis, & patriæ, ſuique inſamis defertor ! = 

U reſtat quintus ille vocalis naturæ tonus, doloris non va- 
cuus. Ipſiſſimum ſonum noſtrum excitarct forceps ardens 
cuti etiam Galli applicatus. Medius eſt inter U Italorum, 
quod bene exprimit ferale bubonis carmen, & L delicatum 
| Gallorum, quod nihil prorſus exprimit, omnibus, præter 1p- 
ſos Gallos, incognitum : docet ſonum noſtri I Princ. I. 5. U. 
habet duplicem ſonum, medium illum modo indic atum, & ad- 


dità vocali J, IC. De vocali Y ſupra dictum. 


 SIMPLICES CoNSONANTES. 
Conſonantium ſonum bene docet Princ. V. 2, 3. 


Hinc dicimus, 


” Bi, Ch Di, G dzi, J dji, Q kiu, Ti, 
Sequente vocali. ..] Vi, per 1 peregr. hoc ett per E wal. 
h | trum naturale. 


1 (F., L, M, N, * more peregr. Ef, &c. 
Præeunte vocali.... His ache ſequentes literas, 4 i peregri- 
e ( nis paulo diverſas. 


H, ech, R, gold X, ex, Z, zed, zad, uzzad, W, dubble yu, 
yy uei. Ut per nota et facilia ad ignota et difficilia via pate- 
at, prius exponda eſt affectio generalis, & influxus literarum 

in ſyllabas coeuntium. A facilioribus ordiendum. 


Soxus Voc Altun POST 8 POSITARUM. 


Hic ſonus patet ex ipſis conſonis finali vocali diſtinctis, 
nam Be, Ce, &c. per Il E nominamus bi, ci, &c. 
Princ 


« 21 1 
pour <ppreauie le vrai ſon de notre U, ou JU: voyez Y plus 
haut. 

Les /imples Conſennes. 

I.eur fon nous eſt afſez indique par Princ. v. 2, 3. . 
Ci, Di, G dgi, 7 dge, Q, kiu, Ii, Vi, par J étranger. L. 
Al, N, 8, par E étranger. Les ſix autres conſonnes ſont un 

peu diferentes de celles des étrangers, H, R, X, Z, W, V. 

Etch, arch, ex, zed, zad, uzzard, dubble iu, F, UEL. 


Comme il faut arriver i ce * il y a de plus difficile par la 


connaiſſance des mutieres les plus faciles, nous commencerons 
par examiner effet des lettres dans la formation generale des 
iy llabes. | 


of fen des V. Helles plactes apres les Corſrres 


imo, La regle generale eſt contenue meme dans les noms 
des conſonnes, B, C, bi, ci, &c. par Princ. V. 2... La voici 
plus claire, et plus ẽtendue. 

imo, Chague fois que la veyclle vient ap- 25 la conſoune, a la 
guelie elle commande pour ainſi dire, et weſt nullement affette 
par la conſonne ſutvante dans un meme mot, ni aucunement con- 
trarice par la quantite, ou par accent, alors la voyelle a le fon 
naturel long et clazr. : 

2do, Si la voyelle qui termine la 1 llabe, $unit au ſon de 
la conſonne ſuivante, la voyelle ſera breve, obſcure, ou ſe 
prononcera a I'Etrangere : car alors la voyelle $unit avec la 
conſonne, qui ſemble ſe doubler. La meme choſe ſe voit 
quoi que d'une maniere differente en Frangais, divin maſcu 
lin par ai naſal, divain, prend le ſon feminin et bref devant 
une voyelle, car la conſonne ſemble ſe doubler, d:vin amour, 
divin-namur, &c .—C'eſt ainſi que dans le mot ci- j, i etant 


bret, et s 'uniſſant avec le t, ſe prononce ci par i ẽtranger, cit-ty. 


pity de meme pit-ty, &c. Y final eſt auſſi change en i ẽtranger 


parce que Paccent n'y eſt pas, mais dien ſur T, quil faut 
dorbler, nous en parlerons plus amplement dans la ſuite. 


Des 


1 
1 
1 

\ 
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Des exemples de la premiers regle appliqucs au Latin, pas- 

aitront riſibles. Prenons des noms propres prononces a 
F Anglaiſe ; Cato, Nero, Dido, Pemona, Muja : on n'y trou- 
vera que VO qui garde le fon general de l Europe Kets, Nirz, 
| Deido, Pomone, Mujc. 
Laa prononciation Frangaiſe n 'eſt pas moins contraire àᷣ coils 
du reſte de PErope : et je prendrai la libertè de renvoyer le lec- 
teur a la ſeconde obſervation du Princ. I. Car le Francais qui 
prononcerait le Latin a ſa manicre, ne ſec ſerait entendre de qui 
que ce ſoit, ſi on ignorait ſa langue, qui detruit le fon naturel 
de Valphabet Francais dans la plupart des mots, et ne con- 
ſerve pas, tres ſouvent, un ſeul ſon conformea uſage general de 
Europe · Voye la petite hiſtoire des deux docteurs d' Oxford, 
et de Sorbonne. Qu'll eſt facheux que Forgueii Francis, et 
Anglais ne veuille pas imiter les ſgavans Eceſlais dans la pro- 
nonciation du Latin, qui approche beaucoup du bel accent 
des Italiens, que les catholiques Anglais ont ſagement adopts : 
malheureuſement ils ſe laiſſent ſouvent . par Þ influence 
de quelques conſonnes. 

Je retourne a mon ſujet—Quelques mots ſc dennen qui 
ſemblent detruire la regle etablie ſur les voyelles finales, mais 
c'eſt une ſuite de certains principes, qui ſont plus foris, que les 
regles particulieres; Pevafion utile du mot exception, laiſſerait 
le lecteur dans Videe, que ces changemens ſont 1' effet de l'in- 
ſtabilitẽ, et du caprice de la langue. 

A. E, I, O, U, Y voyelles finales changees en Etran- 
geres. 
WATER, wa-ter par 2 ouvert, pourquoi ? Voyen la regle, 
chaque fois, &c.— Il eſt vrai que la voyelle A vient apres le 
W, mais elle ne laiſſe pas de ſentir ſon influence ſinguliere. 
Voyez Princ. VI. 4, fur W. Car il n'y a que F, G et X 
parmi les conſonnes meme qui empechent le ſon ouvert de PA 
apres le W. Le W eſt une lettre Saxonne tres ouvert, et 
preſque tous nos mots formes par le W, viennent du Saxon 
et en retiennent le ſon. Ce ſon ſemble tres ouvert, et forme 
une 


(89-3 


Princ. V. 2. Sic autem magis dilucidatur, Imo, Quo- 


ties ergo vocalis poſt conſonantem poſita ipſi conſonæ domi- 


natur quai, & imperat, nec ullo modo a ſequente in eadem 


voce conſona afficitur, formando cum illà ſequentem ſylla- 


bam, nec accentus nec quantitas obſtat, tum vocalis ſonum 
habet naturelem , longum & clarum. 


27d, Sin vocalis, quæ ipſam quidem ſyllabam terminat, 


ſono unitur cum ſequente conſona, more peregrino efferretur, 
brevis fiet & obſcura, ſic enim unita ipſam conſonam ſono 
duplicat, & præcedit. 

Hoc quidem diſſimili non ninil modo Gallic: continoit,quin- 
do conſona ſono duplicatur cum precedents vocali. Nam vox 
divin maſculina per fe habet ſonum longum & naſalem di- 
vain : at ſi ultimam ſyllabam miſcet cum vocali ſequentis 


vocis, ſonum habet adjecti teminini, quem ſonum efficit con- 


{onans re, vel ſono duplicata, divlu-u-amour, ennemi. Sic in 
voce noſtrà, City, I quidem ſequitur conſonam C, verùm miſ- 
cetur cum ſequente 7, quaſi duplicato, Cit-ty, unde peregrina 
& brevis evadit litera J, nam accentus magis ferit 7 duplica- 
tum, quam ſolam vocalem : de his poſtea fuſiùs agemus. 


Exempla pi imæ regulæ ad Latinum tranſlata clara quidem 


erunt, ſed Extetis, maximè Gallis ridicula : Cato, Nero, Di- 
do, Pomona, Muſa. In his cum Exteris, ſolo O conveni- 
mus, nam poſitæ vocales poſt conſonas, & à ſequentibus pe- 


nitus disjunctęæ fic ſonant, Ke-to, Ni- ro, Dei-do, Po- mo- 


ne, Mu- ſe, per U noſtrum paulo durius quam Gallorum. 
Ridet more ſuo rivalis meus Gallus, & Principii 1. 1. veri- 


tatem probat, ſuique oblitus ejuſdem principii obſervationem 


ſecundam confirmat, quod omnibus niſi ſolis Gallis manifeſ- 
tum eſt, illis patrio more Latina legentibus, et verba frac- 
ta, convulſa præcipitatis prioribus ſyllabis, accentu & quanti- 
tate everſis, pleno & rauco naſo, cornu veluti curvato, & pul- 
vere obſtructo emiſſa proferentibus, adeò generaliori uſui in 


Europa recepto averſantur, et ſonum naturalem omnium li- 
terarum immutant] quam lepidum eſt Gallum audire lo- 


queptem 


quentem Latine cum Anglo: uter ſonus abſurdior fit dici ne- 
quit; utrumque ad allatam in przfatione de hac re hiſtorio- 
lamrefero, prius laudatis doctis Scotis, qui in Latinis genera- 
lem quemdam, & Europæ communiorem ſonum adhibent : 
hos imitari & ſequi ſumma laus foret, ſed obſtat mos ſtultiſ- 
ſimus, & faſtus noſter, & Gallor»m. 

Ad rem redeo. Occurrunt pauca vocabula aſſignatis re- 
gulis, ſpecie quidem, non reipſa contraria, certis principiis, 
quæ generaliores ſunt regulæ, conformia, ergo effugium nu- 
dæ exceptionis rejiciendum, quod aliud non dictt, quam ratio- 
nis ignorantiam. 


A, E, I, O, U, V FI RALI A, 

Quare percgrina in ſoquentibus exempl:s. 
 Wa-TER, Wa-ter, per a latum.. . Intacta manet in hac 
voce aſſignata regula prima. Nam quamvis conſona W 
præcedit, tamen influxum ſui ſoni cxerit in ſequens A. quod 
potiùs imperatur, quam imperat, præcedente VJ. Vid. Princ. 
VI. 4. de lit. w. Hæc autem litera w facit A latum ante 
omnes couſonas præter f, g. & x, quæ raræ ſunt poſt w. Hinc 
Wis, vaſt, &c. per a letuin : war, ſevan, want, & c. 

Rationem credo eſſe, quod w tit litera Saxonica aperta et 
durior, vocesque noſtræ ple que per //* formate forum ra- 
dicalem retinent, juxta Prince. VIII. 5: ſomis ille durior vi- 
detur in Oua reſolvi, & ſua natura ſonum illum dare pleriſ- 
que conſonis ſequentibus. 


e rather, gather, f 7 tes owt &c. 


A ſonum habet peregrinum, quia breve eſt, adedque cum 
ſequente conſona {ono unitur. Uſus quidem {ic invaluit, ut 
auris vix junctionem percipiat in voce Father, in ceteris evi- 
denter apparet, gat-ther rot-ther, frat-ternal, &c. quod in Fa- 
ther quoque auris delicacior percipit quadam primæ ſyllabz 
præcipitantià, qua cum ſecunda leniter coaleſcit mora paulo 
longiore, Fat-ther. 
Amen. 


„ 
( 4 J 

une eſpece de diphongue oua, que les conſonnes F, G, et 
X rendraient trop dure, ſi elles n'empechaient pas fon in- 
fluence ſur A. 


Father, rather, gather, fraternat, family, Facility; &c. A ſe 


mélé avec la conſonne, ct devient bref, ce mélange paràit 


moins clair dans le mot ether, facility, que dans les autres: 
cependant le T fe double, further, et Cs alſocie la lettre S, qui 
tient place de C, faſcillity. 

Amen, (par A <tranger ſi on le veut) papa, Mama fone des 
mots etrangers, on les prononce donc ainſi,] par Princ. 
VIII. 5. 


Ee etrang. dans les mots FREIE du Latin, wed, defend, 


Ke. des propoſitions Latines, E, de, re, ſe, &c. et aux noms 


propres, ſi on le veut, Hebe, Phabe, Penelope 

I ſans Paccent, et place devant une autre voyelle ſuit la re- 
gle Latine, ſocial, ſatiate, &c. .. Society, ſatiety, &c. ont 1 
long, par le changement de l'accent pour introduire la meſure 
favorite du dactyle dans les trois dei nieres ſyllabes.—Yaricance, 
dalliance ont i bref, alliance, defiance, i leng et natnrel. Les 
grammaires ſe contentent de dire que ce ſont des exceptions 
ſans marquer la raiſon qui elt claire; . les radicanx vary, dally 
ſont brefs, defy, ally ſont longs a hes de: ere. —La raiſon q Y 
bref; et d' V long ſe verra parmi les regles de Paccent. 

O final paſſe en U Ital. en 4% .. . . Ten laiſſe Vexplica- 
tion au Damoiſeau qui preterc le ſon à la regle d'O long, ou 
d'O tres bref U, bu iim, et boſom. 
Oa le ſon d' en quelques monoſyllabes, to, 4, who, 
whoſe, whom, fans W. Princ. VI. 2. 


I paſſe en ow d e. qui a le ſon Yau Ital. dans le mot 
cucumbre, concombre : on demande la raiſon, je dirai que 


c'eſt une ſuite du Princ. VIII. pour eviter la cacophonie ! 


| LV Anglais porte la pudeur naturelle juſque dans la langue. 


Quelque artiſte ctranger à ofe I inſulter par Pinfame Apollon 


Sans-culotte ſur le dome du nouveau theatre. On ſe tait! 


G Ton 
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ME 


Ton laurier, Apollon, ne tc zuarantira pas contre I indignation 
de lu terre et du ciel! La modeſtie du directeur, et Vinterct 


commun dotvent-y renidier. Car cette indecence exterieure 


pourrait confirmer le prejugs ctabli contre les ſpectacles, et 
cauſer une juſte crainte, que la pudeur interne ne boit bleſſec 
i Vaſpect d'un Apollon impudique. 35 

Y final eſt bref dans les mots de deux ſy llabes non com- 
poſes, ei quand la lettre I eſt changee en Y, ce qui n'a pas lieu 
dans les monoſyllabes. Cependant my aujourdhuy ſe pro- 


nonce bref; mais c'e!t une affectation infupportable quand 


Femphaſe, et V accent s' trouxent my hazid, not thine, mer. 


F. Final muct. 


C'eſt une vraie voyelle quant a l'effet qu'il produit, voyez 


Princ. VI. nous en parlerons plus amplement après. Quoi- 
quil ne denne pas toujours le ſon clair et naturel a la voyelle 
precedente, elle adoucit toujours la conſonne.— Elle wallonge 
pas ordinairement les derives du Latin en zt:um, ilis ura, 
mais elle rend la conſonne precedente plus douce ; au lieu 
qu'en Francats elle ſe met ſouvent : a la tin des mots fans aucun 
effet. 5 


Des I ocelles places avant les C ennſones dans la Formation de !a 


mime & pllabe. 


Je parle des ſimples conſonnes —C'eſt l'union qu'on volt 
dans ces mots Latins, at, et, id, ob, ſum: ou bien quand 


a voyelle eſt placee entre, ou avant deux ſimples c conſonnes 
attus, ſectus, ietus, octo, ſts. 
Nos voyelles ſe prononcent à peu près comme les Etrangeres 


dans la poſition indique.. En Francais, et dans les autres 


langues ce ſon des vovelles clt rariabie. 
RFEGLE GENSRALE, 


1 voyelle étant unie a la ſimple conſonne finale ſe pro- 
aonce a Petrangere. 


Ce 


— — — — — 
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Amen, (ſi mavis par A peregr.) papa mama, &. peregrina 
ſunt, ergo peregrino more ettcruntur per Prine. VIII. 5. 

E timiliter manet E peregr. in derivatis a Latino & de, ve, 
fe, erect, defend, Wc. & 11 numiuibus, Phebe Hermiaue, Ceres, 
&c. ſi peregrinum E placet mags. 

I manet ſzpe I peregr. in occurſu alterius vocalis, uti La- 
tine vocalis ante vocalem brevis et. Accentu etiam cart: 
hinc patet cauſa cur in /ocial, ſatiate, &c. i breve eſt, in ſeci- 
ety, ſatiety longum fit, quia i longum eſt per accentum ſuper 
i, unde zety facit dactylum, ut evenit in vocibus 4ſyllabarum ; 


cur autem variance, dalliance, &c. habent i breve, alliance 


vero, & defiance, &c. i longum patet in vocum ipſarum ra- 

dice, vary, dally, ally, defy. De accentu ſuo loco agemus. 
O finale abit, in Ital. (ou) in boſom, /inus, Von. Quare? 

dicant qui illum ſonum regulæ adhibent conirarium, multi 


per © lengum proterunt, alli per O breviſſimum U, Bos ſum, et 


buſſum. 


O quoque in quibuſdam monoſy!l: bis per «a effertur, to, ds, 


who, tou, dou, hou, refcillo duro W, whoſe w whim. Vide 


Princ. VI. 2; 


U facit ſemel OU diphthonrum noiram, AU Italoriim ſono 


ſimilem in hac voce cucumber, coꝛucumber, cucumeris ratio 


quzritur ? fin minus veram, dignam tamen dabo nativo pu- 


dore pectoris Britannici, & linguz modeſtiæ cultricts | \ ale- 
at ergo hie vel te judice, Gaulle, Princ. VIII. Euphoniz vers 
gratia. A:nus modeſtus tim, ſi verbum amplius addam. 


Huic pudori gentih & facto infultavit nefcio quis ſculptor. 


peregrinus, q qui fine bracchis Apollinem ſtylitam infamem faf— 


tigio novi theatri, ulturo clo, locavit, niſi fulmen cæleſte 
prœeveniat publica indignatio, vel implorata potins domus in- 


ſpectoris nota modeſt ia, cujus pariter intereſt plurimùm, ne 
multorum opinio de theatris confirmetur, & ſpectantium nu- 


merus fiat rarior, cum læſa foris modeſtia ne intus Plus offen- 


datur meritò timendum ſit. 
(: 5 Y demove 
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Y denique finale breve & peregrinum pro 1 ſubſtitutum in 
dyſſyllabis &c. cum vox ſimplex eſt, ut fury end, at in com- 
poſitis & monoſyllabis longum plerumque & naturale fit, a/- 

ly, ſupply, decry, &c. nam ally ab ad, & ligo, ſub et pleo, de & 
| clams, &c. derivantur. Uſus habet ut my, mers, per i peregri- 
num efferatur, vitanda tamen indoctorum aſtectatio cum em- 
phaſis, & antitheſis cadunt ſuper my, my hand not thine, mea 
non tua dextcra. | ; - | 
E finale literas afficit kh ipſa "TY De ei pauca dixi- 
mus Princ. VI. 1, poſtea acturi de accentu & quantitate plura 
dicemus : de quo nunc obiter notandum eſt E finale non ſem- 
per dare præviæ vocali ſonum longum, effectum tamen ali- 
quem ſortitur ipſam præviam conſonam molliendo. In mono- 
ſyllabis ut plurimùm vires exerit; in longioribus vocibus debili- 
us eſt, maximè in derivatis à Latino, ; 2 icium, ura, 1115, & lis. 


De V l pofetts ante Conſonantes in Syllabarum 8 


Loquor de ſimplicibus literis, ut in vocibus hiſce Latinis 
at, et, it, ob, ſun, ſeu quando vocalis habet poſt ſe duas con- 
ſonas, quæ licet binæ ſint, vere duplices non ſunt, ut Fattus, 
| ſeptem, ictus, octo, uſtus,. 

In ſimili conjunctione vocales noſtræ ſonum habent non 
naturalem, ſed peregrino * ä Vid. Pri inc. V. 
' Hic ſonus ut in alis linguis varius eſt, modo plenior, n mo- 


do exilis, Vid. Princ. V. 3. 


Recvia Gexznaus. 


Juncta vocalis Gmplici conſonanti final ſonum habet pe · 
zegrinum, non naturalem, 
| Hunc ſonum variabilem ſingularum vocalium expono. 
A. . Imo, A Ital. clarum eſt .—2do, A latum.— ri, A par- 
vum et exile. 1m A patet in ſad, man, can, &c. quæ non 
ſine affectatione inſipida per exile A efferuntur. 2m A pin- 
gue eſt in war, want, &c. Vid. Princ. VI. 4. de W. . pari 


affec- 


05 


Ce ſon etant variable il faut arranger les voyelles en 
ordre. | 

A, il y en a trois eſpeces. Imo, A clarr Italien; 2do, A 
andert Allemand; io, A petit. Le premier ſe voit aux mots 
man, ſud, can. C'eſt une affectation ridicule de leur donner 
un autre ſon. Le ſecond ſe trouve en war, water, &c. 


Vid. Princ VI. 4. de W.—C'eſt etonnant que les payſans qui 


devoren: preſque toutes les autres voyelles ſans peine, y faſſe 


la petite bouche, ct la bonne ménagere ruſtique vous dira, 
water, et <wweter. Le troificme s'entend, d'une maniere ce- 


pendunt afieftce, devant le C, comme juck, ſacl, &c ; les Fran- 
cais ſemblent avoir ce petit A. 11 eft tres remarquable 
dans la bouche de nos pretres catholiques dans le mot ſa:ndrs, 
et toute la devotion poſſible n'empëche pas le Francais de 


rire quand il entend chanter © Pautel ſaintus, ſdintus, ſaint us. 


Et nous autres nous avons bien de la peine de nous empech- 
er de rire, quand nous entendons les bons exiles crier du fond 
du goſier, et du nez ſaanttus ſcianc tis. La raiſon de ces 
deux bizarreries ſe trouve dans le prejugé national. Car 
Anglais dit ſainalus, parceque Saundtusſe dit ſaint en Anglais 
et le Francais trouve le ſon ſavori de PN naſal en nis. 
que le C dur rend plus remarquable.—N1 Pun, ni l'autre n'y 
connait de milieu. — Tel eſt le prejuge naturel de la langue 
de chaque pays. 

E et I ſont aſſez conſormes au ſon etranger devant la con- 
ſonne. Voyez cependant la conſonne R dont influence ſur 
ces voyelles eſt ſinguliere. 


O non naturel s en carte davantage . . Pun eſt O * r, que nous 


appellons bref, qui a cependant le ſon d' A ouvert des Francais 


 —L autre eſt trẽs bref et obſcur, comme on le voit tres diſ- 


tinctement dans le mot Francais ſommcs, neus ſummes. 

O', O, non naturcl et bref prend le ſon d'un grand A ctran- 
ger devant les ſimples conſonnes, qui font un peu dures. C 
changement arrive principalement parmi les nionoſyllables. 
God, on, not, KC. . . . ce que Anglais a mal introduit dans le 

Latin 
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Latin, cor, non, &c. cir, nan; dammine, 5ecrie-t-il, Quammo91's 
vales* Arremus (au lieu d'oremus) diſent quelques bons 
pretres, qui ſcavent mieux pr ier de cœur que de bouche. 
O, u. O eſt u obſcur, dans les mots, ou E final n'allonge 
pas la ſyllabe, mais Vadoucit ſeulement, ſponge, tongue. above, 
undone, glove, done, ajoutez y ſon et ton autrefois termines 
par E final, one, tene. —Cela arrive auſſi dans les mots de 
deux ſyllabes avant NM, N, et th. comfort, Londen, brother, 
mother. Lundun, ou Lunnun, &c. par u bref.—Ce ſont des 
regles gencrales. Nous marquerons dans la ſuite quelques 
variations, et nous tacherons d'en donner la raiſon, au lieu 
d'employer le terme de {imple exception. je paſſe a 
L'Union apparente des Vayelles breves avec c la C _—_ ce 1 
contient. 


L'ExPLICATION DU Palxcir VII. 
E: de Son Paradaoxe. 

Regles generales.—1mo, Toute vopelle Anglaiſe, ou na- 
turelle eſt claire et longue — amo, Toute voyelle changee 
et prononcee a l'ctrangere eſt breve. 

Le ſeul embarras eſt de connatrre la nature et * quantite 
des voyelles jointes avec les conſonnes. On trouve le meme 
embarras dans le Latin, &c. L'Uſage, et Vetude ſculs 
eclairciſſent cette difficulte !—La raiſon qu'on nomme d pri- 
ore ne ſe donne pas toujours. L'antiquitẽ des langues cache 
les racines des mots: pour le preſent il ſuffit de remarquer en 
paſſant les longues et les breves. En voici des exemples 

 Loxcues Lady. fever, divers, open, ruler, dying. : 

BRE Es. Latin, lemon, lily, body, ſuburb, ſyncd. 

En paſſant on peut obſerver que nous ne ſuivons pas ſervile- 
ment la quantite Latine dans le mots derives du Latin. 

Dans les premiers mots la voyelle reſte naturelle et detachce 
de la conſonne ſuivante.— Dans les ſeeonds, les conſonnes ont 
le ſon etranger, et le doublent avec les conſonnes, comme 

Lat-tin, 


GY 
— 
— 


attectatkone & ruſticitate adhibentur ] A in water, 


ter ct WEI. 


am A parvim & exile auditur quidem in ore Anglorum, 


muximè Latine loquentium, in nonnullis vortbus, non ta— 
men ſine affectatione. Galli ipti interdum habent hund funum 
exilem. Videtur ſpe locum habere ante C, ſac, fa T. Im- 
5 pri mis vero in hac Latina voce ſanctus, maxime vero in Gal— 
lorum auribus, ridentque ſacerdutem noſtrum complicatis 
manibus, & curvato corpore pic al altare clamantem tus, 
ſaliitils, ſaintus : nos Gallum, ſi tum fas eſſet ridere, qui rau— 
co gutture & pleno naſo A reddit præter naturam pinguifſi- 
mum. Utriuſque cauſa prajucicium habet in utriuſque lin. 
guze & ſoni nativi illuſione, neuter medium novit. Anglus 


enim dicit ſaiut per az, quod facit e, unde Latinè ſa:trs, pro- 


fert; Gallus vero in voce Latina fanfic, N ſuum naſale, ad- 
dito C duro magis raucum reddit. 

E & T inter breves vocales ſatis peregrinis ads ſunt : 
vide tamen dicta, et dicenda de dura conſonante R. 

O vero non naturale magis diſcrepat, nam alterum breve 
ſolet dici, alterum breviſuümum & obſcurum : O rede latiori 
A ſimile eſt: O brevifſimum & olſci ui quaſi ſonat, ut in 
voce Gallica nous fommes, nou 7 mm. 

O vero ſonum habet 4 latioris ante duriores conſonas, max- 
ime in monoſyllabis, God, on, not, &c. Cid, in nut, &C. quod 


male in Latinis ſonat, Dammine, quammodo dies, exclamat 


ore rubicundo profeſſor regius J. R. Univ. Oxon, minim 


cogitante Gallo ſe Latine falutari....et noſtri (optimi quidem 


cleric, et pientiſſimi homines) ad ultare clamitant, Damminus. 
vabbiſcum, arremas, ridente Gallo, nobis riſum male damnan- 
tibus, quod enim ridiculum eſt etiam nolentem facit ridere. 

O fit U olſcuruim, die ique foteſt O breviſſimum (Hatephka- 
mets) quando E mutum non producit fyllabam, ſed lenit, 
uti ſponge, dove. done lot: f, & lude, Se. & in dif- 
ſyllabis O fit U ante ni. u. te. comfort, London, ( Leunan 
brether, motlier, &c. cumfut. Licumun, Sc. 
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Hæc generatiora ſunt, quæ his contraria ſunt non ſimplice 
effugio vocis exceptionts, ſed ratione et regula notabuntur. 
Tranſeo ad diſhciliora. 
De unione apparente Vacas brevis cam ſequente confonante 


qucindo conſenaus navam yllubam inchoat, in his continetir 
ExyTIcAT10 Pp INC. VII. 


E. Pa) ads x! in 40 cente uti. 


Regula Gener ales. — 15, Vocalis ſervans an natura- 
lem noſtrum longa eſt.—2do, Si habet ſonum peregrinumn: 
brevis cenfetur, & raptim plerumque effertur, & cum ſe- 
quente confona conjungitur. 

Sola diſhcultas, nobis & Gallis communis, eſt ſcire quan- 
Jo vocalis longa eſt, vel brevis; idem Latine &c. evenit. U- 
ſus incipientibus, provectioribus regulz ſerviunt : nec i prio 
re, ut aiunt, ſemper aſſignantur: cur enim labor brevis eſt 
2 labors, A autem longum eſt in labor, decido, ſedes, Ec. 
locus, cutis, quare brevia? Tempus ſcilicet vocum radices 
muſco obduxit. Obiter ergo nunc ſufficiet longa & brevis 
notare, que non ſunt ſemper apud nos radiei Latinz confor- 
mia. In his vocales ſunt 


Lon. . Lady, fever, di vers, open, ruler, dying. 

Baeves....Latin, lemon, lily, body, ſuburb, ſynod. 

In longis manet vocalis naturalis, et penitus à conſona ſe- 
quente ſeparata. In brevibus fiunt vocales peregrinæ, & ſo- 
no duplicantur cum conſonà ſequente. Sic ergo efferuntur 
Tat-tin, lemmon, lilly, baddy, ſubhurb, ſynnod. In his accen- 
tus cadens in primam ſyllabam non facit vocales longas, ſed 
ipſam ſyllabam, afficiendo conſonantem, quam duplicat ſono, 
& ſimul vocales contrahit : hoc ipſum fit Hebraice, per Da- 
Tes. Vid. Doctiſ. Wallis, page 51, 52, de Pron. Angl. IR 

Jam vero manifeſtum eſt omni Anglo non poſſe corripi & 
peregrinas fieri has vocales niſi duplicando ſono tenùs conſo- 
nas, ergo fic aucta vocalis nova quaſi conſonante, ipſo au- 

ments 


(33) 
Lat-tin, lem-mon, cit-ty, Bid dy, ſuk-burb, ſyn-nod. L'accent 
ſe trouve ſur la premiere ſyllabe de ces mots, mais il ſemble 
frapper plutot la conſonne que la voyelle, car la conſonne 
ſemble fe doubler pendant que la voyelle perd le ſon naturel 


en ſe contractant. On il eſt evident a tout Anglais que ces 


vovelles, ne peuvent pas ſe contracter, et recevoir le ſon 
- P P , 


k᷑iranger qu'en s' uniſſant avec la conſonne, la quelle ſe double 


quant au ſon, et cette augmentation apparente de la con- 


ſonne, et ce ſon reellement augmente cauſe la diminution de 
Ja quantite naturelle de Ja voyelle; c'eſt Vexplication de 
Fenigme du Princ. VII. 2. ct il prouve au meme tems, que la 


quantite et accent ne ſont pas la meme choſe. Princ. IV. 3. 

Ces regles regardent en general l' union des voyelles avec 
les conſonnes. Mais il y a des conſonnes qui ont une influ- 
ence particuliere, et qui changent totalement le ſon de la 
voyelle. Le mot exception m'epargnerait de la peine, mais 
auſſi laiſſcrai-t-il le lecteur dans Pignorance, 


 REGLES SPECIALES. 
Du fon des Feyelles unies a certaines Conſonnes. 


La ſimple conſonne R demande particulierement notre 
attention.—V oyez ce que nous en avons dit, Princ. VI. 3. 
Homens y un plus grand cclairciſſement. 


De la Lettre R 


Lettre infame | Le chien enrage et affame, dont elle em- 
prunte le nom, et s'appelle canine, ne fait pas plus de degit 
dans les troupeaux que cette lettre parmi les voyelles . . 


1mo, Elle exerce ſa rage principalement ſur les mots de 
deux ou pluſieures ſyllabes, quand elle les termine; elle 


ſemble devorer et detruire toutes les voyelles : ar, er, ir, or, 


ur, yr paraiſſent n' avoir preſque d' autre ſon, à moins que 
accent ou la quantite ne s'y trouvent, que ce ſon f-ible et 


final du re Francais en pauvre, motdre, &c. Il me ſemble 


H qu'on 
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qu'on ne ſeuurait micux prononeer c mots, mortar, watec , 
porter, nadir odor, ſulphur, ſatyr, que par AF, mortie, watre, 
portre, &c.---Ce qui rend les Francais inexcu Cilles en s'&cri— 
ant toujours water, porter, cell leifet bizarre dc la prevention 

nationale. 
2do, Son effet ſur les monoiyllubes, et au conmmence- 
ment des mots eſt different. Le voici 


imo, A avant R ſuit la regle , et devient t A etran- 


ger, art, arms, maitial, &c. = 

2d», O avant R fans E final, devignt A dur. Tout cela 
eſt conforme aux autres conſonnes, wvoycs les voyrlles 
devant les confon. 8 

Ztio, E, I, U, V, devant R ſont beaucoup plus denaturcs, 
on y entend le cri du chien en colerc, et toutes ces vovelles 
ont le ſon d' uri tres dur, et rendent notre prononciation 
| Latine tres deſagreavle dans ces mots, ie vir ter, quaterquie 
vgis percnſſus, ule Vur tur, quaturque Var gis purcufſus. 

Les Francais, je veux dire ces fiers Normands, et ces 
Picards moqueurs n'ont pas grande raiſon de nous reprocher 
l'uſage bizarre de cette lettre R. J'avoue qu'on entend le 
cri du chien dans notre prononciation de cette lettre, mais 


c'eſt un ſon hien pivs deſagrcable dans la bouche des No— 


mans, et des Picards qui ſeinblent imiter les grenourlles en 

prononmant H. 85 

n vertu de ce que nous avons dit l' Anglais confo: de, et 
ire it les vor alles dans ces mots. Herbert. Sir, her, myrtle, 

en, qu on n'entend que le fon difficile 4 ties dur, qui cf! 

meine plus diele aus Francais que le Th. 


* 
1 
hſcen 


Qu'il me ſoit permis de nniſant ., et ruiſonner un moment 
ſur ce petit mot &.., que Francais a tan: de peine à ſur- 
monter.—Auſſi note rei la pareiilæ dans le mot 449nſo, 
i connu, et ſi ulitC autr: ois cn France. Cependunt le i nun- 
cats n'y voit rien de d. Vailr: l' Anglais aver tout Ic te de 


Europe y eprouve le pins graud embarras; on y r uſſit rate- 


ment. 
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mento /t miner, & brevior, unde explicatur ænigma Prince. 
VII. 2. & veritas Prince. V. confirmatur, nempe ud ititatem 


& accentum diver la eſe. 


His principiis & regulis ſtabilitur ordo generalis voc alium 


ſequentibus conſonis unitarum. Sunt tamen quadizm confo— 


nantes, qua: non modo dant ſonum generalem mori percgri— 


no conformem, ſed ipſas interdum vocales penitus immutant, 


aut in alias convertunt. Sinplicis ve: nude Exceptionis ten- 
minus laborem multum tolleret, non vero lectoris ignoranti 
am: ergo inſtituendr ſunt 


Regule [f. tales de Sono Vocalum quilyuſdum Confunani this 
unitarum. 


Inter has conſonantes pracipuum locum tenet fingularis 


zlla confona R, cujus anc mem:nimus Princ. VI. 3. quam 
nunc magis duucidare utile crit, 


De Litera R N. 


Intamis A ans litera ſœno notanda, nec imperioſior alia ma- 


gis, ſeu mutare, ſeu tollere vult ſonum præcuntis vocalis, m2- 


rito canina dicta vel : ſtridore ringentis, et irati canis, vel a 
voracitate quadam, qui vocales corrodit, abfumit, vel con- 
fundit. 


imo, Hanc rabiem, et voracitatem exercet in dyſſyllabis et 


polyiyllabis, quando extremam ſyllabaim claudit, fex vocali— 


um ſono aut evaneſcente, aut in E oblcurum, vel U alcune. 


Finalia autem hc Ar, er, ir, or. ur, uw inthi quidem viden- 


ter non alium hthere ſonum {cum accentu carent) aua ob- 
Furl illius e Gallici 1475 > prolati, ut in vocibus z bs, Fal- 


dre, &c. 
Sic comeſas & literà R vocales auritiores aliter melitis pro- 
ferri fortaſſè judicatunt, Exteri tamen Gallicè fcientes, & 


i Galli meliùs nequcunt enunciare, Msi, porter, & wa- 


wer, Rady, adi, ſulphur, Satyr, quali ſeriberentur, artre, 
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portre, watre, &c....Unde inexcuſabilis es, O Galle, qui nolis 
hanc regulam ſequi, tuis ſonis analogam, ad taſtidium uſque 
affectatiſſimè clamitans, Water, porter, waitcr, cum emphatt 
extreme ſyllabæ addita. 

249, In monoſyllabis & polyſyllaborum initio A mutat po- 
tiùs quam deſtruit ſonum vocalium, nam 5 

Imo. A ante R modo latius modo lenids eſt, art, ar hs ar army, 
martial, &c. 

 2ds, O ante R ſimplex, & ſine E. muto, fit 0 breve, ſed du- 
rum velut A peregrinum, & O breviſſimum U. 
In hoc quoque K conforme eſt aliis conſonis, dicimus enim 
God, nod, coffce, Gdd, nad, caffee, &c. London, Lundun, &c. 
Anglicè quidem bent, Latine peſſimè. 
Ztio, E, I, U, Y ante R ſimplex. In tis enkine | irati ca- 
nis ſonus, & 2 mugitu taurus ille Anglicus (John Bull) 
rictum facit: nam quatuor illæ vocales in Urh abeunt, quod 
peſſimè quck,;'2 in Latinis ſequimur : Ille var, tur, quaturque 
7urgis turpitur c ſus, pro vir, ter, Virgis, turpiter. 
Nec impunè riſerit Gallus, mazime vero cachinnator ille 
Normanuus, vel mimus iſte Picardus, quibus litera R major: 
eſt opprobrio, & fi jam viveret Ariſtophanes, illos coaxanti- 
bus ranis in choro ſubſtituiſſet: nam occurrente litera R ver- 
ſos in ranas crederes homiues, fi humana cætera non vide 
res. 5 8 3 
Hinc ſonat Anglicè Herbert, her, " cur, my1tle per Ui. 
Iterum cum Gallo ridere liceat dicturo pauca de ſimplice illa 
voce Sir, cui non alia vox diſficilior eſt, imo ipſi Th in the, 
thump, & thiſtle non impar. Illi nobis tallionem reddunt in 

voce illà quond im uſitatiſſimà Monſieur, quam expuiit C tozen, 
Galli debraccatæ nova ſalutatio. Vocem hanc contenduni 
facillimam eſſe. Cum omnibus Exteris planè negamus; 
quam præter Gallum nemo niſi longo uſu (ſæpe irrito) rectè 
effert. Qui Cullus non eſt, in hoc mihi aſſentietur, indignan- 
te Gallo et ſtuporem Exterorum mirante. Ita quoque An- 


glus 


(8-3 


ment. Le Francais s en <ctonne et, demande ce quil y a de 
difficile dans ce mot Mon ſieum. Le tout, et Venſemble.—Mais 
enfin... repond-A- il, prenons les ſyllabes a part, mon (qui cepen- 
dant perd ſon N naſal) ſi, eur. Rien, gſieu, de ſi facile! A 
ccla l' Allemand, le Suiſſe, I Italien,  Eſpagnol, le Portu- 
gais, le Hollandais, repondent confuſement, pardonnez. moi 
Al:fhour, Mofire, Mefhi, Mounſour, Menjou, Alachir, 
Ae, et Man/hre. Belle leon a ceux qui ne ſcaven: 
qu' une langue pour leur apprendre, qu ils ne doivent pas rai- 


ſonner d' apres les ſeuls ſons, qui leur ſout familiers. 
amo, R eſt quelque fois ſi dur, qu'il ne reſpecte ni E final! 
ni les diphthongues, ui les conſonnes les plus douces. De la 


on dit are, et quelques uns were (is font ils furent ) par a (tran- 
ger: where (01) ct were (<tarent) par E. étranger . On en- 
tend meme dite aux comeldiens Jo ye well, far ye wel! : mais 
nous avons dit plus haut, qu'on trouve de I affectation 


quelque fois chez ces Meſſieurs.—En Derby, merchant, ſter- 
ling, clerk E paſſe en A trans. Les diphthongues ſe chang- 


ent de meme, Therr {/51:) heard (ou), heart, kearken, hearth, 


ther, hard et hurd, felon pluſieurs, hard, &c. Ces exemples 


ſont rares. 
5mo, R accompagne d'un autre Rs * adoucit, ct laiſſe a la 


voyelle la regle generale de ſa poſition devant la conſonne, 


terrour, ferry. merry, perry, herring, &c. comme dans les derives 


du Latin e, er, et ir, erect errant, inevereut, &c. Cclt ce qu'il 
y a de plus embaraſſant dans notre langue relativement aux 


ſimples lettres. 


Ds AurTRESs S1MPLES CoNSONNES, 


D' autres ſinipies Confonnes ſabiſſeut, cn eanſent aneique change- 


ment comme en Frangais. 


C (D vant E, J, 4 nt 8. 
Avant A, O, U, L, R,—K. 
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F....Nans le mot ,. paſſe en V /, ov. 


G..... ſt atureliement dur conme en Allemand.— 
Aſais Dg eſt un ton plus doux et {- trouve avant E, I, V, à 
moins que l'ancient U, et FI ne fe tro::vent q ins la racine du 
mot; U et H après G rendent auſſi le G tres dur en Frangais 
La racine Allemande, et Hebraique a le mcme effet: nous 
cn parlerons plus amplement plus has. 

H. lech, comme en Francais, eſt tantot doux, tantôt 
aſpire. 

Q. CHI... Au commencements des mots. 


NX. al fia. 

Dans le mot gray, qui s'ecrit mieux key, 

Q....Se prononce gui, comme en Francais, et dans les autres 
ſyllabes initiales comme gry. 

S, Z. . A peu pres comme cn Frangais—Mais pour diſtin- 
guer les noms des verbs, les noms, retiennent 5, et les verbes 
Z. excuſe (nom) eæcuge (verbe) Abuſe, abuge, refuſe, reſuze, 
houſe, houze, &c. S a le ſon de Z dans les mots abſtraits en 
fron, diviſion, Zion, mais ſi une conſonne le pr ecede il gardexa 
le ſon, S inverſion, &c. 

S s' aſſocie H dans ces mots, a ſes derives, ſugar, /t We, 
aff e, asfhurc, fhugre, ſhure, &c. NIais l' autoritè d'un ſcavant 
Irlandais ne ſuffit pas pour introduire H apres S dans d'autres 
mots, ce ſon eſt dè ſagréable et dur, il faut l' cviter par Princ. 
II. 2. 7 paſſe en th dans les abftr.uts en 47:91, f ſe change en 
S accompagne d' H, action, ditiiin, acjhion, dicj:ioty ou 
acſſion, dicjhon, &c.— Apres S, J ic conterve, combuſtion, 

baſtion. 

FF, voyez P offer de cette hin: Princ. VI. 

Cs font des regles geuerales. Les ee qui arri- 
vem, ſuai quelquefois cauſes par la diſterente manniere d'e- 
crire les mots aujourdiiui, comme nous verrons Gans les re- 
:narqucs particulieres. 


1 -» 
5 
5 — 


(90 


glus incultior Calli Ruporem rideret male proferentis exigu— 


um illud monoſvllabon Si. Ingens ſane documentum uni- 
cam foeicutibus tinguam, cos de alterna per ſuam ſtultè ſenten- 
tam ferre ! 

Lanta eſt liter K feritas, ut inteidum nec E finale, nec 


diphthongos, nec mitifiinarum contonarum ſocietatem venc- 
retur. inc are, ſunt, were, fucre, there, ibi, where, ubi, per 
4, & E poeg. proferuntur. Hinc in Derby, merchant n. 
clerk E mutatur in A peregr. Darvy, &c. 
HFinc diphthongi I & ea interdum ſonant ſimplex E percg. 
vel A vel U. Their, ſuns ther ; heard, auduns, hard & hurd ; 
heart, hearken, hearth, hart, harken, harth. Sic durior liter: 
leniorem, ut major lux minorem offuſcat. 5 
5t:, Cum nilul adeò ferum fit, ut non miteſcere poſſit, & 
cum alio & junctum lenè evadit : tantum eſt in ſocietate, e- 
tium literarum, unionis commodum ! Hine terrour, feiry, mei- 
ry, perry, herring, errour, &c. per E clarum eferuntur. 
Servatur idem ſorus E & I peregr. in derivatis à Latina 
priepoſitione, cred irregular Se. E quoqu mutum ſepò pro- 
aͤucit totum ſuum eſſectum ſuper vocalem præcedentem R, ut 
here, mere, (E nat. Ang.) hoc fit per princtpirm gencralius, 
& ſimplice regula utilius, ut diſtinguantur kerry, lie, mere, me- 
rus, a hare, pits, maie, equa. 
Dicta h:ec de R anowalos primo viſt ſonos dilucidant de 
literarum influxut monitrant conformes. 


DE aL1is CoxS0xAXTIBUS SIMFPLICIBUS. 


Alie Til um ſim lices Cgirſeni wel creunt, c patiuntia g 
de 121 AED nes Calico Aniles. 


1 . ee ante A, 0 . L, R. 
F... V lenè ante O in /, dv. 
GJ ........Durvra eſt, Hebræorum Gracorum & Ger- 
DT manorum G ſimile. 
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Dg Itaĩorum ante E, I, V additum h, vel u, no- 
1 bis & Gallis reddit G durum; dura ſunt als 

* Hebræo, & Germano derivata. De his mox 

ſeparatim agemus. | 

H.. more Gallorum interdum aſpiratur. 

| CW] n initto, | 
k. \ In fine, ut in voce Quay, quz melibs feri< i 

= bitur Key, & ſonat ut in voce Gallica 
Qui, Ki. Cetera, ut Gallis Que. 

—. Litera ſibilans nobis frequens, frequentior La- 
tinis. Morem ſequitur Gallorum verſa in fi- 
nalibus in Z plerumque. Claritatis tamen 
cauſa in nominibus ſonat 8, in verbis Z, Ex- 
cuſe (Verb.) Eæcuxe N om.) abuſe, abuze, 
haiiſe, hone. 

8 Senn Z in abſtractis poſt vocalem, diviſion, invaſion, 

Zion poſt conſonam ſuum potiùs habet ſonum, imme ſion, 

8— Sociat fibi h in his & derivatis, ſrc, aſſure; 

iure, Oc. ſugar, fingre. Auctoritus Scriptoris Hiberni, licet 

literatifimi, ejuſqde ſequacium male in cæteris poſt 8, h in- 
ducit, nam durior eſt ſonus & vitandus per Princ. II. 2. At 
I mutatum in S ſolet ſibi h ſociare, ation, acfhion, Sc. 
ante S non mutatur T, combuſtion baſtion, &c. 
Wide eſſectum hujus literæ Princ. VII. 4. 
Hzc generalia ſunt, nec mirum videri debet, in multis mu- 
rato antiquo ſeribendi more, ſonos hos 1 variari. 


WH 


De 6 dur: » & leni. 

Hie linguæ noſtræ artificium, & occultus literarum in- 
influxus fortuitum & arbitrarium ſonorum uſum tollunt. 
Eſt ergo naturi ſuà G durum, velut Ghimet & Gamma, & 
G Germanicum & Saxonicum. Lene evadit ante E, i, Ys 
cuak Italorum dg. In triginta plùs mints vocibus contrari- 


un 


1 
Dv G DUR, ET povx. 


CE oft + l' influence ſecrete des letttres, qu'il tant plutor at- 
*:hucr les variations de nos lettres, qu' au u capt ice, et au detaut 


de regles, et de principes. 


La lettre C eſt naturellment dure, eſt ſemblable au & des 
Allemand, er des anciens Saxons. E lle devient douce avant 


V, i, v comme en Francais, mi: il y a une trentaine de mats, 


on le C dur ſemble fe taire entendre d'une municre contraire 


a Jareg'o ve Encrale, ce qui ſe voit dans quelques monoſyllabes, 
au commence ement, ct a la fin d' autres mots, et au milieu, 
comne Cet, give, &c. Voyen pag. 43. Oil, Kc. &. 
Tuvether, &c. 1 

\jout<z. v des noms propics, Ciden, Giltert, Xe. 

Voici la raiton. tmo, On ajoutait autrefois 4, ou CU 
apres le (Cr, ce qui rend le G dur en Anglais et en Frengais. 
Give s' ecrivait gde. On trouve encore H, et CU dans cer- 


tains mots apres C, Gneſs, gu lt, gh erkin ghi. «zard, XC. 


2Mmo, La plupait de ces mots vient de I Allemand, ot 


du Saxon, ou la durete naturelle de G eſt encore aug- 
mentẽc par , gh. 
zmo, Les noms propres ſont Hebreux, ou Saxons. 
Ajoutez a cela, que l' E muet ne fe trouve aucunement 
apres G dans la racine, et qu' il appartient ſouvent la derniere 
ſyllabe, et ſe double, ou reellement, ou ſeulement quant au 
ſon, ou bien il s' aſſocie a H af pire, ce qui ſe manifeſtc, du 


moins dans les terminaiſons de ding. et ger dur, ghing, ghe, ou 


bien gger, ggin. | 
En voici des exemples: E muet ne ſe troure pas dans la 


racine du mot „ng, chanter, &c. donc le & eſt dur, fe dou» 


blant quant au ſon dans les derives ; d' autres fe doublant re 


ellement, comme dagger, ſtagger, &c. Enfin le final Ger ave 
partient a la derniere ſyllabe, comme f1-ger, an-ger, ayant le 


fon de n, frgher, angher, &c. 
1 1 
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Comparons les ſeulement aux autres mots qui ont le Cr 
doux ; on y decourrira I E muct: comme /trunyg'y, e, 
angel, ange, mot radical Franca1s. 

Cette organiſation ſe developpe bien dans le mot ng, 
chanter, ſinging: finge, bruler, fait /[ins-ing, par G doux. 
Ce changement dont neſt pas l' effet du caprice, c'eſt cauſe 
par la dureté du G radical, qui n'eſt pas accompaguc par E. 
muet. „ 


Remarques particulieres ſur quelques autres 2 mpics conſonucs, | 
dont les changemens fout rares.. 


Let ſon influence ſur A, I, O, U. Cette lettre paſſe 
une fois en R dans le mot colonel : par Princ. III. et ſe con- 
tracte en cornel, peut-etre de la racine c9r919, pave que du 
mot columna, ou colomnella. 

L place apres A; L tant ſuivi immediatement d' une autre 
conſonne rend l' A ouvert; Altar, alil io halter, &c. qui font 
derivés des monoſyllabes, it, all, halt, &c. voye⸗ les doubles 
conſonnes. | 

L apres I rend I nature], child; , milder, dont la racine eſt 
mild. child, &c. voyex les doub. conf. 

L apres O, rend O naturel en cler, bolder, &c. . . voveꝛ 
les doubles conſonnes. 0 

L apres TU lui donne le ſon d'U [talicn, fuller, pully, &c. 
voyez les doubles lettres, ou nous en parlerons plus amplement. 

M, N, 7, joints a quelques autres conſonnes donnent ſou- 
vent le ſon naturel aux voyelles, A, et E, comme chamber, 
; Cambridge, angel, ranger, &c, Engleng, entire, &e. Uen put 
et butcher paſſe en U alien, | 
La raiſon? imo, M et N font des e tres 
douces, et formees par la voyelle E: or cet E ſemble ſe mCler 
avec A, et en forme une eſpece de diphthongue ſecrete : car ae 
fait E, et EF fait i rang. cette organiſation ſinguliere ſem- 
ble avoir lieu ſouvent quand G dur, ou quelque autre con- 


ſonne 


1 


196 8 


um event, in monoſyllabis, vel initio, vel in medio aliarum 
| VOCUiN, IN, (ret, gde, vt, geeſe, Teſs, gil, gelt, gelt. gilis, 
gird, g., gimp, gills, &c.—2do, Guder, gewgaws, giddy, gib- 
berift, gimultt, gitt.erhy gather .— Jo, Dagger, ſiagger, ſwag- 


nor flrongere finger, hanger, anger, finger, linger, target, tyger, 


berin, beoit, pignin, uiggiu, gizzard, together. His adde ye, 


meagre, aur, & pleraque propria nomina Gideon, Cid, 
Ge tie mani, Crilbert, Crelderland, &c. | 
| Ratio facilis ett, & ſupra indicata de lit. G. 


197, Olim in multis his vocibus addebatur h, vel u poſt G, | 
quod tum Angle tum Gallicè facit G durum, uti guide, & 


215. llt, tic hodiedum fcripta faciunt durum G, gueſs, 
gilt, guzle. gherkin, gAi gurd, gliittur, vel guitar, Get. 
20, Plerzque ha voces Germanicr & Saxonicæ ſunt, in 
quibus G natura ſua durum eſt, & habet ſonum adjuncti h, gh. 
3110, Hebrza ſunt nomina propria, vel pura Saxonica. In 
aliis vero cur G durum ſit in media voce, vel tinali ſyllaba, 
maniteſtior, et pulchrior ratio eſt, ſcilicet E mutum non in- 
renitur in radice, ipſum G pertinet ad finalem ſyllabam, & 


re vel ſono duplicatur G, vel habet A, occulte additum, quæ 
faciunt durum, & inde dicta dilucido. | 


1½½, Hebrœa patent; nec obſcula ſunt derivata a Saxoni- 
co. Germanico, & Flandrico, id enim omnino ſufficit, etiam 
rejecto vel 4. 


2:45, In aliis FE mutum non invenitur in radice vocis, fic 
ng, hang, &e. habent G durum, quod ſono duplicant, dum 


aliæ voces re ipſa duplicatum G oſtentant, dagger ſtagger, 


| ſwagger, &c. In aliis Ger pertinet ad finalem ſyllabam, ut 


fin-gcr, an-ger, ſono duplicis G, quaſi fing-ger, ang-ger ſcri- 


bantur, vel adjuncto „ fingher., En alias voces, in qui- 
oy G lene eſt; ſtatim in his cernitur radic'e E mutum; 
0 fic flranger angel, a ſtrange, & ange Gallico derivautur. 


Hor mirabilius apparet in voce ſinging ; li a voce /ing ca- 
ro, derivatur, G durum eſt, ſi vero a voce inge, aduro, G 


lene eſt. Idem patet in omnibus aliis, ubi G durum, vel le- 
I 2 ne 
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ging, G durum eſt, quia catet E muto. Ia vari earundem 
literaram ſoni non levitatem lingua notre vol arbitiam lo— 
quentiu un, {ed ingenitam vim elementorum & pr incipiorum 


ſoliditatem probant ! 


"arimra nedam, Sy ſtngalaria de . sc: 755 ntfs. 
5 | # TORE 1itluxus poſt A, J, O, V. Abit uſu &. mill. 
tudu: en, vel properaniice native amore in & in voce col9- 


nel, corncl, (per O breviſimum U) quaſi a radice ct, u- 
cans Ut” COLON, CHI 15 77e rut. 
L pot A votttum lequeate alia conſond, facit 4 1 dum & 
pings e. Allis altar, halt. 3. a mouotyilabi: all. tilt, alt, &c. 
V poit I addito D facit I naturale milder, chiltiy/, Ne. vide 
dicta de cid, mild per I mutatum in 7 peregr. int. dupl. conf. 
L poſt O, O fit naturale, ce/der, l. vid. tamen du pl. cont. 
L poſt U, U fit ũ Italicum, fuller, bully, pulling Valar, &c. 
ob radicem full, &c. vide dupl. conf. 


, N, . junta aliis Conſonis. 


Hz conſonæ ſapè dant vocalibus A, & E ſonum natura- 
lem, ut Chamber, Cambridge, Augel, Ranger, England, Eu 
tire, put vero & butcher per on, u Ital. efferuntur. Ratio ef, 
M & N ſunt ſemivocales & leniſſim conſon;r, quo ft ut 
ſæpè ſuum E latens, quo conſtant, miſccant cum præcunte vo- 
cali; & vice fungantur diphthong:, AE, vel EF, hc ſonat 
E, illa I peregr. Hoc interdum contingit quando G durum, 
vel alia conſona du: a non ſequitur, unde A fit raturale in g- 
gel, ancient, manger, ranger, ſtranger, in quibus 7 lenc eſt prop- 
ter finale E latens in radice, range, firange, et ange, mange. — 
C quoque in ancient lene eſt, nam habet ſonum $ non X din 
faent : nam ſi his annecteretur dura conſonans, A fieret pe- 
peregrinum, ut anker, angle, (per A peregr.) Sic quoque cm- 
Ber, Cambrie, Cambridge, A hubent naturale; ſunt qui duplicatꝭ 
conſonante per A peregrinum (non male) proferunt: cham- 
ber & cetera allata. E—I. Engl. /h England quare per I na- 


turale, 


1 


ſonne dure ne ſuit pas, comme dans ce mots, avwel, ancient, 


ranger, flranger,. e Gy eſt doux, comme nous l' avons dit, a 


cauſe dc la racine de ces mots, et on y decouvre E final, ange, | 


(mot Francais) range, Ec... C de meme eſt doux dans le 
mot ancient, car il paſſe en S, parce que fi C paſſait en K, il ſe- 
rait dur, comme ante, auto, ou comme Ge angle. De 


meme chamber, cambrie, Cambridge ont a naturel, comme fi 


NM. (en), mciait fon F: radical avec , ac, teharmber, tchem- 


ben, &c. .. Dans tous ce mots quelques uns fuiy ent la regle 


geucrale, et les prononc ent par a Ctranger. 


E elt naturel en {gland Lliſſt: pourquoi? outre la rai- 


fon aſſignee, on voit qu' E eſt mis pour J, comme les Italiens 
P ecriveut Ingleſe, &c. De plus en eſt entierement dctache 
de gland et gliſi, on G eſt dur, —et cette ſyllabe en eſt ma- 
nifeſtement derive du Francais en naſal, (aun) comme dans 


d' autres mots entire, enterment, &c Or ce fon naſal étant 


tout-a-fait contraire au notre, et a tous les ſons de I Europe, 
nous avons pretere, ou plutoi I antipathie naturelle de notre 
laugue a la Frangaife, nous a porte a y mettre la plus grande 
oppoſition en ſuivant la vraie racine Latine, in, qu'on employe 
aujourdhui dans l' ccriture, tre, interment, &c. &c. 

O naturel avant T precede de R le trouve parmi les doubles 
conſonnes. 


U paſſe en or {i Ital.) deux, ou trois fois avant le ſunple 


T en put, butcher, et ſex derives, pourquoi! ? 

S' il faut rendre compte de tous les petits embarras qui ſe 
trouvent dans la langue, ct qui ne demandent que l' aide de la 
memoire, on peut dire que le ſon vient de la racine Francaiſe, 
boucher, et du vieux mot bouter, mettre, en changant le 3 en 
P qui le reſemble aſſez. Ajoutons 7 


Que! zues autres Mets 


Dont. la prononciation ſemble contraire aux regles ctablics. 
Elle 


6 
Elle eſt cependant aſſez conforme aux principes gencraux de 
I langue, les quels ſont au deſſus de la rigueur des reglis parti. 
culiercs, qu' elles abandonnent quelqucfois par un inſtinct fc - 
cret de la nature qui nous apprend a parler librement, et qui 
iupplee aux defauts des Oy Coroll. pag. 14 and 15. 
Tels ſont ces mots : 


| Loſe, move, prove, pudding, Rome, woman, boloin— 


e cd eee, , Lat 5. 
Women, pretty, buſy, F U, | etrange: 
EA A RA | PE 
cor ny . bi = 3 „ E, A, et: 

..,. w 3 ht 
One, once, tres beef. — — —— O,otresbref.av ecW. 


Il ferait inutile de repondre s Ericuſement & tous les petits 
embarras de certains mots, qui reſſemblent a ces jeux de nature 
qu on voit dans les animaux, et dans les plantes. Les mots 
qui n' exiſtent que dans le ſouffe de la bouche humane, 
s echappant quelqucsfois des loix scveres de la gramimaire, 
ne doivent pas nous ctonner. Ce n'elt pas cependant I effet 
du pur hazard. Si on ne peut pas en donner des raiſons tres. 
ſolides, trouvera-t-on mauvais qu' on employe de la plaiſan- 
rerie, qui tendra toujours a fixer du moins ces mots dans Vel- 
prit, ct rempura agreablement le vuide ſtérile du cri Ex- 
ception. 

PunpiNG. pfuden. Mot important! quelle raiſon aſſigner 
du changement du ſon? Tout ſcavant s' y intereſſe ſi peu, 
qu'il ſe contentera de la ſolution amuſante ol pourrait don- 
ner un amateur de ce plat bizarre, que nous preferons a toutes 
les ſoupes, et a tous les 1agouts Francais. 1mo, Ou dans le 

mot pudding exprime mieux la choſe, ct remplit mieux la 
bouche, que l' u obſcur Anglais, ou I « maigre des Francais. | 
2do, On pourrait avancer hardiment et ſans Ccrainte d' une 
contra 
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trale, Hui, &.? facilis ratio futile nude exceptions eHfa- 
iam toll. 
En polo porttur, unde Itali & Thipam [yolcfe & Ingle— 


te foribunt. Vn ſyllaba penitus a g & H ſepurutur, 


qua. tyllaba in aliis quoque vocibus mvenitur a Gallico deri- 


vata, quam Galli per N naf ile, & raucum proterunt ; qui ſo- 


nus noſtro cum fit maxime oppoelitus, per ipſum hom orem [ce 
wi, I. naturale retinemus magis conforme vere radici Lauuæ: 


hine pro entire, enter ment cieptum ſcribi inte, ab integer, &t. 


Sic Gallica veitigia furtim inducta delemus, tum ſono tum {crip= 

to unde non tam caſuquam ratione duce Eng Ing li lonar. 
O, de O potito ante literas RT vide dupl. conſon. At,. ES 
Rs, „, ,, c. quæ non ſunt hujus loci. | 


„ , bis vel ter ante iimplex l', put, pout, butcher, lan- 


che, & compoſita. Si minutiarum reddenda eſt ratio, cauſa 


eſt origo harum vocum Gallica, b4/cr, & exigua mutatie 


affinis B pro P, beutcr vel bout pro port, put poncre. Un- 
de per Prince. VIII. 5. Sonus radicalis ſervatur. 


Pauca alia Ficabula 
Quæ ſolent penitus anomala cenſeri: I/, marie. Prod e, 
pud-ding, Rome, per C Italorum. 
Jemum per ou, II amen, per 7 peregr. 
One & once per ww. 
Pretty, per I peregr. 
Yellow per a yallow. Yelk per o, yoke. 
Buſy, per i bizzy. Bury per e, berry. 
Certè de ſingulis ſeriò reſpondere vix operæ pretium eſt - 
nam non modo inter plantas & bruta animalia, ſed in hu- 


mana quoque ſpecia quædam exvtica & anomala inveniun- 


: tur, adeò mirum non erit ſi rerum humanarum pars leviſſima, 
oris anhalitus & ſonus, vox humana, variabilis & illex inter- 


dum evadat. Non tamen in his valet mera licentia, & ar- 


bitrium & caſus loquendi. In re tantilli momenti ſi deſit ra- 
tio nota vel gravis, leviorem ſubſtituam; videntem dic ere falſa 
qui 
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quid vetat, laſſitum enim & tanta ariditate languentem ſcr1;:- 
torem & lectorem riſus recreabit. 

Pud- ding, (fur tum poud-ding) per on, quare? Vox momen- 
toſa ! bike infeliciter ordior, ſcilicet impranſus et feſlinans ne 
umpoſitum jam menſæ fartum piſtum, cocto melius, fumo & 
odore Arabiam vincens, refrigeſcar. Non «ſt mora longa re- 
| ſponſo. In tam gravi dubio lectorem reſcro al Princ. VIII. 
de Euphon. nam pingue hoc & delicatum terculum, pin- 
guiùs, melius, & ſibi ſimilius ſonat per U longum Italorum, 
quam per U nofſtrum obſcurum, et tenuc, exile, & macrum 
Gallorum L. Poſſem tamen alias, cum vacet tempus, magis 
lem hanc graviſſimam priſcorum auctoritate & recentiorum 
confirmare, et probare ſonum hujus vocabuli deberi nomini 
inventoris quem Græci vocant æα n, quod bene Itali, & priſci 
Romani Pudens ( poudens) verterunt, vid. Sehrev. Lexicon. Pu- 
dens autem ille coquus erat Gira cus, rec cum ſuo ferculo A. 
picio ignotus. Vid. Apic. de re Cui i. Rom. & irg. Anas. 
lib. vi. v. 420. „Aro melle nunc ſuccaro utimur. 
Recens argumentum et ſoni confirmatio eſt ipſiſfima vox 
nunc in uſu apud Danos, & frequens menſaram ferculum. 
quod illi. nos pouden vocant, cujus figuram bene exhibent 
antiqua Dinorum caſtra, in colli leniter acclivi poſita, cujus 
pars externa rotundo vallo, pateræ formam habente, circum- 
datur : qui hc de re plura velit, legat Hiſt. Hem. VIII. qui 
fuit farti, cocti, piſti, toſti, & f11%1 Lelluo famoſus. Vide 


 Shakeſpear. . 

Rome, por U Ital. fas fit hoc 1 reſponſo ſolvere : 
multi melins dr © rroforunt Reme, uti Roman. Verum 
Romæ ne di pac an n font, qui nobis in ſarto 


placet, in vibem nobiliſſimam co... 
Loſe, per OV, quia ſolebat per ©0 leribi, OO eſt — 
thongus OU: alii per O bene efferunt. 

Move, prove, behove, per OU: non eſt effectus E Gnalis 
leni V. ſociati: nam cetera in OVE habent O longum, 


vel breve, Cdve, drive, rove, love, glove, dove. Simplex ra- 
tie 


ONGC OT CONVaLRCAME, que ge mat vient du nom de hanse 


en DV GOT, cunnier Oree, eie mne 8 PUDAS, qut les 


Latins, et les {aliens out bien cha nge en Plus; retancher 8 


vous ures, pen, par ou ponder; © oft ce que Ic Frangais a mite. 


dans le mot puii/ytine t Apiciics de ie culin. Ztio, Ce 


mot ien eſt bien connu aux Danois; leur camps en gardent 
la forme: wopen Fohnfſon's Diel. et tons les diftion. depurs le 1egne 
dA Fen: III. qui fut un grand mangeur, et voleur de pudding: 
vozet la chanſ. Il lien old king Hurry rule d the land, &c. 

RoMr par ou RoUME : ceux qui n' ont pas d' autre raiſon 
que l' uſage, ne voient pas que c'eſt faire un grand compli- 
ment a la ville de Rome, que de Þ honorer du meme ſon que 
nous donnons a ce plat favori, pudding: on dit Rome, comme 
Roman. 

Loſe par ou. On p ècrirait autreſois par 09 qui fait Ou. 
On le prononce auſh par . 
Mode, prove, par oz. . ce n'eſt pas J effet d 5 final | joint & 
V, conſonne douce.—Car dans les autres mots terminéës en 
eve, o elt long, ou bref, comme ce, rho, grove, &c. love, 
glove, dove, : la raiton eſt plus ſimple, claire, bonne et courte; 


ces mots viennent du Francais, et ils gardent le ſon ra- 


dical, mouvoir, prouver. Ceux qui les prononcent par u bref, 


pruve, muve, abandonnent l' uſage &tabli pour ſe conformer 
à liuſtinct naturel de notre langue, qui S'oppoſe autant qu' il 


eſt poſſible aux ſons Francais. Beſovc, il convient, fe pro- 
nonce par ou pour le diſtinguei de ee, il condint. 
WomMaN, femme, pour u Italien: woummen, au {ingulier : 
ce mot ſemble cauſer beaucoup d' embarras aux Gram- 
mairiens: mais voici, la raiſon en deux mots: l' etymologie 


exige ce ſon, comme ti c'etait ecrit wombman, /oms ferene 


utero, voyes mb parmi les double conf. 8 
Won EN wrimmer, femmes pluriel. Quelle bizarrerie, 
s cne le Francais emporte ; et mor, quel admirable artiſice de 
lalangue Ang laiſe! oui: O vient de, ler en u; à préſent O 
paſſe en I au pluriel, et après tout il n' eit pas plus bizarre que 
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le changement d'/; en en Frangais dans le meme mot femmes 
et que la ſupprefiion d' & qui dev rait paraire de quelque con- 


ſequence alin de diſtinguer une femme de pluticures. Le 


Caſcon eft bien plus conſequent en prononcant —— 
mes los lethee. C' ei cette diſtinction que nous avons 

en vue au pluricl me : car Þ accent tant place ſur la pre- 
miere ſyllabe, laiſſe la dermere 11 obſcure, qu' on ne diſtingue 


pas clairement ma lingulicr, de nen pluriel, par Princ. III. 1. 


I' inſtinct qui eſt la voix de la nature, et plus puiſſant que les 

regles et les preceptes humains, vient a notre ſecours et change 
O en I, avec le quel il a beaucoup d' affinitẽ, cπντ e Pine. F. 

ur Þ affinite, &c. 

Ci i eſt ainſi que nous Evitons l' amphibologie des Frangais 
| en gardant au pluriel le mot radical ct Saxon men. 

Au reſte ce mot ⁊ch n tournit aux amateurs de * etymo- 
logie, et des bugatelles litteruires beaucoup d' amuſement, 
Les uns font deriver ce mot de vob (ſein) d' autres du cri de 
malheur (5) et le Francais nous fait le reproche de notre 
defaut de politeſſe, et d'egard envers le beau ſexe en le nom- 
mant le malheur de I homme «<ro-man, malheur - homme 
NMonſicur fe trompe, et nous inſulte mal-a-propos. Car 
la vraie racine du mot, ct le reſpect ſolide que nous mon- 


trons au daxe ne perinettcnt pas qu'on tire ſon origine de ce 


cri de malheur, Wo]! La prononciation mcme du mot s' y 
oppoſe. Si on le veut obſtinement, la conceſſion ſervirait 


toujours pour faire eclater un merveilleux artifice de notre 
langue. Que ce ſon, et ce cri de malheur aient lieu au ſingulier, 


ils s' evanouiſſent au pluriel, comme ſi l' infamie, et le malheur 


d' une ſeule femme, et de la premiere femme, a qui nous devons 
tous nos maux, Etaient effaces, et reparcs par la gloire de tant 
d' illuſtres perſonnes du meme ſexe. Mais la vraie cauſe du 


ame de la voyelle ſe trouve dans le mot Saxon wiman, 
qu' on garde au pluricl : ajoutez y la fignification du mot ra- 
dical wy, dont nos habitans du nord fe ſei vent puur cxprimer 


ia 
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tio eſt, & clara, quia CGallica cum fint, eundem habent ſonum, 
out pron. Ali lu, per U breve efferunt : pruve, 
muve, apud illos valet inftinctus nature, qui ſonos noſtros 
Gallicis diſſimillimos ſemper facit. Brhgve pr OU efttertur 
ut diſtinguatur! a behowe : Conventt, emmeniehut. 

iomun per U Italotum quare ? Ipſiflima vocis Erymolo- 
gia hoc exigit, quaſi ſcriheretur 9mb-man, ter 5-homs, homo 
u fert utero. I ide Alb. intr. dupt. CONN Vox enim: womb, 
uterus, abjecto B ivcum ſonat. 

If amen (plurale) famine, modo O in NU, 7, nunc in breve 
T verſum, lic ſonat c, wimmen, quare ? e11s mihi magnus 


Apollo fi dixeris. Ita invidioſè Gallus, quem videor videre tri- 


umphantem, & linyuam noſtram abſurdæ inſtabilitatis imme- 
ritò damnantem, ſui planè immemor, qui in eadem voce femmes 


E vertit in A—An A afinius eſt E, quam O, literæ 7.9 Næ tu 


quoque Galle prælarè more tuo facis, qui unam feminam a 


pluribus non diſtinguis, ſono ſaltem. Sic alienos, noſtros non 


videmus errores. Rem tic expono. Nobis videtur ingens ne- 
ceſſitas diſtinguendi unum feminam, a pluribus : una per we- 
man, w6wnman indicgtur: accentus ſuper primam cadens fi- 


nalem man obſcurat, per Princ. III. 1. Sic pluralis a fingu- 
Jari voce non diſtinguitur ; hinc eccultus ile nature inſtindtus, 
qui arte regularum major, illarum ſæpòè ſuppiet defectum, muta- 
vit affine O in I pro plurali : affine, inquam, nam omnes vo- 
cales affines ſunt, & in omni fere lingua mutuò & ſibi invicem 


lubſtituuntur, ut alibi dictuin. 


Hinc in plurali apud nos tollitur omne dubium retinendo 


ſonum radicis Saxonicæ wiman pro plurali. 


Cæterùm vox hæc woman etymologiæ amatoribus & nu- 


garum curioſis, ampliorem materiam præbet ſoni & derivati- 
onis inveſtigandorum. Alii enim non womb ſed ve, interjcc- 
tionem Væh! pro radice ſtatuunt, & Virgiliano carmine me- 


diam humani n ſpeciem dedecorant. 


Unius ob noxam, & faſfum peccantis Evai. 


Verum obſtat ſonus vocis, non enim Wa, ſed wouman dici- 
N 2 - .\ mn, 
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mus, 08a: honos debitus tet illuſtribus poſt Evam fomauus, 
obſtat digniias lexus, qui in ſolamen & an mcntun notti da— 
tus eſt: unde fi primam fæminam lugubri Vo (Wah) wwr- 
man nominare liceat, & uni & ſingulari numero (per prima 
parentem indicato) inhareat aliqua infamia, attamen admi- 
rabili linguz noſtræ artificio ev aneſcens t/ lugubre, ht I pro 
plurali, deleti veluti unius infamià poltcreatarum gloria!“ 
Sed placet Gd conſervatus ſonus Saxonicus, & radix pro 
plurail . | 
Eit & als ratio, cui favet nounihil vox 1 homo, utri- 
uſque generis, ic & hec homo; idem enim patet non modo 
in voce Saxonica van, ſea in eadem quoque, quæ nunc in 
uſu eſt apud Lancaſtrienſes noſtros, quibus roi men verè © ſonat 
femine homines : nam wi femellam ſignificat. 
Ricco] e: verum, cæteris omiſſis, quid tandem mali eſt fi 
in hac voce women, O in J ſono abit, vel ſolius did inctionis, 
vel honoris cauſa. Hodiernus fateor Gallus hoc poſſet offen- 
di, qui decus & gloriam fæminarum pedibus proſtravit vide 
alias rationes in diph. ten. 
One, once, per U breviſhmum, habens ſonum cognate lite- 
ræ IT", effertur wune, wurce, quare? Eft in hac voce, uti in 
pracedente, ſubtile quoddam linguæ artificium vituude am- 
phibologiæ caula. Hanc ſubtilitatem, in materia quàmvis 
dive ſa, putchre explicat ſagacis ingen. i Scriptor & Orator, 
qui. cùm multa præd. arè (more ſuo) dis et d natura regiminu3 
Britannici, ejuſque regulis #91 vagis e arbitrariis, hoc fe & 
\uſcepia materia dig; num addidit, ſervats 177 em natard can 
formicate cùm artis regulas in res mints - , inſlitutionem in- 
duximiis, afcitoque patentis, & nun m ery 11s inſtinetus auxi— 
lis ad corroborandas failaces, S i, fir ma- rations humanæ vires, 
milta ive cammoda, caque non !cvia percepumus, Sc. Vid. Re- 
 fleetions on ine Revolution in France, by the Right Hin. Ham. 
Bur be, edit. 1790, pag. 49, 48, 27.) It: eodem certè modo 
de lingua noftra arguere licet, ne mero caſui tribuantur pau- 
cæ quzdam anomalæ voces, quæ ſecreto, & ſubtili nativæ ra- 
tionis, & naturæ agentis inſtinctui ſoni variationem debent. 
O im 
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ta temelle : 207-man et teien indiquent expreſſement ce terme 
Come homme, comme les Latins ditent, „de ct frac hams, Cay 
wi ou wy ligmhe femelle. 

On fe moque de ces raifonnemens, fur tout le Francais. 
ſe irs abandonne volontiers, fi on m' aceorde la grace de trou- 
ver raiſonnable que notre grammaire s'ècarte ainſi de ſes pre - 
eoptes pour honorer le ſexe. Le Francais moderne y trou- 
vera @ redire : que le bon Frang.s nous imite plütöt, et qu'il 
fade queloue changement dans ſa maniere de prononcer 
femme et femmes. Foxes la diph.. leu d la fin apres le mat 
lieuten ant. | | 


One, once, par U tres bret mel du fan de MV, win, wunce. 


J entends encore rire le Francais, c: fe moquer de la bizar- 


rerie de la langue. Son U cependant dans le mot an n'uſt 
pas moins de naturc en y ajoutant la nouvelle lettre E, ein! 
L' habile orateur le celebre Monſ. Burke, dans ſes reſcgions 
{ur la revolution Francaiſe, me fournit une belle ider pour 
expliquer en pcncral tous ces petits changemens qui arrivent 


dans notre langue a ]' card de quelyue pen de mots qui ſemblent 


s' carter des rëgles gcnerales. Il en eſt de ces preceptes 
ecris, et ctablis pour regler la langue, comme des loix ccrites et 
Etablies pour regler le plan et les inſtitutions du gouvernement 
Anglais. On sen Carte quelquesf 945, dit-tl, pour fſurore la vox 
' ſeercte de la natire. . . en naus y conformant dans nas inſiituticus 
ertificielles, et en apellant u notre fecours , aide de jon infuill:ible, 
ct puifſant inſtinei, nut; en avons retire des adoautages conſider 
ables pour repas erla fatbleſſe, et les erreurs de l invention de la 
raiſon, &c. Ce meme raifonnement peut s' appliquer a Þ exard 
de notre prononciation, car un certain inſtinct de la nature 


vient ici a notre ſecours pour ſypplcer a la faibleſſe des 


regles dans certains mots; l' hazard n'y a aucune part. 
Voici comment cela ſe devoile dans ce petit mot one, hun, 
un, qui Ctant très uſite, fa ſiguification doit cue bien arrctee 
| | ; ct 
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et gardce contre l' amphibologie, et la cacophonie. imo, * 
final ne produit pas fon effet total, c' eſt-a dire n' allonge pus 
O dans ce mot, car cela cauſerait de' amphibslogie avec own 
prononce par O clair, qui dit mor, mien. My one friend, et 
my own friend, ſigniferaient la meme choſe, 2do, O ne peut 
pas avoir ici le ſon d' O bref et dur, a; car la regle invariable 
de E final ſerait violce : or E final allonge toujours la vovelle, 
ou adoucit la confonne : orc, an ſeruit auſſi miſcrablement 
confondu avec lu prepoſition 2 (4) /ur. Ztio, O tres bret 
aurait le fon ou d' U dur Anglais, ou hen de iu, oa yu: un 
S approcherait trop du Francais, detruirait la ſignification, er 
rendrait un contreſens bizarre. Car n man, n' indiquerait 
pas wr homme, mais la negation, et la nullite totale d' un 
homme ; qu' elle tyrannie ne reſulterait pas de cette 
rigueur grammaticale! Faut il donc dire 757, ou zn 
man. non: cela n' exprime pas le numeral, mais le local: 
ion man veut dire cet homme 13. Que fait donc le genie libre 
de notre langue? Il vient au ſecours, et foulant aux pies l' ef- 
clavage et la rigueur grammaticale, il nous préſente le M, 
qui nous fait cviter toute amphibologie—ore par 1 tres 
bref win. C'eſt une belle attention de fa part, car c'eſt le 
nls ainé d' U, U, W, ou double U. Rit-on-? Les lettres 
ne ſont pas célibataires. Les grammairiens employent des 
termes tout comme Sancſie de matrimonio. 1. union, et la ſe- 
paration y ont lieu. 
L' Anglais en fait ufage, ct tire parti de tout pour rendre ſa 
langue raiſonnce. 
Only enfant de one n' a pas beſoin d appui comme ſon pere. 
N et L lui conſervent le ſon naturel de ſon grand pere O. 
Voyex la part. Lat. 
Boſam ſe prononce par 3, on bien par 0 bref, Choĩſiſe: 

h regle, ou | uſage, 


PRETTY 


(3 in voce ge breviſiunum eſtʒ ergo per ſe ſolum ſonaret Au- 
glice vel U, vel . (Vid. lit. U.) Si TU, ane heret mn, 1: 
ſimpliciter C, un. Utrovis modo fieret quacdam confulio fo- 


ni cum aliis vocibus: i man, non en, lomo, fed ite homo 
ſignificat (yon, %, mn fonat), , man, non unum homi- 


nem, ſed potius nullum indicat, Peter ) unman'd, fletit cvi- 


ratus feu territus Petrus : ut ait ſœpè qui Vidam Anglice ut 
redderet male ſudavit & alſit pretovter bonus, malus poeta 


O' Cruſam. Hine invenit nature inſtinctus in iſtà voce ane 


aliquid dehile & deficiens, quam firmiorem reddit addendo O 
languenti ſonum firmiorem literæ V, cue. Inde derivatum 


ence, ꝛwunce, addito VV, cujus auxilio non eget aliud deriva- 
tum 6#/y, per O longum et naturale ſatis ſonorum & clarum. 
Addo denique non ſublatum iri diſſicultatem in voce ene, pro- 
trahendo O, fic enim, voci ci. ſubtracto V aſſimilatum non 
unum exprimeret, fed /uum. Vid. Princ. II. . 1. 
Bioſem per bo effertur, vel per ou vel u breviſſimum. oy 
lam vel uſum ſequere. 


Pretty, E inter duas conſonas cur E ſonat naturale, & non 


peregrinum E? Facilis reſponſio. Errore & incuria ſcri- 
bentium factum patet ; nam pr:ty invenimus ſcriptum, a voce 
price, pretioſus, bellus, quod habet pretium : ita duplicara con- 


ſonante, uti city, citty, prity, pritty ſonaret ; vid pag. 23. 
Yellow, yallow, ſimili errori forte ſunum anomalum debet, 
nec reprehendendus qui E peregrino utitur. 
elt, yoke, melior, vel alius ſcribendi modus ſono aver : - 
vide Ik. 


Buſy, per J, bury per K peregrino more. Valet in his Prin. 


V. de affin. literar. exiguo enim ſoni brevioris diſcrimine U_ 
in I transfertur, uti olim in Latinis vocibus maxumus, optumus 
factum pro maximus, &c. gratior ſonus eſt, et cacophoniam 
illam vocis buzz, bombus, evitat, quam ſervat Scotus: apis ma- 
ting more modoque hic & illac mercatorem curſitantem & muſ- 


ſcitantem exhibet buzzy man. 


Bury, berry. Idem reſponſum ſervit utrique voci: modo 


U abiit in J, nunc in E tranſit Vid. inferius dicta de diph. ieu. 
po 7 
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p vocem licute nant, ubi muita de af/iniiate literas um, & d- 
brjy & bury, Se. 

Cæterùm hac extrema vox ft hujus prime part!s, & 4 
ſus [itcrarn ; extremum eſt on human: oblequium erga de- 
functos. Ne mez mortaiitatis & infirmitatis :monet; igno— 
rantium non diffiteor, errare humanum eſt. &i minus docty 
lectori, ſi gravi & ſevero non placet hæc anomalorum expo- 
ſitio, fi grande commit ſcelus & morti piaudum, dum there 
et inſolenter Gallicz linguæ diguitatem, nni icilicet Anglo 
ſacram, & charam, oppugno, & convellere contend, 11 præ— 
judicatam de pronunciatione noſtta opinionem non minui, 
tum mihi utcunque mortuo fiat inſcriptio ſepulchralis in pœ- 
nam nimiùm inſolentis, & volentis jus dare rebus incertis, 
fluxis & caducis, quales imprimis videntur human loquelæ 
leges, maxime Anglicanæ, cui auſus ſum adiinere libert- tem 
vagandi, et fræna licentiæ injicere, ca ſcilicet arrogantia et 
contemptu Gallice linguæ, que ſciolis familiaria ſunt, et caſ- 
tigatione digna. Ingenio cedam & vindictæ indignantis Gal- 
li, & ſuæ linguæ ultoris, „ hoc ſepulchro ſuper- 
addat. | 

Hic fitus Angliace lingue ct deſenſor ineptns * 


Salverat is multa, extrems tamen excidit auſu. 


Huic ezo meum titulum fubjicio, 
RESURGAM: 
 ERITQUE 
Finis Primi Scuti, ſeu Partis 


„ 


PRETTY par E naturel entre les cenſonnes.—Il me parait 
que cette deviation de la régle gencrale vient de l' erreur de 
ecriture graduellement introduite. On le trouve ecrit pr/cy 


du mot pr ice, qui ſe prononce comme citty, pitty V51c% pag. 21. 


row, YALLOw C eſt l' illuſion du ſon des deux ll. 

Y ELK, yoke, ſe cor rige par cette manicic de l'ccrire: uk. 

| Buſy, par I (errang.) bizzy, bury par E berry: ny 
voit Pettet du Priac. V. fur l' affinite des voyelles. L' U bref 


et obſcur prend aſſez naturellement le ſon d' I, comme on voit 
en Latin, optumus, maxumus, &c. cptimus, &c. U parai 


trait un peu dur dans ces mots: I Ecoſſais le conſerve; et 

ce qui eſt ſingulier, il change I en U dans d'autres mots, ,, 

miſſed, fujt, muſl.....ll imite ce que nous cherchons a &viter, le 

bourdonnement des abciles. | 

Bux, berty : c' eſt la meme ſolution : vazez la diph. ieu. 
Voila quelques peu de mots qui paraifſent bizarres a 

Petranger, qui ne connait pas le mechaniſme ſecret de notre 


langue; ils paraiſſent contraires aux loix etablies, ils ſont 


cependant J heureux effet, pour me ſervir de l' expreſſion de 
Monſ. Burke (pag. 47 de P ouviage indiquẽ) de la conduite, 
ou de l' inſtinct de la nature, qui g la jag:fſe meme fans re- 
fection, et qu” elle ſu paſſe, &c. 

Si j' ai mal eclairci ces petits embarras parmi nos ſimples 
lettres, fi j' ai merite d'e:re punĩ de ma mauvaiſe critique, et 
de mon nen peu reſpectueux contre la langue Fran- 
cFaiſe, je conſens qu” on me faſſe I epitaphe que le vengeur de 


cette langue jugera me convenir après ma mort, ſoit que la 


vieille maladie Anglaiſe, le chagrin, ou que la nouvelle in- 
vention de nos gais jours, la guillotine, termine ma carriere. 

| Þ y joindrai cependant la deviſe de mon premier ẽcuſſon 
qui finera la nen partie de ce jeu litteraire. 


KR E 8s UR G AM. 


DE 
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DE LA 
PRONONCIATION ANGLAISE. 
PARTIE SECONDE. 

DES DOUBLES LETTRES. 

Avant propos. 


L EFFROYABLE machine teinte du 140 du bon roi 
Louis XVI. me frappa tellement imagination, que cedant à la 
triſteſſe, et au ſommeil, que la nuit, la fatigue, et la chetive 
lueur d'une chandelle ſolitaire excitaient naturellement, je 
ſongeai que j ẽtais pris par Santerre, ct livre aux Sanſculottes, 
qui ſans miſericorde me firent guillotiner pour avoir parle 
reſpectueuſement du martyr de la fureur Gallicane, pour 
avoir maudit la Convention, pour avoir love Pit, Grenville, 
et Burke, pour avoir decrie la chanſon infernale ga »a, 
pour avoir dit que ca u ira pas, pour avoir mepriſe la langue 
| Francaiſe, enfin pour avoir voulu diminuer dans l' Europe 
ſon empire dangereux —Etant ainſi mort et enterre, Chabot 
* enragea contre mon epitaphe, et me conſeilla de reſter 
tranquille dans mon tombeau, et que ſi jamais je m' aviſais 
de reſſuſciter, il jura par ſa barbe de Capugin, et ſon ancien 
cordon, qu' il me ferait deporter a la mer rouge RE suRx- 
AM, RESURGAM m' Ecrial-Je, je-t'en dehie, fils aine du 
diable! Tu y paſſera avant moi, Sans-culotte infame, ſans 
barbe, ſans tete, ſans roi, ſans loi, ſans foi. 
Le reve $'evanouit : me voila, Dieu merci, ſain et ſauf dans 
ma bienheureuſe Iſle, et * ma petite cabanne your con- 
tinuer mon eſſai. 5 
Ce que Pai dit des ſimples lettres me parait facile, et con- 
forme aux principes, et aux regles Cette partie le ſera, 
eégalement, mais toutes les langues, ſur tout la Frangaiſe, 
cauſent de I embarras a Þ egard des doubles lettres. 


EUPHONOLOGIA ANGLICAN&, 


Pars SECUNDA 
DE DUPLICIBUS LITERIS. 
PROCEMIUM. 
Lie fill if you” 're wiſe, 


Dou ll be 4. 4 — 


Audio clamantem Gallum, fruſtraque monentem, 
Si ſapis, in tumulo partam violare quietem 
Ne quære, exſurgens merita damnabere pena. 


Ir, ſomniabam : nam laſſatum ſeribendo lectus & "IR 


nus exceperat. Tum verò egreſſa de corpuſculo meo anima, 


viſa eſt videre reſectum fatali Gallorum machina caput, & or- 


natum ſcuto, tituloque tumulum RES UR aM Eo reviviſ- 
cere cæpit animula mea, & unita rurſus corpori, aſſueta ſpi- 
rantis munia capeſcere. 

Diſcuſſo ſomniorum terrore, perfricatis oculis, aQiſque di- 
vino numini gratiis quod Britannus ſim, & tutantibus undis 
à Sanculottis disjunctus, redeo lætus ad ſuſceptum opus, ſpe- 
rans quæ de ſimplicibus literis dixi & facilia eſſe, & intellecta 
præjudicatam multorum opinionem, qua plus caſui, & vago 


arbitrio quam rationi, et principiis pronunciationem noſtram 


tribuunt, non nihil imminuiſſe. Difficilior pars hæc eſt, quæ 
de duplicibus literis agit: eæ autem duplices tantum cenſen- 


dz videntur, quæ ſeparari nequeant, vel fic cohzreant ut ſo- 
no ſaltem uniantur, ſive vocales ſint, five conſonæ. V ocales 


ſic cocuntes Grammatici diph & triphthongos vocant. 

Nec mirum eſt ita novos fieri in elementis ſonos, cum in a- 
liis artibus, novas formas exiſtere nova rerum ſocietate videa- 
mus. Hoc norunt imprimis pictores; ipſo enim ſitu & pro- 


pinquitate alterius coloris, denſior aut rarior fit color, & duo- 


rum unione novus prorſus relucet. In aliis quoque linguis 
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mexime Gallica, non levis difficultas oritur è literis duplicibus. 

Hanc principiorum ope & regutarum levaturi, 1%, agemus 

de duplicibus conſonantibus. 249, de duplicibus vocalibus. 

DE puvLicisus CoxsoxANTIBTs. 
Notliaues & Regulæ Generates. 

Multas habet lingua noſtra conſonantes duplices ſibi pra- 
prias; quatum ſonus fine regulis ne concipi quidem po- 
teſt; nam in uno monoſyllabo duæ interdum vel tres conſo- 

næ ſupprimuntur, cum ipſa vocalis vel diphthongus ingenita 
qua ſi native libertatis ferocia duriorum conſoaantium tyran- 
nidem dedignatæ ſonum naturalem recuperant, ut in voce 

Knight, eques quaſi nite {criberetur. Evaneſcit ſcilicet ſonus 

durior per Princ. I. 2. extinctione conſonarum K, Gh, 

durarum, è quarum veluti cineribus naſcitur lene E mu- 
tum, quod aut vocalium naturalem ſonum conſervat, aut 

borealem, & barbaram conſonarum aſperitatem 3 
& lenit. 

Harum aliæ nobis propriæ We finalia fenders, uti dd, 
F. l, ff, nam aſs, hiſs, off non modo ſimplicibus firmius ef- 
feruntur, ſed diverſa ſignificant ab as, hs, of. Alia: denique 
vel dant ſonum naturalem quibuſdam vocalibus, vel mutant, 
vel Gallorum more evaneſcunt relictà modo mutatione ſoni, 
modo nulla factà mutatione, regulam generalem de unione 

vocalis cum conſonante ſequuntur. 

Hzc generaliora ſunt, fic de ſingulis agendum. Ine, D- 
efectu duplicium conſonarum, & de mutatione, que his ipſis con- 
tingit interdum poſt mutationem vocis radicals : 2do, De ſup- 
preſſione & reticentid, & variatiane ſoni, quæ inveniuntur in du= 

plicibus conſonis : quæ Gallice linguæ in pluribus conform ſunt. 

Dux Coxson& VERE DUPLICES 
Sepe dant Vocalibus Sonum naturalem, vel proprium. 

Ima ratis, In duplicibus conſonis invenitur quædam tem- 
peratura, quz in ſimplicibus non habet locum, uti Hiſpanice, 
alice e, Gallice 1 in 9 et gn, llina, fglio, fille, Sc. 
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Ce font celles, qui ſe réuniſſent dans la formation d' une 
ſyllabe, et ne ſoullrent pas de ſeparation : parmi les voyelles 
elles ſe nomment diphthongues. Ces conſonnes affectent fin- 
guliertoment nos voyelles; comme dans la peinture la fitu- 


ation, ct Punion de differentes couleurs en cr1cen des nouvelles, 


qu' on ne voyait pas dans les fimples couleurs, de meme on 


entend des nouveaux ſons, qui ne ſe trouvent P: is parm les 
PEN lettres. 


| Imo, Nous parlerons des doubles Cunſonnes. 2do, Doe, 
— 1 doubles Voyelles. 
Tie et Regle generale des doubles Conſonnes. 


Nous avons des doubles conſonnes qui nous ſont particu- 
heres, et dont Þ influence ſur les vsyelles eſt telle, que ſans l' aide 
des regles, i! ſoit impoſſible de connaitre leur uſage. Il Len 
trouve quelques fois cing dans un ſeul monoſyllabe, dont on 
ſupprime la plus grand partie, et la vorelle (ou la diph- 
thonguc) en recoit un ſon nouveau, qu” elle n' a pas naturelle- 


ment par ſon union avec la conſonne. Comme au mot 


knight. . . ncit, chevalicr, ou la ſuppreſſion des lettres guttu- 
rales (par Princ. II. 2.) produit I effet d' E final. 

Les conſonnes doubles qui nous ſont particulieres, ſont les 
finales F, Il. /s, tt, qui rendent la ſyllabe finale plus forte que 
ne font les ſimples lettres: F, aſs, hi/s, ont un ſon, et une ſig- 
fication diſferente des mots ecris par une ſimple conſonne, 
car of (ov) ſignifie de, as, COMME, his, fon: off, (aff) loin, hiſs, 
Me, aſs, ane, &c. 


Enfin il y en a d' autres qui ſans fe changer, Sant ſim- 
plement le ſon naturel, ou un ſon ouvert aux voyelles, ou qui 


ſe ſuppriment comme en Francais.—Ce ſont des idees gene- 
rales des doubles conſonnes: voici des regles particulieres. 


imo, Il s' agit de I' effet que produiſent les doubles _ 
conſonnes, et du changement qui arrive au ſon par le 
£140gement qui ſe fait du mot radical. 2do, De la ſuppreſ- 


non 


— hoe 


* 
NR. 


2 2 


23. 
w— 


1 
# 
1 
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| 
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fon de quelques doubles conſonnes, et des changemens qu'elle: 
ſcbifſent, ſemblables a ce qu” on voit ſouvent en Fraugais. 


Deux Con ſon nes qui font riellment doubles, donuent ſouvent un 
fon natarel, ou particulier aux voyelies qui les precedent. 


Premiere raiſon. En Anglais comme en Frangais, &c, on 
trouve une certaine combinaiſon dans les doubles conſonnes 
qui n' a pas lieu parmi les ſimples, comme en /, ng, &c. en 
Italien, en Frangais, &c.— fille, figlis, &c.— Mais outre cette 
douceur naturelle de certaines doubles conſonnes on trouve que 
' ancien E final, qu" on ſupprime tres ſouvent aujourdhui, 
en eſt la cauſe. | 
2do, Au lieu d' une ſimple voyelle on trouvait ancienne- 
ment la diphthongue longue, qui ſe voit encore dans certains 
mots, or E final, et Ia diphthongue allongent * 
les ſyllabes. 
Zttio, II faut bien remarquer la difference entre deux con- 
| formes et double conſonne.—Car s' il arrive meae que le 
changement du mot òte, on ſepare la double conſonne, I effet 
ceſſera ſouvent, et la voyelle ſuivra la regle generale de 
Punion avec la conſonne. C'eſt ainſi quꝰ on voit la difference 
entre poll pôl chef, et loll, Pall $afſeorr en pareſſeux—ll eſt une 
vraie double conſonne en poll, pole, chef, poll, fe pancher, 
deux ſimples Il, ce qu' on voit en epelant ces mots, poll-ing 
votant, lol-ling ſe panchant. Child, et children font voir la meme 
influence des conſonnes, en child dd eſt double, en 
ehilaren, | et d ceſſent d'etre doubles, et ſe _prononcemt, et 
|  $ecrivent chil-dren—enfant, enfans. 
Cette raiſon s' ẽtablit par les regles de I euphonic, et les 
loix que nous indiquerons par rapport a l' accent. 
Enfin il faut remarquer, que toutes les voyelles ne ſont pas 
affectẽes de la mẽme maniere, ni que toutes les doubles con- 
ſonnes nc produiſent cet effet. Voici done les coulonnes, ct 
les voyelles dont il s' agit maintenant: : 


La, 


„ 


Apud nos vero præter quarundem ſemivocalium lenitatem, 

cauſa invenitur in antiquo E. finali, ſapè hodie ſuppreſſo. 
2d, Aliquando pro vocali ſimplice invenitur diphthongus 

ſuã natura longa: quæ fi hodiè in uſu non eſt, olim fuit, ſer- 


vato illius ſono; 9 vero, & E ſinale lolent ſylla- 


bam producere. 
3tia Ratio in hoc ita eſt, ut ſcilicet duæ conſonantes ar 
vere duplices ſint : quibus ſi contingat ſono augeri, vel ſepa- 


rari effectus ſæpiſſimẽ diſſolvitur, hoc eſt disjunctione illà ſer- 


vatur regula unionis vocalis cum ſimplice conſona. Hinc 
patet differentia inter poll, caput, per O longum, & (oll. 


pigro corporis ſitu ſedere, per O breve, ſeu A, ldll. PU! habet 


vert duplicem conſonam, Poll habet quidem duas, ſed non du- 
plicem. Sic enim dividuntur. poll ing cenſus, lol- ling ſitus peger. 


Sic child, infant, per I natur: children per I peregr. nam lic 
dividitur in compoſitione, c/zl-dren, inſantes, &c. Huic ratio- 


ni favet Euphoniæ principium, & leges de accentu aſſignan- 
dx. Notandum denique hunc conſonantis duplicis effectum 
non cadere in omnes vocales, nec eodem modo omnes afhce- 
re, unde ſic diſtinguendæ ſunt duplices conſonantes cum vo- 
calibus hoc ordine. 


Ld, Ll, Lt, Ne, Na, Ni, Ne, Rk, Rm, Rn, Ken, Rt, SA, Ss, 
St, Th. 


Cæteræ aut communem legem conſonantium ſequuntur, 


aut ſuppreſſianem patiuntur, aut mutationem ſubeunt ſuo lo- 
co infra notandas. Ordo deſumendus eſt à vocalibus, A, E, 


I. O, U, F. Ante Ld A generaliis latum & pingue eſt per 
reg. 2m. Bald, ſcald, &c. quia olim per are, vel au ſcribe- 


bantur : bawld, ſeawld, &c. Ante Ll, All, bell, chil, fall, 
Sc. qui ſonus manet in compoſitis, uno ( ſublato, ut 
| Gltho, always, Sc. call-ing, fall-ing, c. propter radicem. 


A parvum eſt in ballet, mallet, pallid, quia neque a monoſylla- 


bis in all oriuntur, nec vere duplicem nabent conſonam, 


licet 


(-04; 


licet binæ ſint, nam dividuntur hal-let, mal-let, pal-lid, vid. 
reg. zm. | 

Pa!Lmall ſount pel mel, quare ? Error eſt in ſecriptura per 
incuriam inducta, ut in voce pretty, (vid. ſupr.) nam olim 
ſcribebatur pail-mail, ſolutà diphthongo manet ſonus E, qui 
tribuendus eſt radici Gallic, pelt mee. 

Ante Lt, alt, mali, halt, ſult, etiam ſoluta duplice conſoni.. 
per reg. 2m. 

Ate Ne. vel Ni, manet .7 more e ſolito peregrinum, nec ad- 
ditum finale E reddit ſonum naturalem ; unde France, dance, 

chance, &c. affectatiſſimè per A naſtrum efferuntur, etiam 

ſervatà regula finalis . 


Ante Na, pariter . de affectats & * ſono end, 
zend, pro and, hand. 


Ante Rm & Rn, warm, wiurn, propter IV vid. lit. IV. 

Ante St A nat. per reg. im & 2m : tia vero mutationem 
indicat. En exempla, chaſte, waſte, haſte, paſte, &c. ſed ſup- 
preſſo E finali, vel duplicati fortiore ſono conſona, fit A pe- 
regt. Chaſt:ze, chaſily & chaſt-tize, chaſl<tly. : 

I. all pailtur av necurſu duplicium; unde end, Send, * 
per L naturale affectationem {apiunt. 

J natim ale 1 74 | | 

Ale Nd, brad, fr, kind, mind, J peregrinum eſt in hinder, 
(imped:s) kindred, (icpingi quare? ratio pro nuda excep- 
tione cernitur in reg. Ju. (-A ed, hiunder, nam hinder, peſtie- 
mus, habet I natur ale, quiz conſona vere duplex eſt, ut patet 
in voce behind, Lt, hinder, poſiremus ; hin-der, zmpedio ſic di- 
viditur : kin-dred non deriv atur A ind, ſed + a voce e lin, u un- 


de Eu dred !!! 


FT ind, ventus, per 1 nat. Ry pere egr. ut a wind, vice, 
<eind, diſtinguatur. — 
Ante Nt ſemel in uni voce hut, pinta, I naturale eſt, quare * 

parùm juvat ignarorum effugium, exceptio; Im, ſoni con- 

$1110 eſt a radicali voce P/yte Gallicd, quem nos optimè quo 


paſt umus 
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I. lt, li, we, nd, nl, mt, rh, rm, mn, sch, it, fs 3 ft, the 
 Commengons par les vovelles, A, E, I, O, U, Y. 


A devant Id, gineralement udn rt, par Regl. 2. Bald, ſcald, ; 


&c, Ecrits autrefois par au, ou aww diphth. 
Avant ll. All, ball, full, call, mall, dec. ce ſon radical 
| ” dans les derives par / ſimple, alilio', always, &c. 


Ae petit en ballaſt, mallet, pallid ballet, &c. qui ne ſont 
pas derives des monoſyllabes, et qui ne conſervent pas la dou- 
ble II, dans la diviſion de la ſyllabe, comme bal-let, pal-lid, &c. 
--Voyez Regl. 3.--Mais pall- mall, par E etrang. parait der{gle. 

—La raiſon ?—Vous voila da moins reduit a la ſunple ex- 
ception, s' Ecria un Francais. Rien moins, Monſ. car il en 


eſt de ce mot, comme du mot pretty, (voye pag. 57.) c'eſt une 
erreur d' Ecriture inſenſiblement introduite, autrefois il 
s' ecrivait pail-mail, ou pele, mele, qui vient, evidemment du 
Francais, p*le, mcir, dont on garde a peu pres le ſon par pure 
complaiſance peur le Francais, - Monſieur me fit une grande 
reverence de la ſolution de cette vraie bizatrerie. 


AvanT lt, alt, malt, ſalt, &c, A eſt ouvert, meme ſi la con- 


ſonne s' en ſepare, par Reg. 2. 

Avant nc, nk, A petit <trang. quoique E finale y ſoit 

ajouté, France, dance, chance. Frence, dence, &c. ſe dit a la 

verite en vertu de I'E final—mais c' eſt une affeRation fade. 
Nd, and, hand, par A (trang. . . Suit la meme obiervation. 

Av AN r rm, rn, warm, &c. c' eſt l'effet du W—voyez W. 


AvAxNx T /t A Angl. par Reg. I. 2.—7 e, waſte, paſte, 


haſte, et Huft-ing, &c. Mais en ſupprimant E final, et dou- 


blant I, quant au ſon A devient itranger, cliaſtixe, &c. chaſttixe. 
+ « » paſty, paſtiy, pate... ... PAST (PEST) ten d clock 
$ ecrient les pauvres gardes de la nuit, ne ſcachant pas 
les ſubtilités de la grammaire. Car en haft, ſt, n'eſt pas 
double conſonne.— Voici ſon analyſe, pt cit le participe 


paſſed : d paſſe en t, et la voyelle ſe contructe, paſſed, paſs'd, 
_ paft par ſimple T.—ſans S final. 
NI 3 Z ne 
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E ny futit aucun changement devant les doubles con ſounes.. 
Car cud, ſend, mend, &c. . eſt yer: pawn par E nat. ind, 
ind, &c. 

Il Avant nd, naturel. Bind, find, kind, hind, &c.—Kindred 
| parens, hinder empecher par | ctranger ! pourquoi? La zme 
regle I indique, car nd en kindred, n' eſt ni double en ſöi- 
meme, ni dans ſa racine, kin-dred, qui vient du mot kn, akin, 
proche. De meme hinder, empecher, $'ecrit, hiu-der, — 
behind, apres, ſe forme par nd double, hind, he-hind, et ſe pro- 
nonce par I Angl. . . /Find, vent, ſe dit weind, ou wind 
(1 &trang.) pour le diſtinguer de weind router, weind. 

I une fois naturel devant nt en pint, peinte. . pourquoi? 
C' eſt encore une complaiſance au Frangais, d' ou il tire ſon 
Grigine, et que l' Anglais en vertu du Princ. V III. 5. imite le 
mieux qu'il peut. Mais fi l' Antipathie naturelle des deux lan- 
Cues rejette cette raiſon, jen tracerai la cauſe plus haut. C'eſt 
P etfet de Þ affinitè de F et B, pint ètant mis pour pind, du 
mot radical Hande, une livre, que fait la peinte Anglaiſe : c'eſt 
ainſ} que D paſſe en 7 en paſt, lo/?, toft, toſſed, agite, toſs'd et 
4%ſt, last, laſod; loft, &... Les Allemands, et et nos Gallois diſent 
got pour God, teus de tea. 

[ avant jt chez V Ecoſſais eſt naturel, mi/t brouillard, 
mei, &c. Nous Vimitons au ſeul ſaint et adorable nom de 
 Cunisr, chreift, parce qu'en Gree ft eſt vraiement double, et 
ce mot $'ecrit CuRI-sST, ou bien avec Pancien E final, 
 CuR15$TE : mais nous diſons Chriſtian, Chriſtopher par 1 

ranger : alors I accent l' emporte ſur la quantite, en doublant 
te T, Curiſttian, Chriſtopher, &c. par Reg. Ill. 
Jet V avant th eſt naturel en blth, tith-ing par Reg. 2. 


Of naturel avant ld. 


Car en cola, bold, fla, fold, mold, &e, 1d eſt vraiement 
double: 
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poſſumus modo per I natur. exprimimus : altius quidem ſpe- 

| culando dicemus ortum habere ab affinitate F cum P, pint, 

quaſi pro ind, a voce pond), libra, pull, pint mutato d in 

t. Hoc ſæpè fit apud Germanos, & noſtros Wallos, Ct 
pro G:d, Teus pro Deus, &c. 

Ante St Scotis quidem 1 natuale ſonat, mi, ncbul's, 


menſt;......cc.06:+5:o540-2o:5e] OS: in UNA voce & nomine, que fl 
ſuper omnes nomen, CuRIST, imitamur ; Chriſtian tamen 


derivata Chriftoapher, &c. per I peregr. quare? imo, [* 
finale addebatur voci Chriſt. 249, (auttore dofliffimo II ul 


lefio, qui de pron. Angl. Latine evregic pro tempore fcriplit) 


ſic bene dividitur ſacra illa vox, Chri-ſ/t more Greco. In 
Chriſtian vero & derivatis non modo E ſupprimitur, ſed firmio- 
re ſono & duplicato tono auditur 7, Chriſt-tian, Chriſt-topher, 
&c. per reg. 3m, auctà quaſi conſoui, ſuper quem non vero 
ſuper vocalem, cadit accentus. 


Ante Th I & Y evadunt aliquando apturalia blith, tith- 


| ing, per Reg. 2, quia E finale priſcum temperat durum Th. 


O natyrale eſt ante 14, cold, fold, bold, fold, mold, vere du- 


plex enim eſt 4d. Gold per a vel on gold, gould. 

Ante ll, pall, fcrall, toll, &c. Holly, folly, follew, Pl!y, 
Molly, & ball, poll, mall, per O durum 4, per reg. 3m. nam 
holly, folly, c. lollj (pail & mall, nomina propria) non 


ſunt à radice hakente duplex , fed duo // qua: non faciunt 


verè duplex /. Vid. pag. 63. Rat. 3. 


Seguentia clartora fient cag nit diphthongi « oa Va ietate, , 


leviter lic attingere inviti cogimur, 


Ante Rd yer im & 2m reg. bard, fard, hard, ard. elifo | 


antiqua diphthongo o (1) nam ruſtici &c. baard, faard, &c. 
pronunciant & multi hodiè ita ſcribunt. In cæteris aa, vel e 
finali deſtitutis, o durum eſt, Lord, rd Se. lara, edrd, Ce. 
Ante Rk, ph & portet, parcus & parculug per dicta, paark, 
Sc. olim . Ceœtera dura fork, Hart, Se. fe TER 
M 2 ute 
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Ante Reh, porch per oa quaſh prarch, cetera per 9 durum 


feorch aduro, &c. 


Ante Rt, O ut plurimum naturale eſt port, porter portman, 


fort, impart, important, niſi mavis duplicare fk import-tunt, uti 
multi t duplicant in fortitude, fortify, quia r t poſſunt ſeparari, 
 fort-tuude, &c. fic Portugal utrovis modo effertur. 


Ante $t, in omnibus ubi renet regula 1a & 2a, hoſt, poſt, 


moſt : haxc olim & pauca hodiedum per oa ſcripta cernuntur, 
| boaſt. roaſt, coaſt, &c ; quæ nec oa vel e mutum habent in radi- 
ce dure ſonant, ut co/t, pretium, loſt. froſt, &c. per a, hoc 


eſt o breve. Hoſt & poſt in derivatis taciunt o breve durum à, 


Hoſtility, poſterity, quia ſeparantur & t, & duplicatur ſonus 


t hdſttillitty, piſtterritty, &c. verum po/tage {ervat o natur. you 


nec ſeparatur /t, nec augetur, p/t-age. 


Ante Th, bith, ambo, löth, flath : verum broth, mot], per o du- 


rum ſonat ratio eſt, quia oa diphthongus, quo modo f.iebant 


ſcribi, broath, moath, &c. ſumit latum ſonum au, nam oa ſandt 
et au, ut in boat per o long, broad per a pingue. Vide diphth. oa. 


Hoc magis patet in vocibus 4, inviius, floth, inertia, qui 
enim utuntur o naturuli mutant antiquum ſcribendi morem oa 
in o, qui vero & (lath) contrahunt oa in 4. Hinc ti & fieth, 


vel lath & fluth. 
 U ante LI Ou Gallicum. 


In his obtinet ille ſonus bull, full, pull, in cæteris locum non 
habet; vel quia in cæteris /7 finale non eſt vere duplex, quia 
ſcribendo diſtinguitur, vel quia radix antiqua eſt ſimplex / 


Hinc fully, cully, mullen, dull, &c. u noſtrum habent. 


Ante ſi ou, in voce puſh, forte a Gallico pouſſer, buſh, boufh, 


: in cæteris u durum eſt, ruſt, muſh, cruſh, bruſh, &c. 


Ante ſs, puſs, pous et pus per U Anglicum.... 
Ante th, longum eſt, truth, ruthful, &c. etiam hic invenitur | 
E finale & radicale, true, rue. 


1 
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die dites gold, et gauld, . ſalilier ſe prononce 2 [djer, par 
O nat, et / conſonne. 

Avant li, poll, cia, tili, taxc, &c. mais follow, hillow, molly, 
pιν, xe. ont O dur, fili et mall, noms propres, 10ʃl, doll, 
Kc. par Regl. III.. . %% loo, fol-!5w, &c. Car / font deux 
lettres, et fe ie arent dans les mots de deux ſyllabes. 
AvanT rd, bird, fard, hird, afford, &c. per "Rog et 2, 
boar 7 þ / 2rd, 9a tait O ciair, car C'e!t ainſi qu? on les Ecrivait 
autrefois, et meme aujourd' hui, mais tout autre mot par ſim- 


ple O, t ſans l' ancien E. nala i O ur, Lud, cad, lard, 


card, &c. 2 
AvaNT rk, en pork, pirker, par la meme regle ; poark 
diſcut encore les paylans.— Les autres mots en / ſont durs, 


fork, cork, &c. 


AVANT RCH... Pore], pearch les reſtes ford durs, ſearch, | 


torch; &. 


AvAXT RT, port, porter, &c. fart... Fortification, imper- 


tance, &. ſe prononcent, ſelon quelques uns, en O dur, par la 
3 Regl. en doublant Ie t, en vertu de l' accent, fur ttißy, 
impdrttunce, &c. Avant is, une fois, greſs, engre/s. 
Avant /t par Reg]. i et 2, 1ſt, poſt, meſt. Les mots qui 

n' ont ni aa, ni E final ſe prononcent durs ; ceft, loft, fr ei. 
Haſtile, hoſtility, peſterity, &c. . . par Reg. g. 

Mais page garde O naturel, parce que ſt ne ſe partage 
pas—poſt-age. 
Avant th, both, loth, fl:th, &c. par 0 hls on x les 
ecrivaient, boath, loath, ſloath, ou bien, bothe, flothe, &c.. . 


Cependant O dur en , mcth, quoiqu' on les trouve ecrits, 
moath, broath, ſemble irregulier pourquoi? Ces changemens 
rares et ſubtils ſont bien hors du reſort de la plus pait des 
lecteurs, meme des natifs peu verſcs dans ces ſources inepuil- 
ables 
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ables de la prononciation Anglaite toujours contorme aux 
principes, ct aux regles. Ces mots donc quoiqu'ils paraiſſent 
contraires a la regle établie, y ſont tres conformes. Car 
ea eſt vraie diphthongue : mais elle a deux ſons, 5 et d, boat, 
bateau bite, groat, grit 4 fols (voye- la diphth. oa) broth, done 
lot), et floth, par aw qui n' eſt pas ici c dur, font parfaietment 
conformes a la premiere regle, —et ceux qui les prononcent par 
, ſuivent encore la mEme 1egle de la dipthongue, qui eſt oa. . 
par o, ou au, comme on le voit dans ces mots — Le Francais 
ſurtout s' emporte contre des raffinemens, qu' il n'a pas la- 
patience de demcler. I' avoue que ſes doubles conſonnes ne 
font pas ſi etendues, ni ſi difficiles. Il eſt done plus blàmeable 
en s' ccartant de ſes regles.—Sans faire de reflection il vous 
dira d'abord que ſes regles de deux ll, de gu, ſe gardent fans 
exception oui, Monſieur, dira-t-1}, // ſe mouille toujours, fille, 
brille, grille, &c. &c. Attendez, c' eſt a moi a parler, je vous 
preſenterai autant de ce que vous appellez exceptions, que de 
regles, ville, mille, &c. &c. . . Au reſte je vais terminer cette 
partie enbarraſſante, quant a la pure ſpeculation, mais qui n' eſt 
pas difficile dans la ſimple pratique. Il ne reſte done que 
La voyelle U qui avant /! fait 1 Italien, on, en bull tat. 
reau, full plein, pull, tirer. Aux autres mots ce ſon n'a pas 
lieu par Regles III. ſullen, mullen dull, 8a, &c. On dit pus- 
pit, ou poulput. 
Avant l, ou, en puſh, et buſh, de la racine Frangaiſe, pouſſer 
dites puſh, puſs, mini, par u, ſi vous voulez : porſs eft plus mignon. 
Avant th, U ft naturel en truth, ruthfnl, du radical true, rue. 


La ſuppreſſion, et les hangemens des danbles C onſonnes. 
Cette partie a beaucoup de rapport au F rangais, et de la 


liaiſon avec le paſſe, en voici les Regles. 


imo, La racine Greque et etrangere change ſouvent le 
fon de la double conſonne. 


2do, 
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In hae diſquifitione mutationis vocalium ante duplicem 


conſon antem, ſeu ante hinas conſonas dicar fortafſe interdum 


minutias & argutias magis ſecutus, quam veritatem. Hoc 


facile dixerit qui linguæ roſtre miram, non fortuitam 
formationem penitùs, penitùſque non inſpexit. Hoc tamen 
concedendum eſt, plurima allata probare non arbitrio loquen- 
tium & caſui tribuenda eſſe, ſed rationi alicui primo aſpettu 


obſcuræ, vel doctiſſimo indigatori ſolùm cognitæ. Nec rideat 
Gallus riſu retorquendo. Semper liqueſcere ſuum duplex 

I dicit. Semperne ? Cert, inquit, ſemper, ut fille, brille, &c. 
At ego nego, pernegoque. Negas ? Sanè — Hæreas tu in nu- 
da exceptione vocum nile, ville, ego pergo ad nova, pro ti- 
tulo ſit 


AlLIA duplicium Conſonantium Aficio: 
MurTarT1o & SUPPRESSIO. 


Imo, Græca vel peregrina radix mutat interdum ſonum g ge- 


neralem duplicis conſonæ more Gallorum, &c. 
24o, Modo una, modo binæ conſonæ ſupprimuntur, vel in 
novam abeunt, per Principium II. 


3tio, Vocalis & diphthongus acquirunt ſpe 1 novum ſonum 


per ipſam — vel ſequuntur ipſum, quem dedit du- 
plicata conſona. 

419, N unquam Gallorum more extremas conſonas ſuppri- 
mus. 

Bt, debt & compoſita more Gallico T ſupprimunt, debt, 
fabtil, ſuttle. 


C in vocibus Anglicis more Hiſpanorum t prævium ha- : 
bet ſono, much, mutch, moucho, multum, church, tchurch, 


cheeſe, tcheeſe, tchiſe, caſeus, &c. In voce yatch Ch filet yat, na- 


\ - 

In Græci Is, fit X (ki) C brian, FRE ache, dolor, the, 

quod eſt a Greco axos : choir, cliorus, per &i, vel qu, koir, quoir. 
In Gallicis fh, chaiſe, ſhaiſe, machine, & e. Verum mecha- 


niſm, 
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nin, mecliun e, per Græcum & durum. Sequens variatio fin- 
gularis eſt & paucis nota in Archangel, Archepiſcepal, archi- 
ze, archduke, archer, & c. Ecce regulam & certum linguæ 
Artificium, arch, artch ſonat ante confonantem, ut Archt- 
biſhop, Archt-duke, arehit rogue, trifur et vocibus Augli- 
cis etiam ſequente vocali, ut a? cher, archery, archives, per t. 
In aliis ſequente vocali per + durum, Arkreprſcopal, 
Arkangel, arkitef. Nec mirum eſt hac ſxpe confundi, 
cum Græca, partim Anglica ſint quædam vocabula, utra non 
quivis facile dixerit. Hinc vox Gizca chaſm ſzpe contun- 
ditur cum ca Anglico in chance, &c. tchaſm. 

C in voce Norwich abit in g Angi. Norridge, urbs. 

Chr Gracum eſt, & durum Ai, Chriſm, Chriſtian, &c. 
Ct, ſupprime Cin verdict, vichuals, perfeet, verdit, ſententia, 
vittals, cibi, perfet, perfecdlum. Ita ſcribitur perfet in antiquis 
editionibus Miltoni. Indict, inclicere, indite per J naturale. 

F in often, /efe, abit {inf offen. 1 5 
Gh, g, gm, gu, dura ſunt & gutturalia, ergo, per Princ. 
II. 2, mutationem vel reticentiam patiuntur: ſa pè occur- 
runt, regulis ſubjiciuntur. 19, Initio vocis G tollitur, ut guat, 
culex, gnaw, rods, nat, na. In fine quoque gm ahjicit g in 
fegm, flem, &c. 
Gh ſæpè occurrit, de quo ſingularia, facilia tamen notanda 
ſunt. Interdum penitùs ſilet, tum vocalis prævia / vel U ſo- 
num habet longum & clarum : n:9/, aigh, Hugh, ni, prope, 
hi, altus, Hu, Hugo. Si t finale addicur (gt, ) t habebit ſonum 
quaſi e finali clauderetur, night, ncæ, fight, pig na, nite, fite. 
Si loco vocalis diphthongus præcedat 3% (vid. diphth.) gh 
vertitur in , & diphthongus habebit ſonum prioris vocalis, 
quæ ſonum habebit peregrinum, mutatuin & non naturalem. 
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2do, Tanto ung, tant deux conſonnes fe 1 laphrument, on 


ſe changent entieretment. 
gtio, La VO! elle ou la dip! thong re it ſouvent un nou- 
veau ſon, ou 1eti tit ceiui que la double contorine avait formc. 


to, Luconſonne finale ne fe ſupprime jan mais comme en 


Francais. 
Bt, debt, debtor, & Ne. effacesz h, dit, &c. Subtle, futtle. 


C dans les mots 1 dais s'uſſocie le , comme en Eſpagnol, 


mucho, much, beancop, mutch, ſuch, church, ſutch, tchurtch. 


Vatch vaiſſenu ſupprime ch yat. Dans les mots Grecs c fait 


t, ache achos doulcur. . Choir, chœur par Nou Qu. Au mots 
Francais ch fait ſli, Chaiſe.— Mlachine, mechanic mechaniſm 
par K. Il y a une variation, ſinguliere et peu connue dans 
archangel, archbiſhop, &c. Þ un par k, l'autre par tch. Tech 
a lieu devant la conſonne, et aux mots Anglais, quand meme 
une voyelle s'y joint immediatement. Artchibiſhop, artch- 
rogue, artcher, artchives, &c. K dur s' entend tout ailleurs, 
W e arkiepiſcopal. &c. — 

Souvent- on confond ces mots parce qu” on ne determine 
pas s' ils ſont Anglais, on Grecs, comme chaſm tchaſin reſſem- 
ble au mot chance, tchance, &c. 

C en Norwich paſſe en g, Norridg v:/!c. 

Chr. K, chriſm, cliriſtian, kriſm, &c. 

Ct, C fe ſupprime en vordid?, vituals, perfect: dans les 
vieilles Editions de Milton on le voit &crit perfect. Indict, de- 
nencer, ſe prononce de plus pur [ {::5lats, indeit. 

Ft len, t paſſe en f. eu, hub ent. 
Gh, ght, gm, gn, ces lettres ſont dures et gutturales, le prin- 


cipe II. 2, exige quelque changement. Voici la regle G ſe 
ſupprime au commencement d' un mot. nat, couſin, gnaw, 


ronger, nat, na: ala fin auſſi G s' efface, flegm, flem, &c. 
Gh, comme gh ſe piéſente ſouvent, voici des regles plus 


ctendues, et ſingulieres, mais faciles. Quelques fois gh $ ef- 


face totalement, alors I, 2t U ont le ſon clair et naturel, nigh, 
N high, 


9 
1 
7 
+ 
'4 
'1 
: 
: 
: 


674) 


high, hugh, pugh, ni, hi, hu, pu. —Si gh eſt joint par T, us 
en diſparaiſſant laiſſe l' effet d' E ina gt nuit, fight, 
combat, nite, fie, &c. 

Si au lieu d' une voyelle, une 8 preecde gh 


voyez les dipht) gh ſe change en f, et la diphthongue prendra | 


le ſon non naturel de ſa premiere voyelle. 


2E remple 5. 


Es Laugh, au eſt diphthongue, effacez u, a non naturel ſe 
trouvera uni a f, qui prend la place de gh—laf, vis. 
_ Cough oz diphth. effacez u, on trouvera O, qui eſt dur en, 


cof, gh ctant change en f.— Tough, enough, &c. ont O 
_ obſcure et tres bref,—tuf tenace, enuf, aſſex.— Le ſgavant 
Gibelin condamne bien l' uſage de ſes compatriotes ignorans, 


ou emportes, qui ſe moquent de tout, quand il s' ecrie, quelle 
langue raiſonnee |! et joſe me flatter que ces raiſonnemens, et 
cet arrangement ſecret de notre langue valent bien la pitoy- 
able evaſion du ſimple mot exception. . 
En final, G s' efface la voyelle garde le fon naturel avant 
n, fi zn, benign, ſine, benin, &c. 
 Kn—ſvpprimez le guttural K, Enie, know, nife, us, &c. 


Ls, ſupprimez 1 en world, ſhould, woud, ſhoud, par ot. 


Lf half, calf, Ralph, haf, caf, par A etrng. fans l. 


Lk, yolk et folk, ſuppriment auſſi l, par O long.— Sz, 


Norfolk, deux provinces Anglaiſes par O bref, * me P ac- 
cent eſt ſur la premiere ſyllabe. 
Lm, ſalmon, pſalm ſans l, par A ctranger. 


Mb, plumb, lamb, bomb, ſans b.—Comb fait O long ; com, 
peigne, climb, monter, I Angl. womb fait ou long woum ſein, 


origine du mot woman, wombman, homme a ſein. 


Mn, damn, condemn ſans n: n ſe conſerve dans les de- 


rives, damnation, &c.— Hymn, hym. 
En mpt, ps efface comme en Frangais, ſymp, contempt, 
empty, 


Exempla. 
Laugh, En diphthongus Al e&cle u, manet a lene fine g in 
{ mutato, /af, r:ſus. Cough, trough, tough, enough, &c. 
Caf (per e durum quod fit 4) is, traff, mulctra, tuf per 9 
| brevitiin tende, enuf, ſatis. Vid. diphthongos, ubi hxc magis 
dilucidantur. Quod ſi ſequatur t poit g4, nihil mutatur præ- 


.- 00 augmentum literæ : caught, cat, captus, ought, debe 9, at 


thong it cooitatis, thut, bought, bat, emptus, &c. 
In his cum doctiſſimo Gallo Gibelin linguæ noſtræ artifi- 
cium miror, & exceptionis nudæ effugium execror : nam in 


iſtis vis principiorum nativi ſoni defectum regulæ ſupplet, 1d. 


diph. aw, & ow. 
Cn, finale g ſupprime manente ſono naturali vocalis a ante 


u, ſigu, benign, fine, &c. 


Au, ſupprimitur gutturale k, knife, know, nife, culter, no ; ſcio. | 


Ld, would, vellem, could, paſſem, ſuppreſſo [ manet ou Galli- 
eum, vid. diphth. ew & cu. 
I, lph, half, calf, ſupprime 1, haf, medius, caf, vitulus, 
Ralph, Rodulphus, Raf per a peregr. vel per a Ang]. 

Lk, talk, walk, balk, ſupprime 1, manet a latum propter k 
durum, talk, loquer, walk, ambuls, &c. 
Y:1k, folk, per o nat. yoke, jugum fole, populus Norfolk, 


Suffolk, Noe, Suffek, per o obſcurum, quia accentus cadit 


ſuper primam ſyllabam. 


Im, ſupprime / in /almon, palm, hſalm, per a peregr. parvum. 
Mb, plumb, lamb, bomb, b more Gallico tacet. In comb 0 
longum eſt, cm, pecten: wamb ou ſonat woum, uterus radix eſt 


vocis ⁊coman, quaſi womb, wouman homo cum utero. | 


Mu, damn & condemn ſupprime n, non tamen in derivatis, 


damnation, &c. hymn, hym. 

_ Mp:,ſupprime uti Gallice , O ſonat on durum in accompt, 
account, & ſic melius ſcribitur. Contempt, Jymptem, empty, 
tempt, ſupprimunt p. 
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Ag In participio 7% vix auditur g, ſaving, mating, ſayin. 
P/, yt, more CGallorum abjiciunt p, plalm, ptiſun, ſum, tf. 
Fe perdit / in Tiſcgunt, Vicount per i naturale. 
Sl, iſle, iſland, perit / more Gallico, i, il, per 7 nat. 
Ss in uni voce baſs, tons muſicus, ſuppreſſo uno s fit a na- 
turale ; baſe, fic quoque bene ſcribitur. 
Sch Græcum per /& vel /h, ſcdiſin, ſkiſm, Ain. | 


Sw, perit wv in his, ſwoon, ford, ſaun, ford, arſuer, reſpon 


ſum. Cetera retinent w, ſwan, wear, &. 


Th, In paucis maximè in nominibus propriis, nec in iis ta- 
men ſemper, „ aſpiratum abjicitur, cauſa & ratio gueinur. 
Veritatem ſupplcat pauliſper luſus calami, tam arriditate 
prope fatigati. 


Tham?s, fluvius noſter celeberrimus, toto orbi cognitus a- 


mittit , 7ems. Quare? quis unquam in rebus luis flevit 
SGrammaticus? Ego primus ſuper hoc dedecore gemam & 


flebo ! & te, O Tameſis, Pater, & fluvio!um Rex, hoc uno in- 
telicem dicam, quud fic a filiis tuis multilatus dediſti Gallis 


invidiæ triumphum, ut ab is famineus ſcriberère. La Ta— 


miſe !“! Atqui tam maſculus es & mavortius, quam Tagus 


at Rhenus de montibus orti, quam vorticoſus & rapidus Rho- 


danus, nec certè impar flavo Fiberi, quibus etiam Galli ge- 
nus conſervarunt maſculinum ! Te tamen, O pater Tameſis, 
te gentis tuæ decus & robur, & ſubſidium, cum vadoſà, vorti- 


coſa, & limoſa ſua Sequana, te fæmineum, odione dicam an 


invidia, utrumque dicam, moti feccre. Te tamen Latia lin- 


gua ulta eſt, & cum ſuo Tiberi, marem & fœcundum con- 
ſervavit, Sequanamque fæmincam reliquit. 


| Thomas, incredulus ille Didymus merito mulctatur * 


ſui nominis, Tomas. 


- Anthony, quid tu, quid bone meruiſti Aullioni, pauper deſer- 


ti incola, ut perderes tui nominis aliquid ; pare uluſque Anto- 


nius pro Thony, Tony diceretur? 
Aſthma quoque amittit ſuum A, egregid ſcilicet factum in 
gratiam 


TE. 


b. , &c. Hmtom, emty, KC..... Accompt, $' ecrit mieux 

comme il 1e prononce, account, par ou dur. 

As, G femble s' citacer au participe, ging, ſuyin ng. 

20. 75 Ct", | 

Ps, pt, bum, priſcn ſans p, ſam, tiſan. | 
Se, S $'evanouit en viſcount, laiſſant I naturel, 2i/court. 
Si, Ijle, iſlund 2 ile, ilund. Comme en * Tancais 


Sm, & diſparait, demeſne, demene. 


Se, Dans le ſeul mot baſs, la baſe, la: 72 le ſon naturel a A | 


Anglais, en ſupprimant une S; et $'ecrit mieux comme il ſe 


prononce baſe. 


Sch, G 3Fec,—par. K, ou Hh, {hit ſeiſin, ou /hiſm, comme 


en Frangais. 


Sw, en ſword, anſwer, et ſrooon defailiir Ms 'efface, ford 


6 lonz. 


Ih. Il ne ꝰᷣagit pas ici du fameux th, mais du th mutile : 
a Jans certains mots, —on en demande la raiſon. Je ſuis bien 


las d' un ſujet & ſterile. Si l' on me permettait d'hazarder des 
raiſons moins ſcricuſes pour me delafſer du degout gramma- 
| tical qui m'a ſaiſit, en donnerai ces plus ſatisfaiſantes dans 
la ſuite. — 

 PLEvRs de “' autcur - for la | Tamiſe deflonorie par ces pro- 
pres enſuus ſeduits par la malice Francai/e. 

TrhaMEs,la Tamiſe TEMMEs, pauvre T AMISE je pleure 
ton ſort, pere des Fleuves ! tes propres enfans t' ont pitoyable- 
ment mutile. Tu ne participe point a la gloire de la venerable 
lettre TH, I honneur immortel de notre alphabet! Eft ce 
pour plaire a ta rivale la Seine, quils ſe ſoumettent de t' ex- 


Poſer a la riſce de l' Europe, par la perte du ſon mile de 


notre th? De plus, fallait-t-il aller de pair avec la maudite 


riviere, et devenir femme, la Tamiſe! Ne vaus tu pas le 
Rhone, le Rin, le Tage, le Tibre bourbeux! La langue 


Latine ren venge du moins, et laiſſe a ta rivale envieuſe le 


genre de diſgrac dont elle te fletrit ! La Seine, hæc Sequana 
THoMas, 


1 


Tuouas, Tymas, par une juſte punition de ta credulite tu 
4 perdu u une partie de ton nom! 


7 mtations 4 s. Autoine. 


Axruoxv ſans H, helas! Illuſtre patriarche, et pere 
FR Hermites, c'eſt une choſe merveilleuſe! Car H eſt une 
partie de la lettre ſainte et myſterieuſe de ton diademe, ou de 

tes armes. Depuis quelle Epoque ce ſaint ſouffre-t- il cette 

| diſgrace? Callot le peintre me la fait connaitre dans la grande 
ſcene de ſes tentations, ou un Diable monte en pëtard (car les 

diables, (ſelon Milton) connaiſſaient l' uſage de la poudre à 
canon avant nous, puis'quils nous l' ont revele par le mi- 
niſtere d' un pauvre moine) a emporte une branche de ſa 
croix, c'etait PH mcme, Mais il te rendra au dernier 
zour pour marquer ton front, et ton nom du ſigne glorieux 

Les petits Antoines, ou Phones 88 auth H, Tony, 

Tomes | 

ASTHMA ſans H, bien — car H eſt dur aux 
aſthmatiques. 

 Fayme du Thym, tyme: pourquoi? que > quelque maitre 

botanique diſe la raiſon | 

Mais $'il faut donner une raiſon plus grave la voici. Nous 
imitons les Hebreux dans cette lettre, qui rejettent quelque 
| fois ſon aſpiration. Thomas eſt derive de taam, qui dit par- 
tagẽ, douteux. Le genie de notre langue a voulu peigner un 
peu le formidable pere Thames, pour” piaire a fes voiſins 

les Francais, &c. 

CLor Es, th, s' adoucit 8 par E. final, qu' il 
ſemble perdre dans la bouclie de pluficurs le th, comme ſi on 

; diſait Ee. 

V, double conſonne dure, la ſuppreſſion qui y a lieu, eſt 
tres remarquable, car c'eſt tantõt W, tantot H. ce qui depend 

de l' affinitè d' autres mots dont il fait varier le ſon pour con- 

ſerver la ſignification par Princ, II. Mio (qui, relat.) whoſe, 
whom, 


5 


oratiam Aſthmaticorum, ne duriore litera pulmones vexaren— 
tur. 5 | 

Thyme, thymus, herba, dicat Linnæus vel hortulani noſit 
cauſam ſuppreſſa litera e, non ego. : 

Pro his nugis gravis ratio poteſt aſſignari, nam in hac li- 
tera Hebræos imitamur, qui interdum aſpirationem abjicaun: : 
tic Thomas derivatur a Tauam, diviſus, duvins, &c. 

Clotlies, veſtes, ſunt qui t & / fupprimunt, c/s/c. 
Oaths, a duro ſingulari oath, faciunt plurale leniſſimum 
fore ſono præcedentis vocis limile : auditur tamen leni ſuſur- 
10 th. 9a 
Hh fingularis aſperarum literarum condbingtic & ſolutio 
eſt, gua modo hæc, modo illa perit, imperante Euphonia vel 
Prince II. 1. Who, whoſe, Whom primo perit w, 249, O 61 
U Italorum Ou, Hou, propter antiquum E finale, tum etiam 
propter regulam Princ. II. 1. & Princ. VIII. de Euphonia. 
Mutationis ordinem & rationem exponam. e 

imo, In hac duplice litera /// ſemper rejicitur M. vel l 
Euphonia gratia. 

[nvenitur quoque ratio in Principio Il. 2. JI A., &c. uti 
modo diximus, nam FF” utpote durum rejicitur; ſonus vero hou 
ſatis diſtinguit relativum a voce J, raſtrum, hoſe, tibialia. 
home, domus, & womb, woum, uterus, hoc ipſo differt à relativ.. 
whom (houm) rejecto J. 

In aliis vocibus H rejicitur, When, w ha, vehite, 

Mr, filet JV in write, ſeribe, wring, wr ong, &c. in mediis 

3 videtur abire in R, // arwick, N orwick, Warrick, 
| pt urbium nomina ſunt. 

Sunt aliz conſonz duplices, ſed a ſono communi parum 
recedunt præter famoſum Th, &c. de quo agendum, cujus ſo- 
no à cæteris Europæ gentibus differimus, Gallis imprimis diffi- 
cili, cujus unius præjudicio damnant pronunciationem noſtram, f 
& Externis inſuperabilem leviter & invidioſe proclamant. 

| - Ta. 
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TH, GLORIA & DrnEcrs NosTRI ALHUHA II 


Fas ſit laborem & tædium præteritorum luſu compen fare 
Fatigatis quis luſum neget? Liceat ergo aliquid grandius, vel 
feſtivius vel fortaſſe levius de magno hoc peregi inorum, max- 
imè Gallorum offendiculo diſſerere, quam ego literam liben- 
ter glot iam noſtri alphabeti, invitus ignominiam nominavero. 

En ergo, lector bone, damnatam & exccratam a vicinis 
noſtris hanc famoſam & annoſam literam, quod illi oppro- 
brium, Ego gloriam alphabeti Anglicani nominb. Illis 
aſperitas nativa, melleis ſcilicet linguis dura, odio vf:, nobis 
laudi vertimus quod ab inter itu vindicavimus, et antiquuin 
Hebræorum 1%, & than myſticum, & arcanum Argvptio- 
rum Me, & maſculum Græcorum ta in noſtro % fide 
conſervavimus. . 
Hzc prima hujus literæ à nobis conſervatæ gloria, & laus 
4 

Eſt quoque cur huic literæ 22 honor ab omni Chriſtiano, 
maximè a te, fidelis Galle, debeatur, quæ in extremo illo tri- 
umphantis virtutis die, Regis tui, et Reginæ, immaui fato e- 
repiorum, et omnium bonorum frontibus inſcribetur, veluti 
diadematis pretioſiſffimi titulus, inſigne de infernis hoſtihus par- 
tæ, etiam in morte, victoriæ præclariſſimum, & quod fuit olim 
ſalutis inſtrumentum, et indicium, tunc futurum fit in cælis 
gloriæ nunquam terminandæ pignus & monumentum. Fe- 
lices quibus ea litera corde magis, quam ore confervatur !— 
Intuere exultante animo, Chriſtiane, è ſepulchrali pulvere, 
reſtituta animà beati quondam mortalis corpus egrediens, hoc 

diademate coronatum, aureis inſidens nubibus, & prototy- 
pum crucem ineffabili lætitià contemplantem : quam tu quo- 
que fide firmi inter dura vie, dura mortis mala, toto pectore 
compreſſis fortiter brachiis amplectere & fove; vobis, paterni 
ſoli exules iniclices Galli, ſolum, ingens tamen præſentium 
malorum ſolamen, & ſpes unica redituræ pacis, et triumpha- 
turz 
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whom, ſupprime le IV, et O ſe prononce en en H. &. Ce 


ſon empeche l' amphibologie de 4/9 race, hee bas, home 


maiſon, et whom par I, fe diſtingue de womb, woun ſein. 
Dans les autres mots II fe ſupprime, when, what, white, 
&c. &C. SR ; 

3H r, Ws 'efface, write, wrong, &c. 


Wr, au milieu des mots fſemble ſe manger, ou paſſer en 


N, IWarzwick, Norwick, &c. IVarrich, &c. 
Il y a quelques autres conſonnes doubles, dont le ſon eſt 


afſcz, conforme au reſte du P Europe.—ll ne reſte que le fa- 


meux th, dont il faut parler maintenant. 


La prononciation donc du Th nous eſt particulicre ; c eit 


une pierre d' achoppement aux Francais, leur fourniſſant 
occaſion de s' emporter mal- a- propos contre la langue, ct 
de la repreſenter comme ĩimpracticable aux —— 


TH, La GrLolrRE, ET L? OPPROBRE DE NOTRE: 


ALPHABE TE. 


Le detail de tant de minuties m' a cauſe autant 4 ennui, 
que mon lecteur en pourrait Eprouver en liſant ce recit. Me 
ſera- t- il defendu de terminer un ſujet fi aride en cherchant 
a donner quelque effort à ma plume, pour m' en delaſſer, et 
pour prouver ce que Jai avance ſur cette double conſonne, 
cette fameuſe lettre, que j ai nommè la . et  opprobre 
de notre alphabet. 
je dis d' abord la gloire: 3 ' appelle 3 a mon ſecours toute 
antiquitè, les monuments les plus fſacres, les preuves les 
plus glorieuſes du Chriſtianiſme. 


C' eſt un reve, s' Ecrie-t-on, du grammairien Egare dans : 
les ſubtilites de ſes recherches analytiques. | 
N' importe: nous nous glorinons de ceite lettre; de 


Pavoir recue et conſervèe parmi les ruines des empires, et 


les debri du tems: c'eſt la lettre myſterieuſe des criontaux, 
la leure ſacree des Egyptiens, thau, theth, chotk. Ce ſont 
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les Francais qui lui font la plus grande myure, qui I execrent 
de tout leur cœur. Que le Frangais philoſophe, et barhare 
tyran du bel empire de la Chretients la mepriſe, et la foule aux 
pies, je n' en ſuis pas Etonne. C'eſt bien une ſite de ſes prin- 
cipes, et de ſa condaite. Mais le bon Frangais, cette colonie 
rẽſervèe dans notre ſein pour rẽtablir l' ordie de I'crat, ct la 

gloire de la religion, doit la ieſpecter, et 11 porter ſur ſes ban. 
nieres comme I aſſurance de ſes victoires. II doit la regarder 
comme le plus beau brillant du diademe gloricux, qui couvre 
le front de ces victimes innocentes de tout {exc, de tout age, 
de toute condition, de ſon Roi, de ſa Reine, ces illuſtres mar- 
tyrs, qui ont tombe ſous Pinſtrument meurtrier des {celcrats, 
et des parricides. 

Tout homme de bien doit la reſpeRter, puisqu'en ce jour, 
ou la vertu triomphera au tribunal du Juze Supreme, les ange 8 
marqueront le front des Elus de ce ligne glorieux. 


Tu L"opprobre de notre Alpia} et. 


Dire done que cette letire eſt Popprobre de notre Alphabet, 
c'eſt un propoſition qui ſemble choquer. Oui je Vai avance, 
je ne recule pas: je I avoue, en tournant ſa ſeule diſgrace ſur 
ceux qui la mepriſent par la meme raiſon que les mechans, 
mepriſent la croix, ſon prototype ſacre. Il en coute pour 
| ſuivre et poſſẽder la Croix; il en coute pour prononcer cette 
lettre. Elle weſt donc difficile et embarraſſante, et ne fait 
'opprobre de l' alphabet que dans la bouche de ceux qui ſont 
accoutumes a une langue plus effemince. La bouche mul 
des Eſpagnols, et des Allemands y ẽprouvent peu de dificulrs. 
Qui croirait que nos freres les Irlandais, dont nos admirons 
d'avantage le cœur, que la langue, font la petite bouche en 
prononc ant le TH: la plupart du moins tẽuſſit mal. 5 
TH a trois ſons, le premier eſt tres dur, et difficile: // ſe- 
cond eſt beaucoup plus doux, le troiſième ne differe pas du 1H 
des etrangers, voyez les dorb. conſonn. ti. 

Le premier Th imite le ſiſlement d' un Hm rite, qui 
8 eſt 


4 


tua dunn patrue & religionis. Sit ergo litera hæc alphabets 


noſtil decus: tuitilja Hevraorum quidem inter literas ultima, 


Kang uain Catramum pericétig, cul merat fſentus ille myſticus 
Sacre Crucis, & inagaus tributus oft a proj hetis honos huic 
vocabulo, quod Deus ple. Heb s tradidit, & /Egyptu mille 
formis anſatum & EO TATA adhuc orbe, exlubucre 


I Alphabet 22 Dedes 116. 


F urpe videtur hoc aſſerere, probare vero pend pudet, pi- 
zetque, Grainina(y co licent quæ Chriſtano forent nefanda. 


Non tamen inaltus Ciriſtianus dedecori etiam liicrariv jub- 


ſcribet. Nam ideò litera hare infamis eſt, & non placet ipſ7 
quo Crux protetypus : nempe dedecus & offentio oritur vel ex 
ignorantià, vel contemptu, vel difficultate, & labore in * 
quendo r ipſam literam dico, & Crucem, requiſitis. — 
Redeo ad nudam literam. 
Tu triplic em habet ſonum; pr iz durus eſt, & difficili- , 
fecundus lenior; tertins repcritur inter truncatus literas, fir- 
que ſimplex T. Vid. dupl. lit. ih. primus teth, thoth, & theta 
tono ſuo watt ſerpentis tibilun bene (xprimit. 


Mirabilis Fr ptior um Chara. 


Hic licerz noſtræ ſonus mirabili ZAgvpuorum charactere in- 


dicatur, myſterium ſimul literæ oftenditur : nam Hicrogram- 


maton eſt. Ficbat autem circulo, cujus medium ſerpens 
tranllabitur. Hoc æternitas, illo vita pingebatur, & crux 
tranſverſo gradientis corpore. Ita quoque ſonus liter mon- 
ſtrabatur. Nam in ſono illo edendo labia etfurmant circu- 
lum, vel ovalem, cujus 1pm tianſveria lingua, paululum 
ultra dentes prolapſa occupat, tum ſerpentis fibilum imitan- 


do bene profertur 77%, quo temporis inſtante circulus vel in 
ovalem, magis apericndo os, by vel evaaeſcit. Exempli gra- 
tia adhibe has duas voces 14, . ump. Terminatur thigh 


o 2 5 ſeparando 
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ſeparando & deduc endo magis labia recedente lingua : thump 
vero terminatur colliſa & vibrata labia occludendo. 
Cue Peculi. 


Adhibe ſpeculum, tuo ipſius ore dicta fide exhibita videbis 
Naſcula Germanorum, & Hiſpanorum ora brevi conatu fo 
num hunc, mollibus & melleis linguis difficilem formant. 
Quis deficere in hoc fratres noſtros Hibernos, non molles 
vitos crediderit? Hoc uno ſerpenti diſſimiles, cetera ocu- 
lati, feves, flexiles, frigoris & a-ſtüs patientes, impavidi, vigi- 
*, ſagaces, Tritonults ſub ; be dibus, clipeique ſub orbe laten- 
tes! 
Remedion podag r. 

Alia eſt in häc liters exercitatio præter ſpeculum arth- 
ritico utilis, nam ſi compotitas litera % complures voces, or- 
dine deſeriptas, æger ille niſu vehementiore proferre conetur, 
totum corpus agitabitur, & membrorum torpor, involutis e- 
tam goſſipio manibus pedibuſque excutictur. 


LEPIDUu ExPERIMEN TUM: 
Tabtiduss Ettregs, bencvel:s & amicis Viris olim 7 oþe Bt ym 


e libitum. 
1575, Ride quantum vis, tum ſelige tibi de amicis Anglum 
aliquem. Sit meinbroſus, adipoſus, & ventriculoſus: ſedeat 
menſæ contiguus, & complicatis ante ſinum manibus pleno 


Lino cyathum mnwere : fic locatum roga, ut velit voces has 


paulo elatius & rapidius proferre, thump, thunder, thruſt, 
thumb, throb, thigh, thicket, thiſtle, thief : En contracto ven- 
triculo proſiliunt manus, funditur liquor, denſatur laborante 
ore ſibilus, & protuſis anterius genubus menſa propuliatur. 

& ſedes ipſa vel fractis vel laxatis compagibus, ſi minus fir- 
ma fit, crepabit & rhetorem humi dejiciet. Hoc ipſum (v 
mibi, vx non tenui & macro) expertum me fidem riſu redi- 
vivo facient, laude literatia & hoſpitali digniflimi viri (quo- 
um amicitia rates debeo maxiinas, mazores habeo] cum 
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eſt le vrai ſon du fer, than, thoth, theta, C'eſt ce que le ca- 
ractere Egyptien exprime mery eilleuſement par la figure d' un 
cercle, et d'un ſerpent qo en traverſe le milicu. La ſignifica- 
tion du cercle marque i ct jjH2, Ot le ſerpent Ia Croix, ou la 
vie. Cette figure peint auſſi le ſon de cette lettre: en la pro- 
noncant, la bouche fe contracte en cercle, la langue en tra- 


verſe le milieu, et fe repliant s' arrcte contre les dents, alors lu 

bouche ſe ferme fuiblement, ou bien S ouvre davantage au 
moment que le ſon part, comme dans les mots t/74 et thump. 
En prononcant thigh (tc) les dents ſeſcparent, la bouche $'c- 
largit, et deſcend plus bas avec un mouvement violent du men, 4 
ton. En fonnant thump les levres te ſerrent fortement. f 


Cage du Ai eis. | 


Pour v vous) former prenez un miroir. | 3M 


Remcde des Couteux. 

Prenez, une liſte de mots formes par i dur, comme um). 
thunder, thruſt, thumb, :h:/ile, thief, throb, thigh, &c. pronon- 
cer, les d'une voix forte; ils ſecoueront I engourdiſſement du 
gouteux Cut il les pics et les mains lics, 


Experience plaiſante. 


Places un Anglais bien nourri, gros et gras, qu il ſe mette 
ſur une chaiſe, les deux mains ſur la poitrine, faites le pro- 
| moncer les mots marquẽs hump, thunder, Ec. imo, Vous en- 
tendrez un grand ſiflement, la bouche s' ouvre aſſez pour 

faire voir la langue bien ſerrée par les dents, les ſourcils 
s'ẽlevent, le front ſe ride, la poitrine et le ventre Eprouvent 
une ſecouſſe violente, les mains s'agitent, les genoux et les 
jambes s avancent en avaut, et fi la chaiſe n'eſt pas ferme, 
elle en ſentira l' effet. 
Des amis reſpectables en ont été les temoins. Jen ne 
veux pat repeter le rec iy humiliaut, quoique toujours prët 3 


ſacrifie: 


faerifier mon amour propre quand l' amitie, ou la vertu s'in— 
tereſſe dans Vaveu des mes faibleſſes. 

Le th moins dur fe forme en changant le len D, qui lui 
reſſemble beaucoup, * perd fon aſpiration, comme the, theſe, 
they, &c. dhe, dligſe, ahey. Le ſiſſement eſt tres peut, et la 
langue frappe leftement les dents. Au refte les Etrangers 
ont un plein droit de s'en paſſen: fi Ie % fe trouve trop em- 
baraſſant, prononcez le à votre tagon. Il faut ctre groſſier 
pour sen moquer. = 


Des DouBLEs Vox ELLES OV DES DIPUTHONGUES, 


On regarde cette partie de la prononciation comme la plus 
difficile, et ſujette a mille excrptions. Des eclairciſſemens 
 fondes ſur les premiers principes feront voir que cette Evaſion 
n'eſt pas ſeulement pcu ſatisſuiſante, mais inutile: le mecha- 
niſme ſingulier de 11 langue, les regles, et la raiſon y lupplcent 

abondamment, ct nous garantiſlent a 'imputation de I'm- 
conſtance et de la bizarrerie. 
Les Grammaires qui ſont faites à Puſage de l'ëtranger ne 
donnent aucun principe pour regler ces variations. Souvent 
on pretend n' avoir d' autre guide que Þ oreille qui fe trompe 
dans les ſons obſcurs de nos dermeres ſylabes, ou dans Pu- 
ſage arbitraire de ceux qui ne parle nt pas d'une manicre cor 
recte, et ſcavante, 

Pius on en ignore l organiſation ſubile et raiſonnce, plus on 
montre de prejuge, et d'emportement contre ce qui a fait le ſu- 
jet de Padmiration du celcbre ccr:vain Francais, Monſ. Gibe- 
lin. Voyez ſon ouvrage du monde primit. fur la lang. Angl. 
La critique emporice des Frangais ſemble avoir ſon origine 
dans Poppolition totale entre nos deux langues, qui ſont au 
moins egalement biza:rs par rapport au fon gentral de l' Eu- 


rope. 


Cet 


1 


menſà media, licet ſemipranſus, prope abſoleiſſem {credo} 
narratiunculam de fure lee fulmine, et inter car aus & Ve- 
preta reperto, cui pallex & femur contuſa, & lat fimul pul- 
mones /117 tun excitabant, qualem edu pullats multo ictu 


puer pervicax & obitinatus. Injectus fortaſſe fuetat de at- 


fectis fulmine pulmonibus. Amant cum illi ctiam conviva- 
li ſermone humanus ſolari miterias. 


Habet 7: leniorem ſonum t abcunte pence in affine d, parùm 
aſpirato / the, thoſe, thine, they, in quibus litera d lemor du- 
riore:n ? bene ſupplebit, fi lingua labia leviter a*terens, ſtatin 
line ſibilo recedat veloce motu, de, dvi, dey, dime auri- 


tus er it ille qui diſcrimen perceperit, male moratus qui riſerit. 
Hoc ipſum quodammodo præſtat interdum ſecretum et mira— 
hile artificium noſtræ linguæ in vocibus, /ather, nur , cum 
leni fono , ladher, murder. | 

C:terun tanti non eft ille ſonus %, ut unius liter ob 
noxam tota lingua damnetur. Sine probro pcrogrints & ali- 
ens, illam licet abjicere, quod in ore Hiberuorumn riciculum, 
in ore Britanno turpiffimun videtur. 


Ne DuLictsus & TRIPLICIBUS V OCALIBUS, SEU 
Dip HTHONGIS. 


Difficillimæ, ut quidam talſo exiſtimant, Anglicana E- 

nunciationis parti prenotunda quædam neceſſario ſunt, & 
lucem allatura maximam, et linguæ noſtræ ſtabilitatem pro- 
batura, cum vix ferendum fit ut levitatis damnetur lingua, 


cum populus Britannus, qui eam foret et in pretio habet, 


ab Exteris ſapiens, difertus, gravis, et facundus habeatur, 
et ne a Gallis quidem pinguis et tardi ingenii arguatur. 


Hac pariter utitur lipgua, et illam colit novi imperit 


Americi populus ſa ZaX, et diſertus, qui hoc linguæ conſortium 
et ſervitium cum aviti dominatione excuſſiſſet, ſi ſtudio, ct 
uſu libercrum, et ingenuorum indigna ſcret. 

Noſtrà ergo intereſt, et multorum hanc male conceptam 


opinionem de patrio ſermone tollere, et Gallorum rivalem diu, 


nimiumque 
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nimiumque ſuis ſinibus egreſſam aut colibere, aut ulira me- 
ritum ſuperbientem, et orbi inimicam, et damnoſam inſeCtari. 
Galli enim ſoli noſtræ linguz inſultant, et ſuæ immemores, 
abſonam, abſurdam, ahnornem, mutabilem, et mille excepti- 
onibus veluti impeditam, ſuam et alias gentes ab ejus ſtudio, 
cultuque deterrent, In ipſos vertenda convicia, arma, tela. 
Indignor 0 1 


(ax REM DIUx. 
eus, puer, citus calicem nivali« 
Fontis afferto, ut male concitatam 
Temperem hilem, nimiumque motas 
Pectoris ignes. 3 
Haultus extinguit glacialis iras 
Stridulum fauces ſonitum dedcrunt, 
Ceu lacu merſi ſubito fal. rili 
Lamina ferri 
Impetũs frumrà pudet impotentis, 
Hac & hac hauſtæ ſalicre lymphæ, 
Oſque fædarunt, nimis heu propinqui, 
Aſpergine Galli. 
Ignoſcat iraſcenti mitis lector, & de lingua inſultato. Ira 
jam defervuit: redeo ad opus paulo pudibundior quidem, 
quod Gallum licet inſultantem caſu, non conſultò conſpue- 
rim, & conſpurcaverim, ipſe tamen nive perlutus paccatior vi- 
decor, qui iræ remedio uſus ſum præſtantiſſimo. e 


Durlictun Vocativa Lxoxs. 

Hic de vocalibus illis agitur, quæ ſonum eum efficiunt, 
quem diphthongorum vel triphthongorum nomine diſtingui- 

mus, ab invicem, velut duplices conſonæ, inſeparabiles, amba- 

um enim effectus literas ſeparando mutatur. Inter omnes 

diphthongos una difficilis eſt nempœ or vel ow, quippe maxi- : 
me yaria eſt, cum ſubdita fic multiplici variationi ſimplicis vo- 
355 calis 


{ - 09.) 


Cet emportement, et cette ignorance me font ceder quel- 
ques fois an depit, et me cauſcnt un peu d'aigreur. Sans 
cette chaleur le combat literaire languirait, et le Frangais 
triomphierait dans Pidee de la grande [uperiorite de fa 


lang UC. 


Les DounLEs VoYELLES. 


J 'entends ici les voyelles qui ſont inſeparablement unies 
dans la formation du ſon qu'on appelle la dipthihongue. Or 


parmi les diphthongues il n'y a preſque que ou et ow, et ea, qui 


ſoient diſ̃iciles, mais leur variation weſt pas ſans regles: elle 
ſe forme en gencral, par la reſſemblance que les diphthongues 


ont avec les ſimples voyelles, ſur tout la diphthongue OU et 
OW, qui imitent le lunple O, la plus n. de toutes les 
voyelles. 


Regles your th la variation des Diphthongues conſormement 


anx pre Murs P? inc ipes. 


REMARQUES GENERALES. 


Imo. Toute diphthongue eſt longue de ſa nature, et exige 


double tems. La diphihongue proprement dite, a un ſon parti- 
culier, ct different des voyelles. La diphthongue impropre- 


ment dite, n'a que le ſon d'une de ſes voyelles. 


24), La pliipart de nos diphthongues ont pluſieurs ſons, | 


outre le ſon gencral, ce qui ſe voit en partie dans la diph- 
thongue Frangaiſe Ol, qui fait E, et OA. Frangais, Danois, 


Kae. Nos diphthongues prennent ſouvent leur ſon de la pre- 
| miere voyelle, ſouvent de la ſeconde, dont elles ſont compo. 

(ces, et comme elles imitentla kerri voyelle, c'eſt ne pas ẽton- 
nant qu'elles en ſubiſſent les memes changemens, ou qu'elles 


ſoient tantoi longues, tartot breves, et qu'elles dependent de 


Paccent, ou de la qualite de la conſonne qui les ſuit. C'eſt ainſi 


que 


qu' az, ei, o, a , font obſcures, comme ſerait le lunple L. et 
| O, en capta: 1, Jirciew, Piymouth, follow. 

Si la diphthongue en prenant le ſon de la premiere 
voyelle reſte longue et claire, c' eſt ordinairement la tor nt. 
rel et Anglais, comme Oa gui fait genctalement O. d le 
prend le ſon de la ſeconde voyelle, ce ſon cit non natutchet 
Etranger, comme Oa ayant le fon de A ouvert en et, 
broad, &c. grot, brad mais pourquoi cette variation? Cote 
Francais qui me le demande, ct fe moyue de cette initubilice 
du ſon—mais pourquo! fait-1 de meme en Augleis, Danns ? 
Ainſi , ame, ple, foulder” (holder, &c. aiant le feul fon 
d'une voyelle, qui eſt la premiere, font O long. —On voit la 
preuve de la ſeconde obſervation en rad, head, &c. Car 
lu diphthongue Za fait I, or prenant le ſon de la derniere voy- 
elle I, paſſe en E etranger, bread, bred, pain. Nous indique- 
rons les raiſons de ce changement dans la ſuite. 

L'Hebreu, que notre langue ſemble tant imiter dans la va- 
riation de ſes voyelles, et par Vattention qu'elle fait continuel- 

lement a l'influence des conſonnes abonde en pareilles 
variations. 

7 avance trop vite, il faut voir chaque Sotuboogue 3 a part, 
ces remarques y auront lieu, je voulais les anticiper pour refu- 
ter d'abord l'imputation de legerete, et de bizarerie dans cette 
variation du ſon, laquelle contribue & conſerver les langues 
de la monotonic, et de la confuſion de Pidentits. 


ARRANGEMENT ET 8 DES DiyHTHoX NGUES. 


„ Al, AY. VVVVö 
119, Ai, Ay, fait E étranger long, ſon général: double 
tems: ray, pay, gay, rain, Spain, grain, &c. | 
24), Dans les polyſyllables, fi Paccent frappe la diph- 
thongue remain, obtain, aſcertain, enter tained, KC. 


Fariatiom. 


1 


1 * "os » © . : * . 
Cavs O, cus nataram s lwnmm mut bilem perſepe ſecqntur 
non tunen anomala, & arbitraria centend ett, EA quogue 
ob candein cauſam ed caters minus conſtans. | 
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PR. ENYOTTONES GENERALES. 


In, Omnis dipthongus per fe longs exigit duo tempora. 


Propria diphthougus ſuum habet ſonum, & diverſum a voca— 
libus. Impropria ſonum habet unius vocalium, quibus com- 
ponitur. 5 

2do, Diphthongi noſtræ pleræque plures hiabent ſonos, pre. 
ter generalem & proprium, quod partim in Gallicis contingit, 
ita Oi, E ſonat & Oa, Francis, Danis Danna, &c. 

Diphthongi improprie ſæpè ſumunt ſonum de prima, ſxpe 
de ſecunda vocali quibus conſtant. Cum itaque ſimplicis vo- 
calis ſonum imitentur, mirum non eft quod candem ſortem 
ſubeant, & modo longæ, modo breves, & mutatæ evadant, & 
influxum accentus, vel dur ioris conſonantis patiantur. 

Hinc Ai, Ei, Ou, Ow, f:unt breves & obſcuræ, velut ſimpli- 
ces voyales E & O in Captain, (Captin) foreign, (forren) 
Plymouth, Plymuth, follow, follo. 

Diphthongus aſſumens ſonum prime vocalis habebit ſo— 
num naturalem, fin ſecunda ſumat, ſonus erit plerumque pe- 
regrinus & apertior. Sic Oa que generalius O ſonat, tet in- 


terdum A.. cat coat per ò, broad, groat, her 4....Hac enim ſo- 


num habet prima vocalis, illa ſecundæ. Sic e & cr 
quando habent unius O ſonum, fiunt O longum, ut ſoul, crime, 


1 fel, Moulder, humerus, fielder, Sc. Sic Ia generalius ſonat I 


longum miſto quodammodo E cum A, more Anglico prola- 
tis. ſi habet ſonum ſecund:z vocalis noſtræ peregrinus erit ſo- 
nus: fic ], in Fa fiet E, head, behcad, & c. Hdd, Leliedil, ca- 
fret truncmt. Sic bend, bredd, panis, Soe. 


2 Hebræa 


J 
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Hebræa lingua, quam noſtra multùm in vocalium variatio- 
ne imitatur, & influxu conſonarum, his abundat mutationibus. 
Operi præcurrit calamus; naturam ſingularum diplthon- 
gorum oportet priùs diſcutere, in quibus he regule locum 
habebunt, aidet ſcilicet animus levitatis criminationem de 
lingua avertere. Ineſt enimverò ipſi variation! utilitas, & 
quædam cum natura conformitas, quam diverſitatem immiſ- 
cuit illa ubique, modò rubente, modo candente roſa ; minor. 


* fuit Hector Achille. 


Or do, & Tabula D. iphthoncorum. 
Al, AY. 


A Ay ſonat E longum peregriuum, ſonus eſt generals & 
duo exigit tempora. 

imo, In monoſyllabis, ray, Fung gay, vain, Spain, &c. 

2do, In diſſyllabis, &c. accentu cadente ſuper diphthongum, 
remain, obtain, entertain, aſcei tain, Sc. 


| Variatio. 
Ai & E breve fit in voce ſaid, abuſu ſermonis familiaris : 
in vocibus diſſyllabis, &c. ſi accentus ferit aliam ſyllabam, 
Captain, bargain, &c. In his volunt quidem ſonum i peregr. 
valere potius quam E....Efto.... nihil erit Princip. III. contra- 
rium: verum E obſcurum conformius eſt regulz fxæ, & 
uſui doctorum. 
Ai facit I breve peregr. in voce Calais, (Callis) & I peregr. 
longum in quey, (ki) verùm quay per key ſcribitur, Ey enim 
hic facit I longum peregr. Ne vero in his ad effugium nu- 
de exceptionis recurratur, dicam rationem. In utrique voce 
Calais & quey ſonus diverſus eſt quam maximè a Gallicis 
quai, & Calai: valeat ergo ant e v Is, ſeu re pugnantia na- 
turalis utriuſque linguz. . 
: or AW... 
Anu, aw, à latum ſonant: Som woneralic—frund, taud, lat 
aiv, früd, lu, &c. | | 


J. ar 4119. 


Variations. 


Ai, Ay....fait E bref—tans le monoſyllabe {id f Oe 


| bien l'effet de Vabus du diſcours familier. La poſition de Fac - 


cent produit la mëme choſe dans d'autres mots, C:iptuin, e- 
tain/kip, burrain, &C.....Nius y entend-t-on plutot le In d' 


bref, ou E bret? Je rẽpond que ce n'eſt ni Fun ni Par:tre : on | 


bien l'un ou l'autre, mais confuſtment, car cette v llabe cif 


neceſſairement obſcure, accent ſe trouvant ſur la premiere. 


Ne m*me Ai fait J bref, dans le mot Calais, Cal!is : I 6 ctrano. 
long en quay, car il n'y a pas d'autre ſyllabe -mais ce mer 
' ecrit auth par n) C key.—Dans Pun et l'autre mot on per 


remarquer ſon oppolition au ſon Francais, en (QQuaz, ot Cala. 


Eſt-ce- la la raiſon ? Elle eſt du moins bonne, mais le princise 
de Pobſcurite finale eſt meilleure. Cette premiere diphthongue 
montre donc aſſez que ces changemens ne font pas ſans regte, 
et que le ſimple mot d' exception eſt peu ſatisfaiſant. 


AU, AW. 


Av, Aw. A tres ouvert, ſon general, double tems-- 5 
und, law, ſaw....Frid, la, XC. 


. in 
'FE „ # 


J. ariat:: 285. 


Au.. fait 4 petit <tranger en aπι er “. THE nh, ant, /. an: e; at, 


:s—Eſft ce l' effet du hazard, ou de la raiſon? Voyons. 
Ino, Aunt par d ouvert aurait un fon dur, raltique et te- 


butant, s' approchant trop du ſon naſal des Francais dans le 


meme mot.. Ce ſont deux bonnes raiſons pour l' adoucir. 


2, Laugh (laf) de meme pai d ouvert et grand, eſt trop 


dur, et groſſier, et imite plutot le ris des payſans, ou des 
ivrognes, que le ris doux et poli du beau monde, car c'eſt un mot 


autophone, ou onomaphone comme, 72/25, gelas, ris, riſo, &c. 
ce mot ſemble platot peindre la ſuffocation, que le ris dans la 


bouche des Ecoſſais. 


Qu elques 


1 
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Quelques uns auſſi donnent le ſon d petit et: anget, 4 
Dauunt, haunt, et taunt; Jen ſus d' accord, parce que le petit 
A ſemble les éloigner d'avantage du fon Frangais, qui eſt 
bien du genie de la langue. C'eſt ce qu'on voit dans le mot 
vaunt ſe vanter, par a petit Tart. ; 

Au. fait A Anglais une fois en Gauge, me 10 urer, „ gucdge— ; 
c'eſt Veiſet d' E final, autrement Þ E final ſerait inutilement 
employe, ce qui n' arrive jamais en Anglais, voyez p. 8. 
| Au.. O en . kboy, de la racine, haut, mot Fran 
cas. | : | 

E A. 

Ea. long etranger—-ſon general—doubic tems—-Ce fon a 

generalement lieu en tout mot termine par cette diph- 
thongue, tea, ſea, pea, yea, &c. Dans les mots termines par E 
final, ou par une voyelle apres le conſonne, peace, breatne, 
teaſe, &c. eaſy, diſeaſe, &c.— En tout mot termine par une 
ſimple conſonne, 4 moins qu' une regle particuliere ne l' em- 
peche, ce que nous verrons plus bas Bead, mead, ſpraty 
veal, mean, &c. 

Quelques uns don nnent, à cette diphithongue le ſon d' E, fea, 
ie, mead, med, eaſy, eſy, diſcaſe, dijeſe, par E ctrang. cela n'eſt 
pas conforme au meilleur uſage que cette diphthongue exige. 
Au reſic un attachement trop rigereux au ſon d' I etranger 
dans cette diplithongue marquerait de P affectation, car il y des 
circonſtances vu on Sen tEcante : de la naiſſent les | 


Fariations. 
Ea... fait E bref c ctravger, mo, quand le mot ſe ferme par 
une double, ou triple confonne, death, breath, feather, licalth; 
breadth, Sc. — 249, R ſuivi d' une autre conſonne rend 
IE tres dur, earl, Hcarſe, &c. voyez la lettre R—3t0, On 
5 employe E <tranger cn pluſieurs mots terminés par une ſim- 
ple conſonne, pour éviter J amphibologie : mais il faut 
ſcavoir d' avance, que la diphthongue Ec, fait auſſi 1 
long 


Farietis. 

Au fit Apervum peregr. in at, laugh, ant, amita, laf, riſui, 
pec ratio 2 levitate, & mero arbittio lequentium petenda : my 
gunt, amita mea, per a pingue inurbanum & ruſticum eſſet, 
nec adulantis & blandientis nepotuli ori conſonat, neptis deli- 

catulæ certè minus. Leniore ergo A ſalutandam amitam 
duxgre ; placuit doctis ſoni mitigatio, & ipſo uſu invaluit. 

Sic quoque laugh per A pingue ruſticorum & ebriorum 
cachinnos, & riſus cquinos exprimit: honeſtius, & ſono na- 
turali canformius a parvum peregr. riſum exhibet. 

Non eſt in tota lingua vox alia magis ſingularis, & idonea 
ad confirmandum Principium II. 2. quo aſperitas literarum 
nativa temperatur; qui enim Scotum montanum vocem hanc 
proferentem audiret, non crederet riſum indicari fed anginam, 
& extremam faucium ſuffocationem. 

Multi quoque hujus parvi A ſonum dant his, haunt vaunt, 
aun: aſſentior, ita quippe a Gallico ſono longiũs abfumus, 
ut patet in his vanter, hanter, &c. 

Au ſemel ht & Anglicum in voce Gauge, (menſurare liqui- 
dum) fit fortaſſe per E finale, maximè cum G ſibi adſciſcat 
ſonum d (dg) quod ſanè duriſſimum toret per A pingue, va- 

let ergo ratio non caſus. Vid. Princip. II. 1. 

Au fit O more Gallorum in derivato Gallico Hautboy, 
hoboy. 
| EA. 

Ea facit I long. pereg. Sonus generalis 

Primo terminatis in ea, tea, ſea, pea, Wc. 

Secundo addito poſt conſonantem E finali, vel vocali, peaſe, 
teaſe, eaſy, &c. | 

'Z:irtis in terminatis ſimplice conſonante finali, niſi obſtet 
regula ſpecialis infra notanda, bead, mead, veal, Sc. 
Quidam doctioribus minis conformes huic diphthongo ſo- 
num tribuunt E peregrini longi ſea. ſe, mead, med, eaſy, &i 


Kc, per © peregr. 
Fatendnm 
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Fatendum quidem eſt poſſe interdum a rigore hujus ſoni 
recedi, quia inde oriretur nimia in loquendo affeRatio, cum 
k:ec diphthongus aliquando admittat etiam per fe ſonum ſe- 
ennde liter A ny unde L. noſtrum E peregr inum n ſona- 
bir. 
75 ariatis. 
Ea ae E breve peregr. quando duplice vel triplice c con- 
ſonia terminatur, ut dewth, breath, health, Se. | 
Lua, ſequente alia conſonante literam R, U durum eradit, 
Farle, hearſe, heard, &c. Vid. lit. R, pag. 35 & 33. 
lnterdum quoque poſt ſimplicem conſonam EA E peregr. 
evadit evitandæ amphibologiæ cauſa, quæ inveniretur in voci- 
bus ſcriptis per EE diphthong. quæ ſonat etiam I long. peregr. | 
Ea E peregr. Ee I peregr. Ea E percgr. I peregr. 
Head, caput,--—Heed, cura. Read, lectus. Read, lego. 
Bread, panis,-— Breed, nutrio,--Breach, labes—-Br cech, Cs 
Sweat, ſudor,--— Sweet, dulcis. 
Lead, pluibum,-Lead, duco. 
- His adde literam R per ſe rarò mutationem hanc efficere ; 
nam ſwear, wear, &c E habent peregrinum. 
Ea a peregr. parvum fit in tribus vocibus, heart, hearth, 
icarten, & in heard ſecundum multos. Vid. lit. R. pag. 35. 
Juvat notare quod Ea mutatum in E peregr. ſequitur le- 

gem vocalis E, quando duplicatur ſono cum ſequente conſo- 
nante, unde dicimus ſteady, pleaſant, peaſant, phea ſant, endea- 
wour, feather, jealous, lcaven, zcather rad, in quibus valct 
7 rinc. VII. Steddy, pleſzur, &c. 
Ita in hac diphthongo expleviſſe me confido horrendum 
| Exceptionum vacuum, mutationumque cauſam, non caſu fed | 
rations fundatam monſtrafſe. 


"Be 
EE ſonus generalis 7 pereg. longum ; fleet, feet, peep, 
decd, flecp, fleel, feel, wheel, ſheep, Sc. In his omnibus 


cante 


„ 


long ctranger; et c'eſt pour eviter cette amphibologie, que 
Ea paſſe en E etranger. 


Ea, & etranger. Fe, i etranger. E etranger, I etranger. 
Head, tete—— Heel, ſoin Read, lu. Read, je lis. 

| Bread, pain. Breed, nourir—Breach, breche-Breach, .......... 
Sweat, ſueur—-$:vect, doux -—Tear, lacerer—Tear, pleur. 
Lead, mener—Lead, plomb —Bear, porter Bier, bierre. 


La lettre R change rarement Ea en E Angl. ſans cette 
raiſon—ſwear, Jurer, wear, porter, Kc. ont E etranger, c'eſt 
dien le'effet du W. 

Ea. - fait auſſi A ctrang. en heart, hearth, &c. voyez 15 raiſon, 
a la lettre R, page 33 OE. uns prononcent heard de 
meme, kard. 

Si on me demande pourquoi Ea paſſe en E <trang. et de- 
vient bref dans certains mots de deux ſyllabes, la raiſon eſt 
que la diphthongue ſuit la nature de la ſimple voyelle en ſe 
doublant avec la conſonne, ainſi on dit, pleaſure, pleaſant, 
pheaſant, feather, jealous, leaven, endeavour, Kc. &c. en 
doublant la conſonnes pleaſſure, pleaſſant, &c. 
C'eſt ainſi que je me flatte d' avoir rempli le vuide de la 
ſimple exception, en marquant les raiſons des changemens de 
cette diphthongue, qui d' elle meme eſt tres conſtante. 


E E. 

2 le ſon general et conſtant eſt 1 long Erranger—double = 
dens. 
Un ſeul mot et ſe dcrives & Ecatent de la regle—Breech, 
breeches,........culottes—la raiſon ſe voit dans la compoſi- 
tion du mot, ou les deux conſonnes dures ch, qui en valent trois, 
| ſcavoir zch, dominent ſur la diphthongue, et la rendent breve. 
Les ſcavans Sanſculottes donneraient n+ une meil- 
leure raiſon. 


Q Comme 
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Comme le Francais peche continnellement contre lu che 
* DOUBLE TESNMS, G40 Ceifc HARI onnue rage Di; LiClitits e- 
ment, & que le pꝛ incipe IV, I, 2, a priacipaltement lieu dang 
cette Dipinhongue, dave p. ©, le lecteur me pardonteta le 
recit d' un &vennement plaiſant, qui Yaudra tous Jes rritinne- 
mens, pour montrer lu neceliie de ditinguer la quantité des 
lettres, et de bien garder 11 regle d double tems. 

C'eſt une hiſtoire miſe fur le compte d'un pauvre pretre 
Francais expatrie, qui fe rcfugia a Londres. Depo..rvu du 
neceaire, il fe cacha dans un greater au quarter S. Giles, le 
grand rendez-vous des pauvres Irlar is, des Sanſculottes Gal- 
lois, des Egyptiennes, des rain. urs des cheminces, et des 
crocheteurs : les maiſons & Jes liabitans n'y ſont pas Uulans: 
tout eſt a petit prix: on y vic gaiement à trois ſous par jour, 
et on couche ſur la bone pailte. La il fe cromit en Paradis, 
n'<tant plus a Paris. Notre Abbe était ban economiſte—La 
libéralité nationale lui ayant procure des reſſources, il change 
de quartier, met moins d' herbes dans ſa ſoupe, et ſe couche ſur 
la plume. Cependant il wa pas de drap. Ayant un Louis 
a la poche, et croyant bien ſgavoir, et bien prononcer I'An- 
glais, il ſort pour en acheter—ll etait bien poudre, et fortiſie 
d' une bonne priſe de tabac—Paſſant du cote du Strande il 
voit du linge de toute eſpèce etale devant un porte. Il entre 
et s' addreſſe bruſquement a la demoiſelle qui gardait la bou- 
tique, et s' annonce très mal en changeant la diphthongue Ee 
longue en E bref, et ſupprimant la conſonne finale comme 
en Francais. iV, TI want 8 voulant bien dire, 
Mademoiſelle, j'ai beſoins de deux draps: mais c'ctait bien 
dire tout autre choſe La demoiſelle sen fuit toute couverte 
de honte—Le garcon de la boutique entre, et ne ſcachant pas 
un mot de Francais, lui demande en Anglais ce qu” il defirait— 
Le Frengais repond avec beaucoup d' empreſſement, I want 
two ſheets, de la menie maniere qu'il venait de s' annoncer— 
Le jeune homme lui fait un ſigne de la main, et le conduit 
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cats ſervandus eſt peregrinis, maximc Gallis ſonus longus, 
& duo tempora, mum {1 allate voces correpte efferuntur, toto 
(lo diverſa fonant, Princ. IV. 1, 2, v:d. pur, 7 


| , ariatts: 
EL. breve in una voce & que eo pertinent, breech, 
breech os, lrerehing: dicant ſenſum, experiuntur defectuin 
Sancul tee, novus Nobitium odo iu Gallii. Binz durz con- 


ſons c. quæ 7 tertiam ſono alfum unt 0% men 


ablorbent, breetc/:. 

Qnonam in hac diputhongo & ſono ſoleant Galli iind 
peccate, multumque interfit hunc maximè errorem evitare, 
liceat tze(lii levandi cauſa Naſonem ex inferis evocare, et ro- 
gare ut velit me ſuis elegaicis juvare dum infelicem caſum mi- 
ſerrimi Galli, & notam credo toti urbi fabulam compingo, 


novamque reddo. Illam vicinis, jocoſis, & illuſtribus Mu- 


fis Meſtmonaſterienſibus, Phœbo jubente inſcribo, 


DUO LINT E A, 


GAlLLus erat, patria et queis ſe devoverat aris 
Eiectus; rerum non probitatis inops. 

Per mare per terras acto Brittannia portum, 
Londinum ſedes, effugiumque dedit. 

Aſt urbs vaſta ſitu, & populo, ſumptuque timenda 
Cautum fecit ubi figeret ille pedem. 
Auguſtæ locus eſt, quo non famoſior alter, 

Vicus ab Ægidii nomine nomen habet. 

Illic cuncta levis pretii, viliſima cuncta, 

Et viles plateæ, vilis & ipſe ſitus. 
my Tic mendici cum turba fatidicarum 
"Ag. Nlontibus egreſsi, Wallia parva, tuis, 
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Illic egreſſi terris ſedere paternis 
Quos male deſerto miſit lerna ſinu 
Et quibus eſt curæ plateas, mundare caminos ; 
Zthiopas, nigros ſordibus, eſſe putes. 
Aſſibus hic ternis prandetur, vinctaque menſis 
laſtrumenta ſuis compede tuta manent. 
Exul ibi latet a Galotind & lampade tutus, 
Et pre Pariſiis hic Paradiſus erat. 
Mox ubi ſubvenit miſeris Brittannia Gallis, 
Factus & eſt dives, qui modo pauper erat, 
Exillit latebris, coxit jus parcior herbæ, 
Stramine mutato mollius & cubuit. 
Lectus erat culcitra brevis, ſed LIxTEA lecto 
Diieerant, funt pietii LINTEA BINA levis, J 
Et fuit in loculis Ludoicus aureus olli; 
Cuncta Lupovico poſſe putabit emi! 
Jam biſſo candentque manus, & pulvere vertex , 
Dat ſpeculum formam, quæ fuit ante viro. 
Adde quod et mores, et non mediocriter urbem, 
Et linguæ viſus ſit fabi ſcire ſonos. 
Nec mora; odorata demulcet pyxide naſum, 
Cum baculo atque levi cum pede carpit iter. 
| Attigerat vicum Tameſis de littore dictum, 
Hic cernit poſitas urbis et orbis opes. 
Carbaſa præ foribus, magnoque volumine biſſum, 
Et varias merces, factaque lina videt. 
Intus erat nitidæ cuſtos formoſa tabernz ; 
Pingebant vultum lilia mixta roſis. 
Ingreditur Gallus, cupidusque præire rogantem . 
| Neſcius ah]! magni cauſa pudoris erat. 
Progregerk dixit CUPIO Duo LINTEA voce, 
Nec bene diphthongo tempora bina dedit : 


Demptac que 


1 


dans un quartier obſcur de la maiſon- Le pauvre Abbé avait 
beau ſecouer le tete, et repeter plus fort que jamais ſes vrais 
eſoins. Ses cris et ſon impatience firent croire au Gargon, 
que Rlonſieur I Abbe ctait vratement malade-— ll Penferme, 
court au maitre, qui ordonne de faire venir l' apothicaire—ll 


arrive bien arme, pourvu du grand necefiaire, et de la con- 
naiſſunce de la langue Frangaiſe, qui valut a ſon malade 
toute fa ſcience medicale—Heureux celui qui devient ſag ge par 
les Egarements d' autrut ! | | 
I' Anglais ne fe moque pas impuncmemt des bevues des 
F rancais dans notre langue—ll ne faut non plus que l'omiſ- 
lion d'une lettre en Frangais pour donner dans un contreſens 
tres ritible. J ai connu dans le pays de Liege un jeune ec- 
clẽfiaſtique Anglais, P. B. qui cioiait bien ſcavoir le F rancais. 
entre dans une boutique; une demoiſelle lui montre de lu 
marchandiſe.— Il la tourne et retourne, et en demande le prix: 
! e trouve trop cher, cependant il s' determine, mais à con- 
dition qu' elle veuille bien le baifſer : C' etait bien ce quil vou- 
ut dire, mais malheureuſement il omit un S ou il en fallait 
employer deux. — La demoiſelle ſans ſe deconcerter lui repli- 
que, qu' il ne tenait qu' à lui. 
Les Allemands, les Italiens font de pareils contes. Ce 
ſont des humiliations de l' orgueil et de I eſprit humain ; on 
les doit a la fatale tour de Babel. 


El, EY. 

Ei, Ey. -E. long & <trang. ſon general—C'eſt bien le ſon ge- 
neral quoique ce ne ſoit pas le ſon naturel, qui eſt i Anglais. 
Ei, Ey. K long <Etranger, a la fin des mots comme obey, 
_ Eonvey, &c. et devant les conſonnes, vein, fein, &c. reign, 
ſeine, ſeize : d'autres prononcent ſeize, par I rang. 


Variation. 
Ei. E bref «tranger par la regle genérale, 1 Paccent ne 
| frappe pas la  diphthongue comme foreign, 93 feverenn, 
} furveren, &c. 
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Ei. I natur: c'eſt le vrai ſon de cette diphthonguc : il a 


lieu ſeulement au commencement des iavts, ou quand E muet 


termine la ſyllabe, comme Rei-gate, Pleiades, Heyden, name 


propres, Aide, eye, eyes, yeux, cylesſleight, leger, height, 
alteſſe, qui doivent ce fon aux radicaux fly, fin, hugh, haut, 
autrement ils ſe prononceraient comme eight, hut, par E 
Etrang. * cependant, key, clef, ki, par J, W 


E O. 


Kat ctrang. long. people, piple, &c. Veoman, yiman, 


| ou yoman. | 


Eo... L etrang. bref. en leopard, leppard, et jeopardy, } Jep- 


pardy, _ 


EU, EW. 
Eu, Ew... U Anglais long, Europe, jew, few, dew, &c. 


” Vartation. 

Ew... O par Princ. II. pour diſtinguer les mots qui ſe reſ- 
ſembleraient quant au fon, /ew /condre) fo : car few, ſur, 
ſignifie pourſuivre—Shew, G (montrer) pour le diſtinguer 


de ſſioe ( foulicr.—Y ew, brebis, par 7 & yo. 


„ EJ. 
Eau. . E., Cui Grang. dans his mots compoſts, et derives du 


mot Fraugats beau; Beauinoim, Leaucnamp, Beman, et Bi- 


man, Betchamp, et bitchanp. 


Les Provenccaux, et les payſans diſent d, be, au lieu 
de beau, bo, a la Francaiie. 

| Les Liegeois qui parlent un Francais tièg corrompu, diſent, 
? be djonc, un beau jeune homme U n jour voyageant vers 


Pextremite de la Bourgogne je fus frappe d' entendre dire a 
un jeuni payſan qui conduis'ait un veau, cit e be ve—ſon 
compagnon me Pexpliqua en diſant que le djune ome velle 
dire em Frangeais, ſtett un bi Vi; —La reflection que je fis, et 
que je fais encore, eſt que le vrai ſon Frangais eſt très ẽloignẽ 


de la nature, au lieu qu' elle produit d *elle-mcme pluſieurs 


ſons qui reſſemblent aux notres 


1 ariations. 
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Demptaqite Ennis Gallorum conſona more 
Rein indionos avre pudente ſonos. 
Illa fugit, promote wt forte fit obvia, diſcas 
Quid 105 11 15, ve! quid vult alicuus, ait. 
(Quercus exiermplo vu termone modoque, 
Reſpondlit Gallus, LIN EA QUITO DUO, 
Annuic, atque uv deducens, oftia monſtrat, 
Didda Cluacine limina parva Dez. 
Inſpicit; at nires tetro perſtrictus odore, 
Concutiens, repetit verba privra, caput. 
LIN TIA, reſpondit tunilati voce Britannus, 
Occludenſque forcs, limen herile petit; 
FaCa ref, caſumque viri mortiſque periclum, 
Ni meticus pr:eſtet, qua caret æger opem, 
He renti dominus medicos accericre ſervo 
Imperat, et quidquid reddere poſſet opem. 
Interea clauſus planctu tectum omne replebat ; 
Et plorantis daat atria longa ſonum. 
Jamque aderat medicus fanny, lingudgue paratus | 
Ferre peregrino quam cupiebat opem. 
Non ftann: anti male nec fætentibus herbis 
Gallus cget, ſolo pendet ab ore ſalus. 

Ut medicum vidit, cæpit palleſcere vultus, 
Con:ntemque loqui deficit ipſe ſonus. 
Quod licuit tamen, ingemuit, totoſque per artus, 

Deciduus miſto frigore ſudor nt. 
Lampadis et terri mentein circumſtetit horror, 
Et patrio trepidans invocat ore Deum! 
Tum patria medicus percunctans omnia voce, 
Errorem n eee 3oci 


EPIMUTHIUM. 


Fabula docet, in peregrinis linguis fonum ſervandum pe- 


regrinorum. 


Paria 
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Paria de Gallis referunt Itati & Germani ſua lingua ceſpi- 
tantibus ; Galli ridentibus nobis ſuos, noſtros feſtive reponunt 
errores Nemo {thi ſapit. Hanc veniam petimus, & damus 
Liciſſim, nec damnandus, qui errorem & riſum prævenit levi 
joco innocuus. Hic ego tacita voce moneo Italos & Germa- 
nos de SC, ne temere legant audientibus Anglis, Poclus 
pauca ſeit, Deus ſcit omnia. Adeo turris Babel mortalium lin- 

Sus confudit! ; 


EI, EY 
Ei, Zy. Sons generalis eſt E longum peregr. dico hunc 
py ſonum generaliorem non quidem ex literarum ſtruQuri, 
quæ I noſtrum ſonaret, {ed ex naturi ipſius diphthongi, qua 
ito ſono uniuntur ipſæ literæ, & licet juxta dicta pag. 91. 
multo ſæpius ſolet hæc diphthongus ſumcre ſonum primæ vo- 
calis, tamen fit E peregr. maxime in fine vocum, ut prey, 
they, obey, &c. & unita conſonanti E quoque ſonat, vin, 
eint, their, gh, weight, ſupprime (zh) * ſcixe, 
V ARIATIO. 
ES El. 9 
E. E breve peregr. ſonat in foreign, ſovereign, ſurfcit, 
quia breve eſt Ei per abſentiam accentus. 
Ei. I nat. Eſt genuinus ſonus. Sed tunc ſolum auditur 
quando Ei, (Ey) facit ſyllabam diſtinctam initio vocis, vel E 
muto clauditur, ut Rei- gate, Plei- ades, Heiden, Heig H- ho, eyes, 
oculi, eyles alæ tenpli. Height, altitudo, fleight a radicali, //, 
callidus, high, altus, (hi) per J naturale proferuntur. A, 
clavis, E Anglicum ſonat. Ruſtici &c. per 4 vel natur. 
| — - 
EO. 
Fo. 7 pereg r. people, piple, populus. 
Variatis. 
Yeoman, | paganus, per I peregr. vel 3 weve fit? in jeo- 
pardy, leopard, per regulam generaliorem, quia carent aCccntu. 


EU, EW. 
Eu, Ew...U Angl. Jew, few, pauci, fr, Din, Europe, 
Iurope, &c. 


Variat:o. 


Lau. UU dans les mots Anglais, comme boaut „ et ſes de - 
tives %,, butiful, ETC. 


Eau....0, dans les mots Francais en uſage chez nous — 


Buredu, bura, beau, ho. Il me ſemble que notre mot bucks, 


vient du mot bear; ſi on en fait un mot Anglais, on garde le ſon 
U: le mot Frangais ſe prononcera par O. Il y a donc deux 
eſpeces de ces Ctres bizarres. L' eſpece F rancaiſe, et faquine 
ſe nomme By, de Vattention que ces papillans humains donnent 
aà lu parure. Nos Beaux fe nomment bux (bucks) plutot des 


animaux ſauvages qu” on appellent Dains, et qu' ils affectent 
Gimiter par la licence dereglce, ennemie de la raiſon, et de 
la morale. On rit, mais le celebre M. Gibelin m'aurait, peut- 
etre, applaudi! 

E W. 


Ex... O, * . fav, ſiro. On Pectit micux par | 


OW, O. 
IA. . n'eſt pas diphthongue—v2ycz plus bas la ſupp? e ſſion 
des ſyllabes. 
IE. 
le.. I long &rang. ſon general—Field, ſhield, Sc. 


Variations. 
le.. E étrang. bref au ſeul mot friend, frend, ami.— 
I' Ecoſſais ſuit la regle gencrale dans ce mot, et en pluſieurs 


autres. Ce weſt par l'effet de l' ignorance; mais c'eſt la 


haine du changement, et l' amour de la conſtunce, qui 
guident ce peuple ſgavant dont les ecrits egalent au moins tout 
ce quil y a de plus excellent dans notre langue. 


le.. I ctrang. bref une fois, au mot /ieve, cr:ble par * 


ferme, /iv. 


Ie. ben cr res, ar mies, e et ſcmblables ne pas diphthongue. 
R CL 


- 
* 


2 "_ — 
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( 106) 


Teu, Tew....U Anglais, ſon general—Adiu, lieu, view, re- 
view—adu, lu, Wc. 

leu....fait J ou E etrang. dans le mot Lieutenant en pre- 
nant le ſon de la premiere voyelle I, ou de la ſeconde E, et 
faiſant paſſer U voyelle en V, ou F—Paccent fe trouve ſur la 


premiere ſyllabe, ou ſur la ſeconde. Car on dit Livtenant, et 
| Leftenant, ou Liftennant, et Leftennant—Ce mot parait tres 


bizarre a ceux qui ne connaiſſent pas, et a ceux qui n'ont pas 
approfondi le mechaniſme uniforme, ct * de la pronon- | 
ciation — 


LE DEI. 

Deux amis Francais me raillant un jour ſur la bizarreric de 
de la langue Anglaiſe me firent un defi tres formel ſur la ma- 
niere de prononcer ce mot. Je Þ acceptai volontiers. En 
voici la raiſon dans toute la conformite poſſible aux pre- 
miers OPER, et aux regles. 


Ain DU Mor Fee 


La diphthongue paſſe en J, ou E, U paſſe en V, ou F, 
Paccent ſe place la ſur premiere, ou fur la moyenne ſyllahe— 
ainſi ces lettres produiſent cc ſon conformement aux OA 
& aux regles de notre langue. 

mo, U paſſe en J; car il eſt tantot royelle, tantõt con- 


ſonne en tome langue. — 2, V poſſe en F—V et F ſont 
tres allies, ou reſſemblans. Les Allemands &c. employent F 
pour V, Tens ferus de Teo fers, difent-t-ils, dans leur Credo! Or 
dans ce mot Licutenant i] 1 importe peu ” il lot pronunce 
comme V ou F 


Mais voyons comment 224 devient L ou E.; rien de ſi 


 Hmpie en vertu des regles deja <tablies—mais VoICI comment. 
42 rhea IEU elt breve, et contracce dans ce mot; 


pour 
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Farutin. 
Ew—tt O per Prince, II. vid. pag. 6, few, conſus, fo, ut 
diſtinguatur a ſue [item inteuce, fhew, 9ffends, fs, ne cum 
ffere, catcens confundatur. Sic multi Ewe yo vocant, ut diſ- 
tinguant A het, taxus. Semel facit A latum 1 in chew, maſiics, 
ſed melius ſcribitur ut ſonat chary tetra. 
. 0. : 0 
a- (peregr.) In compoſitis à Gallico Bead. Beau- 
mont, Beaumaris ; hunc ipſum ſonum habent multi Provinci- 
ales Galli, pro Eau & Audiphthongo Gallici. Hunc ſonum 


E pro Eau, & un Gallicis, non fine ſtupore uſurpatum audivi 


in extremà Campanii non procul a radicibus montis Vogeli. 
Agebant ante ſe tres ruſtici vitulum : pretium ſperabant opti- 
mum, nam dicebat unus, ert & e ve, Sagaciorem de tribus 
rogavi, quid ſocius dicerct, non parum perculſus ego ſono & 
tono, & ſignificatione, quam ſuſpicabar. Reſpondit roganti 
min fi, mojur, ici dire ca bon Frangais, fhet oun bio wi. Mira— 
bundus cogitare cpi quantum rudis & indocta natura a Gal- 
lorum ſonis recedat, & noſtros ſponte captet 
Furiatio. 

Eau noſtrum ſonat i in vocibus planc Anglicis a Gal- 
lico derivatis ; beau: y, beautiful, &c. buty, butiful. 

Eau—O ſonat in iis quæ Gallicæ cenſentur ; beau, beaux, 
| bureau, bo, buro, &c. 

Videtur quidem mihi quod vox noſtra Bucks corruptè ſcri- 
batur pro beuux, les beaux. Ergo vox noſtra per U bucks ſo- 
nat, Beaux vero per O quando Gallica eſt. Rei fignificata: 
duplex eſt ſpecies, altera Gallica, altera Anglica. Gallica ſo- 


no & ſignificatione dignoſcitur, & eſt illud Bellulorum genus, 


quod papilionibus ſimile eſt ornatu & levitate. Noſtri vero 
beaux, (rudis juvenculi) nomen radicale & ſonum rei ſignifi- 
catæ gratia mutavere, ſeque bucks malunt dici, quàm papilio- 
nes, hoc eſt cervos, propter morum licentiam, niſi forte magis 
placuerit vox Latina Hinni, miſta animalium ſpecies, que 


aſinum pro patre habent. Rideor: forte plauſiſſet doctiſſimus 
Gibelin, iterumque clamaſſet, quelle langue raiſounte ! Ew 


(-- 10S 


Ew =D ſhew, frew, tho, iro, que melius per OW (O) 
ſcribuntur, ſhow, &c 
LA—non \ videtur diphthongus. Vide infra ſyllab, ſuppreſs. 


IE. 


Ted longum peregr. ſonus generalis, prieſt, bref, grief.- POR 


- Pi iatis. 
le Rreve eſt in und voce ſicve cribrum, daft duplicat 
conſonante v raptim elata, fievv. Finalia zes a ſingulari y, 
diphthongus non ſunt, ſed E mutum, mutato dl in ie, Cry, 
cries, army, armies, &c. 
le E peregr. longum in uni voce friend, & compoſitis. 
Scoti per I longum proferunt peregrinum : prime & genera- 
lis regulz more ſuo tenaces, non dicendi infcii, fed mutatio- 
nis indociles, avitæ conſtantiæ gens zmula, & nobis in ſcrt- 
zendo præreptà ferè palma nobiles. 
. IEU, IEW. 
Ieu, Iew—U noſtrum clarum ; ſonus generalis, adieu, lieu, 
view, review; adu, Ju, revu, &c. 
Vauariatis. 
Ieu—l vel E peregr. in voce 8 Lift, vel Liſte- 
nant, vel Lift, & Leftenant. Hoc eſt per I vel E, V vel F. 


Provocatio. | 

_ Cam mihi nuper quidam Galli, amici, & egregii de Clero 
homines, vehementius linguæ Anglicæ ineptias & levitatem, ut 
aiebant, objicerent, hanc imprimis vocem Lieutenant (Liften- 
nant) a ſua deſumptam & corruptam adduxere ; negantes tam 
abſurdz corruptionis rationem ullam reddi poſſe, deque hac 
re ſolennem provocationem mihi denunciarunt. Litem excipio 
7 lubens, & ſic vocem cum ſono exhibeo non temere junctam. 
| Lieutenant, Liv. Lift. vel Leftennant, per F vil V. | 
Varia principia, & ipſa etiam affinitas literarum hunc ip- 
ſum ſonum efficiunt. Imo, U fit V, quippe modo conſonans, 
modo vocalis eſt in multis linguis. 2dq, Eſt cognatio inter 
& 


pour la rendre vreve, ou contraftee, il fant ſupprimer I, ou 
bien E; ainli vous aurez IU ou EU, et en meme moment 
U paſſe en V, ou F, fi vous preferez le ſon le plus fort. 
L' affinite des lettres y eft tres viſible Ainſi vous aurez ic, if, 
ou ev, ef, ajoutez y L vous avez lv, liß, ou lev, lef, joigner, 
y tenant par E bret vous aurez lvtenant, liftenant, ou leute. 
nant, et leftenant, dactyle, ou bien on met I accent ſur la 
movyenne ſyllabe tennant. Voila l analyſe de ce ſon, qui pa- 
rait ſi inexplicable aux ignorans, et aux exceptioniſtes. 

Par un ſemblable raĩſonnement ſur l' affinite des lettres on 
reſoudra des pareils changemens en d' autres mots. La loy 
de I Euphonie en eſt peut-etre la cauſe—comme buſy, per 1 
biſſy, bury, berry, &c. veyez page 34. 

Le Francais à tort de nommer ces changemens des bizar- 
reries. Le ſont ils en effet? il fait de meme dans ſa langue. 

Il ren convient pas—v'1mporte : on le voit en Hebreu, en 
Grec, en Latin, temoin l' ancien Voltaire payen, Lucien 
Les Latins diſent ſouvent optumus pour optimus, olli au lieu 
d' illi La reſſemblance des ſons eſt ſinguliere parmi les 
voyelles, dit- un grand Ecrivain—voyez Luc. Plat Piiſcien. 
& c. De la je conclue qu'il eſt temeraire, et qu'il ne convient 
qu' aux ignorans de dire, que des ſemblables changemens ſont 
produits par l' inconſtance, ou la bizarrerie Cette affinite de 
lettres fournit aux habitans de Londres quelque <clairciſſe- 
ment ſur le mot Onion qu'ils prononcent par I, Innion, de 
meme à legard du mot Women, O paſſant au pluriel en I, 
Wimmen—voyez pag. 53. Mais les bonnes femmes ne pour- 
ront jamais aſſigner quelque raiſon grammaticale du change- 
ment de la voyelle I Anglais en Ay diphth. en diſant Jay, 
au lieu de lie: ſe couclier. On entend meme des hommes 
abuſer du meme ſon. os 


OA. 


„ 


OA. 


OA--O long et clair: ſon le plus general Boat, coat, 
moat, mn, coaſl, _ Sc. par O chair. 


F ar riatinns. 


Waiſtcoat fait O bref et obſcur, parce que ' accent fe ; 


trouve ſur Waiſt. 


Oa....prend quelqueſois le fo d' non naturel ct ouvert en 


vertu de la premiere obſerv. (page go) groat, broad, abroad, par 
à, grat, &c. Cleoath, hath, broath, ſloath, ſuivent la meme re- 


gle, et s' Ecrivent aujour'hui par OG, priſon, ſe prononce 
par Al djall, et s' ecrive mieux jail, mais goat, but, fait O gt. 


OE... ne me parait pas diphthongue, de meme que IE. — 


C'eſt E muet et final, qui garde ſeulement le fon naturel de 


Ia voyelle, comme doe, dain, hoe, racle, e, ennemi, &c. 
Shoe et canoe ſe prononceat c2pendant par Ou Francais ; on 
les Ecrit auſſi par OO, qui fait Oui, t9, whom, &' ecri- 
vaient autrefois par E final, et gardent encore le ſon d OU 
pour les diſtinguer des mots ſemblables. 


To, prepoſition tou---Toe, doit du pied to. 
Who, qui, ſans W,hou--Hoe, racle, ho, &c 
Shoe, ſoulier, *. ae oe OW 
[ = bas. 


OI, OY. 


Oi, Oy....C oſt 3 a peu pres le ſon d Oi Nen en alle, 
paille, comme boil, coil, oil, coy, &c. Le mot Tortoiſe eſt mal 
cits comme une exception de la regle, car l' accent ctant : 
place ſur la premiere ſyllabe, la diphthongue devient obſcure, 


breve et contractèe. 


O O. 
| Oo... Italien, ſon general, mood, food, xc. 


Jariatious. 


1 


3 


& t, frequens apud nos. Ipſi Germani f pro v utuntur, fers 
aiunt pro vers, Zeus ferus de Teo fero. Ergo u in hac voce abit 
in /, lene d, vel / durius, parum refert utrum adhibueris. 


Nunc accipe quomodo ic fit ef vel if. Ten diphthongus 


in hac voce brevis eſt & contraQta : contrahitur autem 


abjiciendo : vel e: mancbit ergo diphthongus fic con- 


tracta zu vel en, & in ipſa contractione U vocalis fit conſona ]* 


vel F, per affinitatem ſom, & literarum; ergo iu, vel eu fit iv, 


ex, vel it, ef, hoc ell liv, lif, vel lev, lef, adde tenant, e breve, 
habens, tota vox evadit Livtenant, Liftenaiit, vel Leftinnant, 


& Lifttnant : Quod erat demonſtrandum. 


He, & fi quæ ſimiles ſunt literarum mutationes per cog- 


nationem & affinitatem clementorum contingunt, quam mu- 


tationem exigit, aut induxit Euphonize lex. Hlinc in vocibus 


buſy & bury, u abit in i, biſy, & in e bery, (berry) vide voce 
buſy, bury in fine prim. part. pag. 55. 


Galli ergo immerito rident has literarum mintationes, nam 


idem ipſi faciunt in ſui lingua: fit idem Hebraice & Latin: : 


de hoc bulchrè more ſuo ludit Lucianus in lite Alphabet! 
Græci. Latini ſæpè O, I, & U confundunt, ut maximus, diet 


maxumas, olli pro illi, &c. Mira enim eſt, inquit doctiſſimus 

ſcriptor, Iiterarum Ons. Vid. Lucian. Platonem, Priſ- 
cum, &c. Eadem obtinet harmonia, ſymphlona & Eupho- 
nia literarum apud nos, quibus {cripta vocabula a ſono diffe- 
runt : unde iterum aſſero, cemere culpari linguam noſtram & 


levitatis argui, quod! pro U in voce buſy, E 2 U in bury, 


uſurpentur. 


Hinc Londinenſibus ratio afiignari pollit cur pro : onion 


cæpe, inin ſeu innion dicant : adde etiam vocem women in 
plurali per I, en. Vid. ſupra dictas voces. 
OA. | 
Oa—-0 long. ſonat generalius ; bat, coat, groan, bite, &c. 
fit breve accentu alio cadente in Waiſtcoat, tunica, 


 FVariatie. 


* 


WS 


Fariatiz, 

OA ſep? fit 4 per aſſignatam regulam, vidclicet diphthon- 
gos noſtras aliquando prima:, aliquando fecunda: vocalis ſo- 
num ſequi, modo peregrinum modo naturalem. Hine broad, 
larus, abroad, foric, groat, 4 aſſes, habent d latum. Hinc quo-. 
que, quod paucifſimi notarunt, antiquum Oa per d abiit in O 


lenius in ffoath, flath, floth, boath, both, vel retento ſolo o, manet 


durus ſonus 4 broth, jus, moth, tinea, broath, moath, &c. 


O fit Ai in voce goal, jail, carcer. Sed fic melius ſcribitur. 


OE. . . in pauciſhmis fit , fhoe, canoe, whoe, antiquo, &c. 
ſhoe & canoe per duplex 90 (ou) etiam ſcribuntur. Unde ce 
non eſt magnis habendum pro diphthongo quam ie. E enim fi- 


nale eſt & mutum, ut hoe, doe, to, hs, di, &c. quo ſono ab 


who & to, ad, gone whore & toe, diſtinguntur. Vid. oo infra. 
Ol, OY. 


Oi, Oy. . Sonum habent 0; Gallici in voce Aille, latum ſci- 
licet & clarum, oil, boil, coyl, coy. Oi breve eſt in voce Tor- 
toiſe, quia accentus eſt in prima ſyllaba, yp ultima obſcura eſt, 

O0. 
oO. U Italorum long. ſonus ceneralis, — food, &c. 


Y ariatinncs. 


00 iu Ital. paulo brevius ſonat in vocibus clauſis litera 
k & paucis aliis, quando finalis conſona fortier, veluti du- 
plicato ſono effertur, ut book, roc, coob, nook, Sc. good, hood, © 


flood, wood, woo!. In his quaſi duplicatur finalis, & ita ſcrip- 
ta ſæpè (olim) inveniuntur, woo.”/, wood, &c. 

Oo fit 1 noſtrum breve duplicata vehementius finali in blood, 
flood, quibus addunt quidam ſoot, foot, quæ on breve admittunt. 


Oo fit o naturale in door, foor, boor, moor (anchoram jacere), 


unmoor ; poor, pauper, melius ſc:ibitur per ou longum. Door, 
Porta, etiam dore ſcriptum invenitur, uti cœtera Pauca. 


DipyTHoxGUs OW & OW vaRIABILIS. 
Ou adhibetur in mediis ſyllabis, Ow finale eſt, nam He- 


breorum more vecales finales terè vitamus. Diphthongus 


omnium 
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 Fariatans. 


Il a un ſon un peu plus bref dans les mots termines par K, 


et par des conſonnes finales qui ſemblent ſe doubler, comme 
on les ecrivait autrefois wood, wool, hood, ſtood, good, &c. 
wordd, woell, Sc. Ou paſſe en U dans les mots bleed, flood, 


le D fe faiſant entendre avec plus de force Seot, et feet (ſelon 
quelques uns) ont le meme ſon, par le quel la diphthongue ſe 

reduit en U Anglais dur; ſort et foot ſemblent cependant ſe 
mieux prononcer par Ou un peu bref. On trouve ces met 


ecris anciennement par U, comme mud (bout). 
Oo. - ſuivi de R devient ſimple O en der. Hor, bocr, moor, 


W:1100Y : poor, pauvre, ſe prononce mieux par Ou—On trouve 


Ses mots ecris par O, dore Aere, Ec. 


0, OW. 
Dipththongue tres variable. 
Ou... Se trouve au milieu, Ow a la fin des mots: car les 
voyelles finales ſont rares en Anglais, comme en Hebreu. 


C' eſt la diphthongue la plus difficile, a cauſe de ſa grande 


variation qui vient de la lettre O dont les changemens 
ſont plus frequens que ceux de toutes les autres voyelles. 

Ou, et Ow. „ont le fon de Vio en Flamand, et d' Au 
Italien en lauro, tauro, &c. comme gout, rout, crown, cow, 
flower, &c. 


VOICI ſes variations réduites en regles. 
timo, Dans les mots de pluſieurs {yllabes Ou, et Ow ſont 
obſcurs ſi l' accent ne frappe la diphthongue, comme Picus, 
impiovs, ſorrow, ſerrowful, morrow, to-mierrow, &c. 
2d), Ou eſt tres bref, comme le ſimple O, quand Paccent 
frappe plutôt la conſonne que la diphthongue, ſi la con- 


ſonne eſt recllement double, ou ſe double ſeulement quant au 
ſon—Exemples, Couple, trouble, journey, &c. Ciipple, trubbie, 


irncy. Les conſonnes y ſont doubles, et V accent 8'y trouve 


8 plus 


. 


plus fort, que ſur la diphthongue.— Courage, couſin, nouriſh, 
&c. doublent leu conſonnes en apparence ſeulement, et en 
vertu de l' accent qui s'y trouve, comme cuzen, curredge, 
nurrith, voycs pag. 30. ſur O tres bref. ; 


Remarques Singulieres. 


1m9, OU devient gEncralemeut O tres bref, dans les mo- 


noſyllabes, et leurs derives, quand le Gh guttural ſe change en 
F, pa: Principe IT. Exemples—tough, rough, ſough, &c. 
tuf, ruf. //, &c. Le mot touch, et ſes derives changent auſſi 
Ou en O tres bref, qui a le fon d' U tue, untoucht, witutcht, 
&c. Ajoutez y youth et young, yuth, yung, par U Anglais, 
long et clair. 8 ; 

27, Si le G final le ſupprime totalement, le ſon general 
de la diphthongue s' y trouve, comme plough ; ſupprimez 
entierement Gh, þ/o reſtera qui aura le ſon d' Ou dur, plau 


comme au mot Italien plants, hlau: on voit la mCme choſe 


en donghty, duty, Wc.—rmazs dans les autres mots, ou Gh 


ſuivi de T ſe ſupprime, Ou ic change en O dur (a) fought, 


| bought, ought: on trouve quelques fois ces mots éëcris par Au. 


AuTRES VARIATIONS EMBARRASSANTES 
Rendues conformes aux principes, et aux regles. On ſe contente 


gentralement de les nommer Exceptions. 


Nous avous remarque que ces embarras ſont cauſes par 


la reſſemblance d' Ou dipth. avec la ſimple voyelle O: nous 
Pavons prouve juſq'ici, et nous avons vu que Ou paſſe en 


O bref, dur, et obſcur, et O tres bref, qui a le ſon d' U bref. 


Voici une autre variation qui eft bien conforme aux varia- 


tions que fournit la langue Hebraique:— ——Ou (Ow) 
eſt diphthongue, elle eſt donc naturellement longue—or en 


imitant 


* 


( 11g --] 


omnium difficillima, quamquam cæteræ vix difficiles cenſendæ 
ſunt. 


Difficultas hæc oritur ex mag nd variatione ſoni, que ipfeſſima 


varialio oritur ex affinitate & conformitate quam d!phthongus ip- 
fa habet cum ſimplice O omnium maxime di, inter vocal 8. 
Ou, Oro. . Oio Flandrorum ſonat in voce wrow vel au Ita- 


lorum in Lauro Tauro, gout rout, cow, allow, crown, flower, 


&c. Sonus hic generalis eſt & naturalis hujus diphthongi. 
Fariationes Rationi, Regulis & primis Principiis conformes. 


Hrexc diphthongus, ut cæteræ, brevis eſt interdum; et fit O 


obſcurum. In diſſyllabis, &c. quando nec quantitas nec ac- 
centus diphthongum afficit, ut pions, en, arducus, mo- 


row, to-mirrow, forrowful, &c. 
240, O facit breviſſ. quando etiam accentus cadit quidem 


ſuper illam ſyllabam, ſed duplicatam conſonantem, vel re, vel 


ſono magis ferit, quam ipſam diphthongum, exempli gratia. 
couple, trouble, journey, journal, &c. in his binze ſunt con- 
ſonantes, quas accentus magis ferit quam diplithongum, 
unde oz fit o breviſſimum, quaſi u. Dubble, trubble, jurney, &C. 
Vid pag. 31, de o breviſſ. | 

Hoc etiam fit quando ſimplex conſona diphthongum hane 
ſequens ſono duplicatur. Exempli gratia ; courage, couſin, 
flouriſh, &c. hæc & ſimilia duplicant conſonam ſono tenus, 
unde ſonum habent o breviſſimi (five 2) curradge, cuzin, nur- 


Singular 15 Obfer vatio. 


199, OU fit plerumque O breviſſimum in moncfyllabicis | 
et eorum derivatis, quando Gh!durz conſonantes mutantur in 
ſimplex F: ut tough, rovgh, ſough, Sc. In his GI gutturale 
per Princ. II. fit lene F, unde Ou fit O breviſſimum (CU) 


tuf, ruf, ſuf, Sc. — In voce touch, et compoſitis durum ca, 
(ici) lenitur vertendo Ou in O breviſſimum, tuch, tuteh, 
S 2 Hs His 


” a% 
YT TT. © 


—_— 


a -* 


— 


( 2116 ) 


His adde th fimplex in voce youth, yuth, et ante 8 in voce 
young, yung, juvenis. 


2do. Si Gh finale penitùs evaneſcit, manebit ſonus genera- 
lis diphthongi Ou vel Ow immutatus plough, &c. aratrum 
ploũ Doug hiey, douty (fortis) quia durior litera non impedit 
cujus ſonum; ſed in aliis vocibus Ou fit O breve & durum 4, 
ut ſæpè dictum, ſimile A pingui vel diphthongo noſtræ Au, 
quando G ſuppreſſo additur 7, ut fought, pugnatum, bought, 
emptus, ought, debebam, &c. quaſi hc ieriherentar — A, vel | 


Au bat, baut, &cc. 


Aus VARIATIONES 
Rejecto nude Pn vocabulo Pri — 2 * 


conformes. 


Id quod initio dixeramus omnem hujus diphthongi diffcul- 


tatem oriri ab ea ſimilitudine, quam ſolet habere cum ſim- 


plice vocali O, oſtendi; vidimus enim modo fieri O breve & 
durum, modo O breviſſimum & obſcurum; verum reſtat alia 
& non abſimilis variatio cum O quoque longum etiam imi- 


tetur, et ipſa literarum combinatione, non Ou durum modo, 
verum Ou lene Gallorum fiat, vel naſtrum OO. Hac diph- 
thongus per O durum (A) vel obſcurum & breviſſimum 


0 (U) extingui penitus videbatur, & a conſonis abſumi, cum 
vero fit O longum vel U, et Ou ( Italorum) be ſui 


en & quantitatem ſua natura longam. 
0 or Diphthongus ft O 1 U A um, & U 
Tiale um. 


Soni hujus md & rationem pro nudo Exceptionis ef- 
fugio aſſigno. Imo, Hoc contingere cernimus ante L, Ia, 


lt, rd, rn, rſe, rt. Ou O clarum ſonat in ſoul, anima, fhoul- 


der, humerus, mould, ſolum, &c. Moult, plumas mutare, &c. 
G curd, curbita, mourn, lugeo, come & compoſita, curſus— 
Court 


(2109 3 


imitant O bref, (qui fait une eſpece d'A ouvert, et O tres bref 
qui reſſemble a U bref,) la diphthongue s' eſt quaſi effacee, et 
ancanti : mais dans les exemples ſuivans elle ſemble triom- 
pher de l' influence trop imperieuſe des conſonnes, et con- 
ſerve au moins ſa quantité en meme tems qu'elle perd le ſon 
naturel. 


1s 'agit donc de faire * voir ici, que la diphthongue On ( Ow) 


| paſſe en O long, et U long, et L Italien. 


Donnons des exemples pour faire voir le WER IT" 5 5 


de la langue au lieu d' employer la ſimple evaſion d' exception, 
qui laiſſe I etudiant dans I ignorance, et dans la perſuaſion 
que ces changemens ſont l' effet du caprice pliitot que de la 


combinaſſon reguliere des conſonnes—Je commence par Ou. 
Ou fait generalement O clair avant L, Id, It, rd, rn, rſe, rt; 


Soul, ame, ſhoulder, epaule, mould, terre, &c. &c.——moult, 
muer, poultry, volaille, poulterer, gourd, mourn, plainte; diſ- 
courſe, courſe, court, la cour; et devant R une ſeule fois 


en four quatre. Ow fait O clair, principalement dans pluſieurs 


monoſyllabes par Princ. II. 


C' eſt ainſi qu on les prononce pour les diſtinguer des 
autres mots qui ſont Ecris a peu pres de meme, ou qui 
auraient du moins le meme ſon woyez page 5. 


Ow—O long. Ou et Ow durs. O long. Ou et Ow durs. 


Bowl, baſin........Bowl, globe. 
Mow, faucher....Mow, tas de bled..Sow, ſemer.. Sow, truie 


Low, lower, bas Lower, ſerider Bow, arc... ak Bow, s incliner 
Crow, crow'd, 
chanter, COI1 - Crows, foule....... .Grows croit,Grous,oiſeau 
We; 


Flow,overflower F lower, fleur...... Slow lent... Slough, bour- 
bier, &c. 
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or et ow ou Francais, & U clair Anglais. 


O comme en Frangais. Ces mots ſont rares. La raiſon ſe 


trouve peut · ẽtre dans Vancienne maniere d' ecrire ces mots par 


Oo; et dans le Princ. VIII. ou platot dans le Princ. IT. Couth, 


uncouth (ou bien cooth) agreable, diſagreeable, bouſe, paitre, 
_ gouſe, burin, &c. Through, throu, pour le diſtinguer de t/r ow, 
thro? (jetter). Found, bleſſure, wound par ou dur, roule —Your | 


ſuit la racine you, vous Mais pourquoi dire our par ou dur, 


qui ſemble s' approcher fi fort de your ? Je repondis a un re- 
ſpectable et ſcavant ami qui m'en fit la queſtion, que o vient 


de la racine Us par U dur.—Soup, rendezvous, mots F ran- 
cais, en ſuivent la prononciation. 
Temps, jeune, Ro. Jeuneſſe, font U clair Anglais. 


Voila toutes les Variations d' Ou et d' Ow diphthongues 


qui ſubiſſent tous les changemens du ſimple O, dont elles ſont 


compoſees. Jen ai parle tres amplement, mais je ne peus pas 
m'empecher de remarquer la prononciation Ecoſſaiſe qui rend 
toujours cette diphthongue par U Italien, Ou—Neſt-ils pas 

fort a defirer que nous l' adoptions? A cela je repons, que 


non, parce qu'il s'y trouverait non ſeulement trop de mono- 


tonie, mais auſh d' amphibologie, et on nuirait meme au 
genie de notre langue, qui veut que les voyelles obeiſſcait aux 


conſonnes, dont I influence determine le ſon pour diſtinguer 


les differentes ſignifications par Princ. II. En cela nous ſui- 


vons de pres la Langue Sainte, car 'Hebreux fait toujours 
varier les voyelles au gre des conſonnes— Mais, dira-t-on, 


cela retrancherait beaucoup de travail C'eſt vrai, et le 
meme raiſonnement applique a la muſique, la rendrait tres 
facile, et detruirait toute la variation n embarraſſante des ſimples 


notes. 


UE. | 


wWaeawUws! w wo 


(- 219 - } 
Court aulu, & femel ante ſimplex R, four quatuor : olim E, 


finale addebatur, unde R lenitur fed perit diphthongus, vide 


page 35 


Si horum ratio quæritur, triplicem aſſigno. Imo, Poteſt 
eſſe influxus E finalis. 249. O foret & eſt ſæpiſſime in ſimili 
ſitu longum. 31io. Pro Diphthongo _ O fim 


plex. 
or fit 0 clarum i in multis Ainuſllabi. 


Ratio facilis et Principio Th conformis eſt, ut ſeilicet vite- 
tur 3 Vid. pag. 4. 


Orne Ow, Ow durum. Ow, O clarum. Ow, Ow dur. 


Bowl, n O — Bow!l,Globus, — © Scire, O0 Now, nunc, Ow. 


— — — ꝓſ— — Though, tho' Thou, toi. 
Mow, metere, 29 acervus Ow ——=Sow, ſucre, O —— Sow, us, Ow. 


Low, lower, brevior---Lower, caperare — Bow, atCis ---—-2ow,inclinare ſe. 


Crow, Crowed, Cano--Crowd, turba---——— Grows, Cre \(cit==——Grous, avis. 
Flow, overflowcr e flos OY lentu ome — „ 


ov VEL ow IN Pavcis U Irakenun, ou soN AT 


ET U CLARUM. 


Sonum hunc antiquus ſcribendi mos vel Princ, VIII. vel 


Principium II. creavere, fic couth, lenis, uncouth, aſper, ou ſo- 


nant Gallicum — pariter loquendum de voce bouſe, gouſe, 


(cælum fabrile)—quz videntur per Ou, vel OO ſcribi.— 
Through (per) throu, propter tertiam rationem, ut diſtingua- 
tur a Voce throw ; fic wound vuluus, per U Ital. Wound, 


volutum per Ow : you, tu, & your, tuum per U Italorum—your 


enim ſequitur radicem yo At cur cur tam propinquum voci 
your, per Ou durum effertur? Hoc amico quærenti, linguæ 


ſuæ cultori optimo, nomine & moribus juxta candido reſpon- 
deo, radicem diverſam eſſe, your a leni radice you vos, our 


vero per ou durum a duro us n. Soup, jus, a Gallico la ſoupe, 
Kc. .... Cetera credo omnia, præter collecta hic vocabula, 
Ou et Ow durius habent, ſatiſque a me dictum puto de hac 
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diphthongo, ſola difficili, hoc uno, quod ſubeat omnes muta- 


tiones ſimplicis vocalis O. vid. pag. 88. 

Czterum Scoti, in hoc nec laude nec imitatione digni, hanc 
per on Gallorum ſemper producunt. Illis forte facile aſſen- 
tiremur niſi obſtaret principium II. quo variationem facere 
ſoni ſatius ducimus, quam conformitatem unius ſoni con. 


ſervare, Hebræam, id eſt datam à Deo, linguam uſu Con- 

ſonantium imitantes, quæ vocalibus ſic imperant, ut illarum 
ſonus, & rerum ſignificatio a conſonis pendeat, in quibus ſolis 
invenitur varietas, quæ monotoniam vocalem, & amphibo- 
logiam amovet, ita in re muſica ſublata ejuſdem notæ varia- 


tone, perit per ipſam facilitatem ſoni concentus ſonorum. 
DUE non eſt diphthongis annumerandum. 
ä 


UI, UV. Diphthongus variatione ipſa pulchra & regulis 
conformis—Tres habet ſonos, I Angl. E Angl. & U Angl. 


UI, UV. . I peregr. ante duas conſonantes, build, bild. 
UI, UV... U clarum ante ſimplicem conſonantem ſe- 


quente E finali—Brutit, fruit, Ge. brute, frute—B ruiſe, c wiſe, 5 


Auice, bruſe, cruſe—Sluſe rapidiùs effertur. 


In ſequentibus UI non eſt diphthongus, ſed pertinet ad 
præcedens G, quo G durum redditur, Guide, guile, diſguiſe, 
per I naturale gide, &c. G duro: hoc ipſum contingit in Ue. 
poſt G, vague, tongue, &c. unde inter dipthongos, ut diximus, 


non eſt annumerandum. 


Expoſitis diphthongorum ſonis et legibus, liceat Gallice 
linguæ quam meretur, laudem tribuere, noſtram culpare. 

Quamquam minimè in culpa lingua eſt, ſed ſcriptores—Nam f 
ſi optimo Gallorum more variis uteremur accentibus in ſcri- 


bendo, mutatio, et contractio vocalium, & diphthongorum 


maximè OU & OW facile cernerentur. Nolumus forte a 
Gallis leges accipere Eſto, ſi quod de ſuo habent malum 


eſſe 


UI, UV... I ſonat Angl. In fine vocum, Buy, Guy, Bi, 


(. 197 } 


Ue...ne me parait pas mcriter de place parmi les diph- 
thongue.—U ſert a rendre le G dur, et PE muet adoucit 
la vovelle qui precede le G. 


Ul, U. 


vi. Uy. Pelite aiphthongue rare et variable, d les wi 


ations ſont jolies et rẽgulieres. Elle a trois ſons bien differens. 


Uy. I Anglais a la fin des mots, Buy, Guy, Bi, Gl. 


I <tranger avant deux conſonnes, build, bild, &c. 
Ui, ....U tres clair devant une ſimple conſonne, meme ſuivie 


d' E, bruit, fruit, recruit, &c. brute, &c. Bruiſe, cruiſe, bruſe, 


Oc. Sluice (fluce) a un ſon en, plus fort, et leſte 
(xcluſe.) 

En quelques mots Vi n'eſt pas diphthongue, ne ſervant 
qu'a rendre le G dur; I Sen ſepare, et regoit le ſon naturel 


par l'aide d' E final, comme aux mots ſuivans guide, guile, 


diſguiſe—ghide, &c.—C' eſt la meme remarque 1 nous 
avons faite ſur Ue. 


La fatigue que les diphthongues m'ont cauſe me laiſſe 
quelques ſoufles d'haleine pour louer mon rival le Francais, et 


pour lacher un coup de ſatire contre ma propre langue— 
Mais grace a ſon Genie tutclaire, elle n'eſt pas coupable. 
Blamons nos écrivains. 


Car fi nous imitions Vexemple W des Francais en 
nous ſervant d' accens, tous les changemens de nos voyelles, 
et de nos diphthongues, ſur tout de Ou, et Ow, ſe verraient 


au premier coup d' ceil—Mais apres tout, fi la malice gram- 


maticale, et nationale nous porte a juger que le Francais n'a 


tien de bon de lui meme, ſuivons du moins Vexemple des an- 
ciens. Les Hebreux diſtinguent leur lettres par des points, 


| et des marques. Les Grecs changent la forme d'E bref, et 
d'O bref. Ils en font des doubles lettres—Cette methode ſeule 5 
rendrait notre langue tres facile, et en eut diminuẽ mon tra- 


vail, et celui des Exceptioniſtes qui ne font point deux pas en 
T  Grammaire 


11. Digs tp CH ABS 


2 8 


| 
| 
| 
| 
| 


(. 28 --} 


Grammaire ſans alarme, et ſans crier Exception; d'ailleurs 
quelle utilite n'en tireraient pas nos enfans, quels acces 
J' impatience, et d'emportement n'epargnerait-t-elle pas aux 
miitres et aux maitreſſes, aux peres, et aux ineres, qui s'en 
prennent mal a propos a la langue, au lieu de mautdiie Por. 


gueil et Ventctement des Univeslites. 


Contraction et Suppreſſion des Syllabes. N 


Nous avons parle de la ſuppreſſion des lettres plus haut. 


Les Francais ſuppriment non ſeulement toute eſpece de con- 
ſonnes, mais ſouvent des ſyllabes entieres. Les Gaſcons s'en 


fichent, et prononcent toutes les lettres. Ils ont raiſon: cela 


rend le Frangais ſemblable aux autres langues de l' Europe. 


Notre ſuppreſſion de ſyllabes eſt bien plus rare, et elle à lieu 
dans les mots abſtraits, et ſemblables. 5 


Ancient I Ainſnent 


eg | 8 Coerſhon | Cient ] 

Sion El Aſperſion | Aſperſhon | Scient | went Omni:cient | Omniihent 
Tion Action Acſhon | Tient | Patient Pa- hent 
ou Fathi ion | Faſhon | | 


Cious | Capacious | Cappeſhus | Eon | [ Surgeon | Surgon 
Scious | ſhus | Cenſcious | Conthus lon | on | Carrion Carron 
Tious Fractions | Fracthus la 11 Parliament | Parliament 


Kous | us . Cnr.agus | Iage | idge | Marriage | Marridge 
| Ial | thal | Social | Sothal 


[ 


Dans toute cette eſpece de mots ſi la voyelle eſt breve, 


elle ſe mange devant la ſeconde voyelle. Si la premiere 


voyelle eſt lougue en vertu de l' accent, ou autrement, la ſyn- 


cope n'a pas lieu. L'adjectif Social fait I bref, dites donc 
ſaſlul, ce ſubſtantif Society fait I long, dites donc Society, par 
I Anglais, anxizus, anæſſtus, anxiety, &c. 
On demande ſouvent pourquoi /ocial eſt bref, et ſociety eſt 


long, et on apporte de pareils mots pour prouver l'incon- 
ſtance de la langue On ſc trompe, car il y a une difference 
3 tres 
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eſſe judicat Anglus incultior, at quod de aliis bonum, ego 
Gailice imitationis invidiam totlam. Imitemur Hebræos, qui 
linearuin, et punctorum ope vocales diſtinguunt, imitemur 
Gtræcos, qui accentibus, vel punctis vel ipſa vocalium forma 


longas @ brevibus pulchre diſtinxere—hnic E & O longa 
ipſà forma et nomine, Fra et Omega, notirunt. Unice hic 

ſeribendi conſuetudine deſideratà, & expetita evaderet lingua 

naoſtra faciliima, et ingenti Grammaticorum labori, & ludi- 


magiſtrorum tcedio, & diſcentium faſtidio parceretur. Hine 

juſta matrum, et patrum deteſtatio, & dira in celebres Oxeniz, 

& Cantabridgiæ Ny quarum auctoritas tanto incom- 
cominodo facile mederetu - 


De Syncape, et Suppreſſione Syllabarum. 


Supra egimus de Syncope ſeu Aphonit literarum inter du- 


plices conſonantes, hic de ſuppreſſione ſyllabarum agendum— 


Galli non modo ſupprimunt omnis generis conſonantes, ſed 
integras interdum ſyllabas, indignantibus Vaſconibus, et 


omnes etiam literas ſonantibus, laude dignis, et meliùs Gal- 
licæ linguæ conſulentibus, cum illum iſti efficiant cæteris 
Europæ linguis conformiorem. Vide — conſonantium 
| page 70 & 71. 

Syllabarum ſuppreſſio, vel contractio, maximèẽ locum habet 
in concretis vocibus; Exempla vide parte Gallica. 

In his et ejuſmodi abſorbetur vocalis brevis ante ſequentem 


vocalem, quod fi vocalis longa {it pet fe, vel vi accentũs, diſ- 
tinguitur utraque ſyllaba. In ſocial breve eſt I, dic ergo ſoihal, 


ſociety habet J longum, ergo duplex eſt lade, he anxious, 
aul us, anxiety. 

Conrracta apud poetas ſuo loco a in fine operis. 
Contracta participiorum in ed, claritatis cauſa notantur, 
cured, cur'd, & manet fere ſonus prioris forme, accentu illo 


ſupplente quantitacem. In cæteris ſi adhiberentur ejuſmodi 
6 % indices 
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indices, quim facilis eſſet omnium literarum noſtrarum & jo- 
norum notitia / 

Contracta in familiari ſermone more Gallorum, vel potiùs 
Latinorum @ cette heure, a-ſteur, &c. Viſne-tu ( Latint} Vin-tu, 
Sc.. reperiuntur in omnibus lexicis, & grammaticis in unum 
collecta: uſus in his pro reguls adhibendus ei, ſonus tamen 
generatim per principia & regulas dignoſci pureſt. 

De contractis nominibus propriis eodem leferendum 


Specialia ſunt Abergavenny, Abergenny, Brighthelmſton, 


Brighthamſton, Briton, Chomondoly, 1 chumly, & Ciren- 
ceſter, T chitcheſter. 

His adde pauca alia, halſpenny, 3 handke1 cluef, 1. 
 kertcher, et kertchief, puiſne, punter, hæc vox eſt * 
mirum, Gallica eſt 

Hæc, et fi quæ alia ſunt, feruonia maxime familiaris, pyg- 
mza ſoboles habentor, nec inquiſitione longa egent, ſunt enim 
_ erraticus quidam & anomalus pronunciationis & brevitatis 
native in loquendo luſus, ut monſtra quædam, & extra ordi- 


nem formæ, quæ eodem nomine naturz luſum nuncupamus, 


quæ univerſi mirabilem ordinem, & conſtantiam minime in- 
vertunt, aut perturbant, nec illa noſtra ſonorum præcepta. 
O!] utinam nova debraccatæ Galliæ monſtra non magis 
priſcum regni decus et leges et divini cultus conſtantiam læ- 
deren. In his quidquid a fixis regulis recedit, ſerendum non 
eſt. Unicus error niſi reſcindatur, plures parit. Hæc inter 
calamus digitis excidit, et prolapſo capite, viſus ſum impinge- 


re in frendentem Gallum. Evigilo et calamum colligo ; rur- 


ſus nutare caput, torpere, elangueſcere. 


At © Deorum quidquid in cælo regit 
Terras et humanum genus 
Quid iſte fert tumultus? aut quid omnium 
Vultus in unum me truces? 


Quis non dormitare, dormire, & ſomniare me videt? Capiti 
meo 


Chi -, + — r a 
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ures grande entre V, et ſociety, anxious et anxiety ; la ſyl- 
labe, et les lettres ſort changees.—Les contractions poetiques 
ſe trouvent plus bas, et les participes paſſifs en ed, contractes 
en 'd et, &c. | 1 N 

On trouve dans tous les dictionnaires les mots contractes 
dans le diſcours familier, ces contraCtions ſe voient en Frau- 
cais, comme en Latin Viſue, Vin, a cette heure, d ſteure. 

Les noms propres contractes s'y trouvent auſh. Les plus 
rẽmarquable ſont ceux qui $'ecrivent au long et fe contrac- 

tent dans la prouonciution. Tels font, Abergavenny, Aber- 
genny, Brighthehaeſton, Britehamſton, et Briton .... Cho- 

mondoly, 'i'chumiy, Cirenceſter, Tchitcheſtre. 

Ajoutez y houſewife, huſſif, haltpenny, hapenny, handker- 
chiet, kertcheif, hiccough, hicup, puiſne, punier, Nor- 
wich, Norridge, &c. Cette eſpece de mots qui ſont rares, doit 
ſa naiſſance monſtrueuſe aux abus des ſons et a la brievete 
naturelle, qui dominent dans le diſcours familier des Anglais. 


| Ces mots reſſemblent aux nains que la nature produit, & a ces 


monſtres qui ne derangent pas l'ordre admirable de Punivers. 
Ces objets paraifſent bizarres, mais on n'a garde de critiquer 
la ſageſſe divine qui permet ces Egaremens, et ces jeux de la 
nature pour faire briller d'avantage l' arrangement regulier et 
merveilleux de ſes ouvrages. . Il n'eſt pas de meme dans l'ordre 
civil et moral. Si on viole ces regles, les ſuites en ſont fu- 
neſtes; un ſeul monſtre moral que les loix laiſſent impuni 


enfante mille autres. Ce monſtre eſt la premiere divinite du 
veau Pandæmonium de la ſanglante capitale des Sans-culottes 


Francais, c'eſt ce pere de la philoſophie, et de la reforma- 
tion moderne, Contemptor Celi, Vintame, Vimpudique Vol- 
taire, cet homme, qui voulant reformer la langue et l'eſprit 
des Frangais, en a gate, empoiſonne, et gangrene le cœur. Na- 
tion peryertie, ſans roi, ſans loi, ſans foi, dominee par des 

tyrans 
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tyrans atroces, ouvre tes yeux, et retourne a ton Sei gneur, re. 
tourne a ton Dieu, qui le chatie ſi viſiblement. Quelles hor- 
reurs ne voit- on- pas au centre de ce malh eurcux pays ? Dez 
Rorreurs qu'a peine, 


A-t-on vu dans les vlaines de l' Af rique 
Dechirant a Peavi leur propre Republique 
Lions contre Lions, parens contre parens | 
Combattre toilement pour ie choix des tyrans. 


Des horreurs qui £ £nouva, „nt par ki ſeul recit, dont les 


impreſſions me trappent fi fort Peſprit, que j'avoue franche- 


ment, que 


je ne me couche point, qu'auſſi tot dans mon lit 

Un ſouvenir faſcheux n'apporte a mon eſprit 
Ces hiltoires de morts lamentubles, tray iques, 
Dont Paris tous les jours fait groſſir les chroniques. 


| SONGE AFFREUX. | 

A peine avais-je tranſcrit ces vers du ſeul poëte Francais 
que je lis avec plaiſir, que le ſommeil cauſe par Vexcts 
de la chaleur de la ſaiſon, me ferma les yeux, et me plon- 
gea dans les illuſions d'une imagination egaree : J'entendis 


crier encore a la Guillotine. Je me voyais entoure de 


monſtres en bonnets rouges, la pique à la main, cherchant a 


_ $#abbreuvzr du ſang Anglais, et criant comme des Hurons. 


'SECONDE, MozxT DE ; U'AUTEUR, &c. 


Je repondis tranquillement, et en chantant, coupez moi, 


coupe moi cette tẽte: je regarde la mort non pas comme un 


ſommeil ẽternel, mais comme la porte de la vie. Accordez moi 


cette ſeule grace, quand votre faim ſera raſſaſice, Re/fes 


Abbrutis de la nation Frangaiſe, remaſſez mes os, et mettez 
CES: * 


1 ö 
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4 
Tidianum, inſuc lore inſulam noſtram 3 
meo demonium meridianum, inſueto calore inſulam noſtram [ 
exurens, aſperiit ſua pap:vera, & ſomnolentiam, terroreſque } 
nocturnos medize luci immiſcuit. 4 
Cedo, & debraccatam Gallorum turbam ante oculos con- ; 


ſtitutam video, & dormiens paricer, ut vigil inſectabor: fa- 
cient ſomnus et t indignatio verſum. 
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danculatorum Pidura, Prædictio, Kras Audio. is Mors, 
Scu! um, &c. 


Agnoſco turbam, & triſtis Buſriden ora, 
Semihominisque Caci, trunculentorumque Cyclopum 
Fronte novi populi, vultuque impreſſa ſceleſto: 
Invitam ſuperis gentem, terrisque tremendam 
Agnoſco, formæ quamvis ea nulla prioris 
Signa tenet, decoris nec habet veſtigia priſci! 


Reddidit horribilem viſu ſqallorque, ſituſque, 
Nudatæque nates, & longis unguibus uncæ, 
Armatzque manus, ferro minitante, ſariſſa, 

Et rubrum capitis tegumen, promiſſaque barba. 
Pergite veſani, dicebam, ſternite templa, 
Exſaturate animos, humano ſanguine lætos. 
Nec liceat ſupereſſe e tot modo millibus unuin, 
Cui divinus honor cord: fit, avitaque jura: 
Verſis inſultate aris, pulioque timore, 
Vindiclæ ridete minas, et fulmina cœli 


Spernite magnunimi : tamen hæc cum rudera lentos, | 
Perjuri vacuique metu, ſpirantia fumos 1 
Cernetis, meritos collectis viribus ignes, 4 


Fataleſque dabunt mixto cum fulmine flammas ; | | 
Et welut Aſſyrios renavant incendia nidos, 


Altior 
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Altior ex ipſis ſurget rediviva ruins 
Relligio, pacemque dabunt redeuntia jura. 


Exarſere ignes animo, ſævæque cohort: 
| Debraccatorum pergebam illudere dictis, 
Cum mihi conſpecta eſt fatalis machina ſtare 
Ante oculos, celereſque peti cum fanguine pœnas. | 
Vix licuit cœlum moritura voce precari, 
Et pauca impavido ſupremis addere dictis: 


«© Tollite me Galli, & nder miſcete kane; 
Quos furor immanis miſerando funere merſit; 
Illis parta quies, ſomnus mal? difta perennis. 
Et mihi mors veniet redituræ Fanua vitæ. 


Si vobis fat erit letho ſatidſſe furorem, 
Namque fame ceſſante ſolent mite ſcere tigres, 
Impaſito cineres titulo ſignate ſepultos ! 


MORS AN UA VITZ: 


Finis Secundi Scuti, ſeu P:rtis 


. 129- } 


pierre, ſum le panier ſanglant, qui a regu les reliques ſacrees 
du bon Roi Louis XVI. O! quel tombeau honorable ! 75 


domi rei et je m'y repsſerat en paix, en attendant ce jour ter- 
rible et glorieux ou nous ſerons tous jugez, ou la vertu ſera 


' recompeulee, et vos crimes ſeront punis. Cette pierre te- 

moignera au monde cette verite, qui fait la conſolation de 
tous ceux qui vous reſſemblent le moins. C'eſt la deviſe; 
et la fin du ſecond ècuſſon, ou de la ſeconde partie. 


MORS JAN UA VITE. 
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DE LA PRONONCIATION ANGLAISE, 
| TROISIEME PaK TI, 
'DE LA QUANTITE ET DE L. ACCEN T, 


av "ON NOMME | 
LA PROSODIE. 


Diſcou 5 Pr climinair, Ce 


Lu language humain eſt une vraie muſique : le lar ynx eſt 
un vrai inſtrument vocal; et on peut regarder tout ce qui a 
ere dit juſqu'ici comme /a gamme. La gamme eſt le ſimple 


ton, ou puiſſance des notes detachees. I] s'agit de donner 
connaiſſance de la meſure, et de la durce des notes, & de la 


proportion du tems qu'ils faut obſerver dans la prononciation 
qui ſe nomme la profodte : qui veut dire cant, ton, et accent. 


La plus grande partie des Grammairiens qui ont écrit en 
faveur de PEtranger, ont traite cette partie très ſuperficielle- 


rent: c'eſt cependant la partie la plus intéreſſante, fans la- 
quelle PEtranger, ſur tout le Frangais, paſſerait des anncesen- 


ticres a ctudier | Anglais ſans ſe faire entendre, L'ignorance 


peut- etre du Gree et du Latin a empeche leurs recherches. 


DirrERENCE ENTRE LA QUANTITE ET L'ACCENT. 
Voyez Priuc. IV. 


L' accent eſt une eſpece de quantite artificielle, et bien plus 


importante que la quantite naturelle: a la quelle elle eſt ſou- 


vent contraire. L'accent donc eſt un ton particulier et plus 


ẽlevẽ qui frappe la ſyllabe, ou la conſonne. Le Francais, 
tout monotone qu'il eſt, admet cette difference, et I'employe 
utilement dans ſa langue. Voila en peu de mots, et tres laco- 
niquement tout ce qui eſt dit dans la partie Latine. Il faut 
cependent remplir le vuide, en évitant la Grec et le Latin. 


Grace 


E UPHON OLOGIA AN GLICANA, 
Pars TrRTIA, 
De SYLLABARUM QUANTITATE, SEU PROSODIA. 
Diſew ſus Pr emalis. 


N OVOS & oceultiores Edphoniz Anglice obices, & of 


fſenſionem plurimam pr imos retardantem ſtudioſorum greſſus 


amoliri, & obſcuritatem illam, qua aut allucinantur, aut of- 


fuſis tenebris caligantur non Exterorum modo, ed indigetum 


plurimorum oculi, diſcutere aggredior. Tenues linguæ noſ- 
træ magiſtri ſub magna nocte & per obſcuram umbram diſ- 
cipulos ducunt, per vacuos rationis labyrinthos, & inanes 
Exceptionum ambages, cum in materia per ſe diſſicili, & nobis 


peculiari præcepta non aſſignent: Graci enim Latinique ſer- 


monis ignari, ſyllabarum radices nequeunt diſtinguere. 


In hac nova materia eluceſcet vis octo principiorum, quæ 


cùm majora ſint ipſis regulis, & arte, illarum deſectus ſupplent, 


omnem oni ingularitatem nativ linguæ ingenio confermem cxAi- 


bent, & futile exceptionis nude efftugium lollunt. Qui muſices 
elementa & ſimplices notas didicit, aur2s malè mulceret, niſi 
ipſas notas temperare, & rudes ſonos, artis & auris auxilio 


unire & aptare noverit, regularum quidem optimus cultor, 
non tamen timidus aſſecla; ita præter edoctos ſimplicis ele- 


menti ſonos, adhibenda eſt in vocabulorum formatione perfec- 
ta, quædam ſoni inflexto, gratia, vel tenor, et ordo, quæ vocis 
inſtrumenta nativa pro cœli, ſolique temperie & uſu exigunt 
Ex hoc influxu, concordia, & concentu naſcitur proſodia, de 
qua nunc agimus. Cum doctioribus agere videor, et ſatago. 
Ordiendum i igitur a Pi incipio IV. quo patet 
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Qu AN TITATIS & AccENrus DrversITAs. 

QUuANTITAS illa, quæ producit ſyllabas, invenitur in longo 
claro & naturali ſono vocalium, qu vero contrahit ſyllabas, 
vocales facit obſcuras, & contractas, quales ferc ſunt finales 
in y, & præviæ vocales, ut patet in his vocibus, facility, iſcbili. 
ty, divifibility, quæ nobis he 3 * rizibbillitty, 
divvizibbiilitiyx. 
AccExrus vero et quantitas non naturalis et eviificiels; ſeu | 
momentum aliquod additum ſyllabz, in qua vocalis brevis 
cenſetur, & amittit ſonum naturalem, & duplicatur voce tenus 
ſequens conſonans proxime ſequentis ſyllabæ, ut patet in voce 
LTatin, Laitin. Vid. pag. 32 & 33. 
Qualis fuerit mutatio ſoni olim in Latina lingui per accen- 
tum effecta ignoratur ; fuiſſe certum eſt. Fuit vero Hebræis 
& Græcis uſitatiſſima; Sinenſibus ſingularis eſt, nam ejus 
ope mutando accentum ſimplicis vocis ya, quinquies ſenſum 
variant, Deumgque, fluporem, murum, elephentem et anſerum non 
illepidè eocem vocabulo exprimunt. . Sic nos ope ſolius accen- 
tus, diverſum indicamus, fr &quecr, froquens, frequent, frequen- 
tare. Sic Gallis, matin, mane, matim, canis fonat. 

Solet Exteris ſingulate et mirum videri, et non levem creare 
in pronunciando diſſicultatem, quod non modo lunplices vo- 
ciles, fed ipſas etiam ſrepe diphthongox, etiam politas ante bi- 
nas vel duplices con:vnas contrahimus & loagam quantitatem 
poſitionis, ut aiunt, per acceatum clulicus.,..Qui olim opti- 
ma primæ juventutis tempora Gros literis infumpſere, & 
multo ſtudio, cultugue accentu 5:2: velut inania ſimula- 
cra coluere, bene meminerint ;egulas, et morem ſingularem 
in legendo, quibus more noſtro vocales longas Ita ct Omega, 
et duplices conſonas corripere ſoliti funt. Hine quoque ho- 
_diedum vi härum regulnrum multi legunt, %a, [ympho- 
na, &c. cujus rite & 1eyula h eſt: ſunt nomina in 4 
Lnge finita, quod pro E. 2 erg9 ſyllaba penultima ha- 
vet gccentim at F id. Gietz, &c. de ac. 
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(race aux philoſophes, ct a la belle retorme que nous avons 


vue, on a abrege aujourd'hui le travail, et l'ennui de l'Ctude! 
Le grand corps de maitres danſeurs, friſeurs, et parfumeurs, 


. . : 3 EF NE = 5 
et des libertius a cte conſiderablement augmentc per cette 
belle rcforme. On arrive a la ſcience bien plus vite. Five 
la Jeuneſſe, vive la bagatelle, fut long tems le cri en France a 


Ia mode. Depuis qu'on a detruit l'ancienne education, on 2 
- poulle plus loin ce cri fatal, on Va change en cri de rebel- 
lion contre I'ctat meme, contre le ciel. Le chant, lroquois, le 


| hurlement infernal, ga da eſt devenu un ſignal d'horreur, 
de ſacrilege et de carnage. L' education de la jeuneſſe eſt un 


des premiers objects de I'ctar. Nazis il faut des muitres ver- 
tucux, dcfintereſſes, et debarraſſes en meme tems des ſuns 
temporels, et dècemment pourvus du neceſſaire. La France a 
joui long tems de cet avantage. La deſtruction d'un corps 


diſtingue par ſes talens, ſes vertus, et ſes. fideles ſervices, a 
| cauſe principalement les malheurs, qui la deſolent aujourdhui. 
Perſonne weſt afſez peu verſe dans Phiſtoire de nous jours 
pour ignorer quel était ce corps; les gens de lettres me ſau- 
ront bon gre du recit impartial d'un Evennement ſi differem- 
ment racontc. Je connais les acteurs, les motifs qui les ont 
diriges et les reſſois qu'ils ont fait j jouer. 


Molition des Jeſuites en France et ſes Suites. 


Py vois deux cauſes principales, directes et indirectes, qui 


eurent toujours part dans les affaires de cette ſocictẽ, et qui 


en font Fhiſtoire en abrege, ce ſont la faibleſſe, et la malice. 
On ſcait (et on en convient) combicn ce corps $'eſt diltingue 


en France par ſon eclat literaire. L*education de la jeuneſſe 
et la picdication furent ſon principal emploi. II fut honore 
puar tout du reſpect, de Pamurie, et de la confiance du public, 


des grands, des eveques, et des princes memes, La grande re- 
putation, et la vertu meme eſt toujours en but aux traits de 
'envie, et de la calomnie, 11 faut de la ſageſſe pluſqu' hu- 
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maine pour ſe garantir dans une telle ſituation, de la malice de; 


hommes, et de fa propre faitlefſe. Les mauvais eccleſiaſtiques 


les faincans, les hypocrites, les intriguans, les miniſtres am- 


biticux, les ennemis de VPEgliſe et de Petat, avaient 1aiſon de 


my et par conſequent de hair des hommes Eclaircs et zc- 
cs. Quand on veut perdre un ennemi, il faut lui trouver des 


crimes, ou lui en ſuppoſer. Pour les rendre donc odienx on 
les accuſa d' abord de fe meler des affaires de famille, de IE life, 
et dePftat. Ce fut It premier coup de leurs rivaux jaloux, fe 


croyant humilics par leurs talens, Papprobation ct la con- 


Hance des plus honnctes gens, et des grands. Les donations, 
les legs, les teſtamens, les richeſſes, ct la beaute de leurs col- 


leges, et de leurs eglifcs fournirent aux ennemis, et aux inte- 


refſes des ſujets de mccomentement, et d'un ſcandale phari- 


faique. Des proces odieux, des accuſations, des complots 
contre les perſonnes facrtes et les jours preticux des rois furent 
bientot les effets du depit, et des diſgraces eclatantes de leurs 


ennemis. Les aſlaſſinats qui ſe firent en France, en Portugal, 


et par tout ailleurs furent mis ſur leur compte. La révolu- 
tion du Paraguay, et Vhiſtoire de Nicolas I. furent repan- 


dues parmi les credules. Les bons Catholiques, et les Proteſ- 


tans ſenſés et eclaires rcgarderent ces imputations mal fon- 
dees comme des fables, et des calomnies. 

Mais les calomnies multiplices, les pourſuites continuelles 
de I'envie et de la rage ne laiſſent pas d'en impoſer a la fai- 


dleſſe humaine, et de gagner du credit. Cela produiſit du moins 


des prejuges, et des ſoupgons qui firent naltre des imputations 
odieuſes et graves. Les honnetes gens, les pretendus moderes 
s'y laiſſent entrainer. Ces prejuges ſe reduiſirent à trois, 


chefs, c'etalt des lommes immenſement riches, fins et dangereux. 
J'y repondrai franchement en rapportant les ſuites qui ope- 
rerent l'entiere abolition du corps. Ils Goient riches : tres ri- 


ches, fi vous voulez : yoila un grand crime. Ne fallait-il pas 
de grandes richeſſes pour ſoutenir un tel corps devouè au ſer- 
vice 
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Si labor ille quidem cætera fuerit inutilis, profuerit tamen 
vel hoc uno, quod otio, honeſto faltem, deſidie, & tor. 
por is pericula averterit ; manet infuper adi uc hic tenuis fruc- 
tus & utilitas tam pretioſi temporis impenchii, ut qui ita Græ-— 


cis ſtuduerint, facile percipiant non caſu, nec tne ſacræ an- 
tiquitatis exemplo apud nos Tigidiores Grammatic:e regulas 


nativo lingua: ingenio cedere: hinc ſolemus vocalcs, diphs- 
thongos, & plures conſonas interdum contrahere, & Principia 
quam regulas majoris moment! | facer, e. 


Narivæ ProxuxctarTtoxis PRE IUDICtA IN La- 
TIN IS ABSURDA. 


Par w—_ oppoſita Gallor um Abſurditas in legendo Latina. 


Id jure optimo fit in noſtrà linguà, quia ita fert & vult lin- 
guæ ingenium, qui autem ſic Latina etFert, aut rideri fe, aut 


non intelligi ab externis ne mirctur Pritannus: ſolenni vero, 
& ſacræ oris miniſterio abutitur in altari & cathedri lacerdus 


ille .... .... .. cætera vir optimus & amicus, & qui illum imi- 
tantur, qui peſſimè mediam ſyllabam corripit, nativo ſono in- 


dulgens, & aures legendo offendit, qui mihi miniſtrut me ſequa- 


tur, ubi ego ſum ibi miniſter meus erit : fiat voluntas tua, om ni- 
potens & miſericors Deus. In his poſitione ipli longa vel uſu 


producta, male contrahimus vi nativi accentus. Satius et 


contra quantitatem, quam receptum ſonum audientium pecc are. 


Ne tamen impunè riſerint Galli, quos impulſu nativi ſer- 


monis ita in ſacris olim locis legentes audivi ; diabelus exten- 
debat maniis, Dominus vobiſcum; nam quantitatem omnem La- 


tinam violant ſua infami monotonia, & extremæ ſolius ſylla- 
bæ emphaſi. Ad rem redeo præteritorum grata recordatione 


vegetior, et revocatis annis junior. 


Ad dignoſcendam vim & influxum accentas & quantitatis 


duo ſtabilio, alterum facile, & indoctis aptatum, alterum doc- 
tioribus 
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tioribus magis cengruum : his varia vocabulorum exempla 


addentur, voces ſcilicet trilingues, idem ferè Anglicè, Gallicè 


0% Latine ſignificantes. 


QUANTITATIS & ACCENTUS COGNITIO. 


Primus Modus qui in uſu eft in Publicis Schilis, vel a Periticri- 


bus Magiftris CoOMmendatus, agit 


Dr SYLLABARUM Divisloxk. 


Literarum & Syllabarum menſura multum pendet à ſolu- 


tione partium vocem conſtituentium; hic vero modus ana- 


lyſis dicitur, & chymiæ ſimilis et, qua medici naturam ad 
ſuas origines reductam minutim dignoſcunt, & intuentur.— 


Hinc monſtratut radix nativa, peregrina, Gallica, Latina, 
&c. unde ſæpè pendet momentum ſoni. V oces alize ſimplices, 
aliz compolitz ſunt. 


SIMPLICIs Vocis PARTIT io. 


mo, Una conſonans inter vocales poſita, ſecundam ſylla- 


bam inchoet more Latino, &c. nomen, Cæſar, no men, 
Cæ-ſar. ado, Duæ conſonæ ſeparabiles, nec aptæ ſyllabam in- 


choare, dividuntur, num-ber, plum-bum, nam m minimè co- 


aleſcunt. 301, Conſona vere duplex, vel triplex non ſepara- 
tur a vocali, tales ſunt er, gl, Air, &c. re-gret, inſtruct, &c. vo- 
cales ſimplices ſeparantur, non vero duplices, ſeu diphthorg), 


7 cal, cru el. 


| Voc Coupos tr & DERIVATK Divisto. 


In hoc ſequor doctiorum morem, qui radicem vocis magis 
quam literarum & ſyllabarum concordiam vel conſonantiam 
ſe quuntur. Sic in Latinis am- are, am- ans, radix am non ſe- 


paratur, ut am-are, am- an ita Anglicè end- ed, end- ing, inſe- 
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vice public, et livre aux plus penibles exercices du corps et 
de l'eſprit qui exigent meme occaſionellement quelque choſe 
au deſſus du ſimple beſoin de la nature? Ils avaient de beaux 
batimens, de belles Egliſes, de magnifiques bibliotheques.— 
—Mais le public eut part à ces richeſles; ils enrichiſſaient 
* ils n'avaient rien, et ils poſſedatent tout, dit un certain 


auteur : Ni le luxe, ni la pareſſe regnait chez eux; labori- 
eux, infatigables ils vivaient dans une honnete pauvretẽ, 


* panpertate, non fardidd. 


Tout cela eſt bon et beau: mais ils ctaient fins et dange- 


reux! Melons ces deux chefs enſemble, car ils ſont corre/atifs, 
et donnent du poids au premier, et rendent la poſſeſſion de 


grands biens un ſujet d'allarme. Quatre milles perſonnes 


ſoumiſcs par une parfaite obeiTance a un ſeul chef et a ſes 
ſubſtitus n'ctaient-elles pas un corps dangereux ? Ou1, di- 
ſent les pretendus moderes, et par cette raiſon meme, et parce 
quils Etaient riches et fins. On laiſſe cependant ies particuli- 


ers, et on $'en prend aux ſup-rieurs. Dans un grand nombre 
de ſuperieurs, qui d'ailleurs ne faiſaient pas le plus rude ſer- 


vice, nier qu'il n'y avait pas des hommes faibles, c'eſt bien 
manquer au bon ſens, et flatter l'orgueil, Mais n'y a-t.-il 
pas de difference entre la faibleſſe, Perreur er le crime? Il 
faut corriger la faibleſſe, et punir le crime. Or les grands 
crimes ne ſe cachent pas aux yeux du public. Voyons, il 
faut de voi er franchement tout ce qu'il y avait de plus faible, 


et de plus criminel dans ce fameux corps, je le connais à 
fond. Ceux qui avaient le maniement du temporel, ſurtout 
ceux qu'on nommait procureurs, donnerent neceſſairement la 


plus grande priſe a la haine des ennemis. C'ẽtait gene le- 


ment des gens peu verſes dans les affaires du monde. N 


etre procureur, il fallait.ſgavoir ce que la plus part de leurs 
confreres ignorait, la maniere de compter en marchand. La 
ſcience et la devotion n' entrent pour rien dans les ſoins tem- 
porels, c'cſt-3-dire c'etaient des qualitẽs prẽ ſuppoſees. Eſt- 
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ce à eux que cette ſociete doit le titre d'hommes fins et dan- 
gereux ? 


Primò ils ecaient des hommes fins, je parle du corps en gẽ- 
neral. Cette fineſſe ſe borna aux affaires de Veſprit : mais 


quant au temporel, c'ẽtait en general des Etres les moins fins, 
et plus expoſes a la ſurpriſe, et a la duperie que tout autre 


corps que j'ai jamais connu. Des hommes letirés deteſtent 
les livres de Compte: les moins lettres chez eux rempliſſai- 
ent ſouvent cette charge. Toute la fineſſe de ceux ci s'ex- 
plique tres bien par le terme AsTUT1A THEoOLOGICA, ce 


qui les expoſait a la riſee, et aux priſes des enfans &clairts du 
fiecle. Cette fineſſe ſe tirait du traits de jure & juſtitid, des 


ſpeculations de l' Ecole, dont les rafinemens mettaienc a cou- 


vert la conſcience des ces hommes Mundano-ſpirituels, et le 


monde la faiſait paſſer ſouvent pour de la friponnerie. Ex 


ce vrai ce qu'on en a dit apres la diſſolution dans les pays, oa la mo- 
dcration et la ſageſſe des ſouverains reprimerent les ſuites cruelles 
d une abolition qui ne les regardait pas? On a fait autre fois 


ce reproche a quelques uns de ces Meſſteurs, propter ipſa ne- 


cefſaria cor illorum duplicabatur, et ad ipſa acquirenda detarque- 
batur intentio, et emolumentum potiùs quam utilitatem attende- 
bant, et ideò non videbantur ſibi peccare, quia non ſuperflua e- 
rant, que conſeqni volebant.— &. Aug. Serm. de Monte. 
Qu' il ſoit vrai: il faut aller plus loin pour rendre cette fi- 


neſſe criminelle. Peut- tre cette affreuſe imputation de fi- 
neſſe ſe devoilera mieux ſous la terrible accuſation d'hommes 
dangereux. La fineſſe et le danger allaient bien de pair dans 


ce corps. Je reponds donc ſecundo, et j avoue qu'ils ẽtaient 
d.s hommes dangereux, meme tres dangereux, pourvu que 
cela ſe borne principalement aux conducteurs du temporel. 


Mais ils n'etaient dangereux qu'a eux memes et a leurs con- 


freres, qu' ils expoſerent aux ſuites des faux pas d'une fineſſe 


gauche et imprudente, ou d'une ambition, d'un orgueil, ou d'une 


avarice eriminelle V oilà une conceſſion bien forte! Ils etai- 
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parabilem ſervat radicem end, end-ed, end-ing. 


VocaBula LaTinA 


quæ in extrema linea ſeparantur habità ratione radicalis 

ſyllabz, rarius occurrunt, exemplo fit hæc vox ficut, Sicut, 

& pauca quedam alia ſimilia inveniuntur. ” 
Paſſim vero et fere continenter dividuntur ſecundum ordi- 


nem duplicis literæ penitus neglecto ſoni ordine & gratia. 


ExEMTIA. 
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Frequentiora ſunt vocabula Anglica apud Recentiores, 
quz ſupra dicto modo & ordine ſeparantur habita ratione 
radicalis ſyllabæ, non vero ſoni. Galli credo aliter faciunt, 
guippe ſonum non rationem ſequuntur, & vocem aimant ſic 
dividunt a radice aim, Ai-mant : auris ſæpiſſimè fateor id 

FE + es ; 5 


Lan 


taient donc orgueilleux, ambitieux, et avares! La concluſton 
eft fauſſe. Car un ſeul mauvais ſujet, füt-ce un Judas, ne tle- 


trit pas la reputation d'un corps entier, mais il peut erre la 


cauſe accidentelle de ſa perte totale. Tel fut le fameux Pierre 
de la Valette, qui eut afſez d' adreſſe pour duper ſes conſtitu- 


ans. Il fit grand commerce, et y 1euſſit mal. Cela fournit 
la belle occaſion d'introduire des proces odieux, et la fameuſe 
Bangueroute fattice in ſolido, pour envelopper malicieuſement 


tous ſes confreres. Ce e avait deja manque plus 


L' une fois. Il n'&tait reſerve qu'a Vallette de donner priſe 


aux ennemis jures de la ſocièt e. 

Quelles injuſtices, quelie cruaute n- accompagnerent pas 
cet Evenement | On ſcut bien appuyer cette affaire en 1e- 
nouvellant et en y melant adroitement toutes les anciennes 
calomnies pour donner de la fa ce au cri d'anẽantiſſement; 
on ne voulait pas de milieu. On ſqut auſſi employer les plus 


terribles menaces, et perſuader ai au ſouverain pontife, que 
la paix, et le repos public permettaient, et ex igaient meme ce 
ſacrifice: ce qui fut effeCtue a la fin en vertu de la plenitude 


de ſon pouvoir ſpirituel: à peine cela ſuffit pour abolir dans 
Teſprit des honnetes gens, et dans le fore interieur un corps fi 
fortement Etabli par toutes les loix de PEgliſe, et de l' Etat. 


Les SvuiTEs. 


L oppreſſion, la perſecution affreuſe, et la deſtruclion de ces 
citoyens utiles, et zeles ſerviteurs de l' Egliſe et de PEtat p10- 


duiſirent ces maux dont nous ſommes les triſtes temoins, ce 
ſont les ſuites premeditees de cet anẽantiſſement. Pluſieurs des 


plus grands ſcelerats morts, et regnans, euſſent ẽtẽ de bons ci- 
toyens, ſi ils n'euſſent pas Etes arraches par leurs peres des 


mains de leurs anciens precepteurs. Les ennemis du Throne 


et de la Religion avaient en vue ce quils ont effectut aujour- 
hui. Les terribles punitions que le ciel irrits inflige de nos 
jours aux oppreſſeurs de l'innocence ſont aſſez manifeſtes 
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dans la France, et dans les pays voiſins on elle a ſu intro- 


duire ſa nouvelle philoſophie—Voila mes ſentimens ſur Pabo- 


lition de ce corps celebre et utile, & ſur la revolution Galli- 


Cane. 


Il y a deux manieres de connäitre la quantité et Faccent : 
Pune eſt tres facile a ceux qui ne ſcavent pas le Latin, l'autre 


eſt plus difficile, puiſqu' elle demande une connaiſſance des 


anciennes langues. Je donnerai des regles, et des exemples 


de mots qui fignifient a peu pres la meme choſe en Latin, en 


Anglais, et en Frangais. 
PREMIERE METHODE. 
Eptler felon ufage des plus Sgavans maitres d' Ecole, qui con- 
| ite dans Þ Analyſe des Mots. 

Il faut decompoſer les mots. Cette analyſe a beaucoup 
de rapport avec la Chymie : par ce moyen on decouvre les 
parties conſtituantes, la racine ou Vorigine des mots et de leur 
quantite. Examinons les ſimples mots, et les mots compoſes. 

Regles Pour epeler les ſimples Mots. 


imo, Une conſonne entre deux voyelles appartient a la ſe. 


conde ſyllabe. Credit, Mufes, cre-dit, Mu-ſes. 2do, Deux 


conſonnes, au milieu d'un mot, n'ctant ni double lettre, ni 
propres a commencer un mot, ſe partagent, number, grandeur, 


num- ber, gran-deur, Se. ztio, Les conſonnes doubles ſe ſe. 


parent rarement, comme cr, gl, Ar, &c. regret, inſtruct, con- 
crete, &c. re-gret, in-ſiruft. Les W ſuivent la 


meme regle. 


| Regis pur epeler les Mots Compoſes. 


J'ai en vue ici Puſagedes ſcavans, qui ſeparent la racine du 


mot des ſyllabes variantes, mate, am- ans, comme dans des 


mots ſimilairs en Anglais, ending, ended, ending, end- ed. On 
s'ecarte 


4.2093 


cxigit, non ratio, niſi concurſus novarum conſonarum hoc 


aliquando poſtulet, inductà ſimul mutatione ſoni radicalis. 


ut in voce children, per : peregr. a chi per i naturale.— 


Nam radicis duplex conſona Id, fit nova duplex dr, unde 


manet / ſimplex, & facit vocalem peregrinam, per Princ. V. 


3. pag. 8. Unde in voce c. ſerv atur ſonus i : naturalis 


quia duplex d non ſolvitur. 
Hiuc quoque patet ratio ſoni O naturalis in poſt, hoſt, * cur 


autem poſterity, hoſtility. fartify, per o durum efferuntur expli- 
cat pagina 68 : timiliter cur manet 6 naturale in ps/t-age, quia 
age ſibi ſufficit, & in p;/t-moſter, poſt-houſe pulchre indicatur 


& conſirmatur allata ratio, quia ſcilicet m & non coaleſcunt 
ſono geminato & ſimili cum previa conſona. 


Hinc patet per hanc ſyllabæ diviſionem quod / duplex ſit 
in poll caput per e natur. poll-ing ſuffragans ; at loll incumbere, 


poll nomen propr. dollar, &c. habent o durum, all, &c. fic 
enim dividuntur, /ol-ling, pol- Iy, del-lar, &c. Vid. pag. 67, 69. 

Diximus finalia 72g, ed. &c. disjungi, cur ergo fic dividitur 
 b:-ting, mordens, . wri-ting, ſcribens, I ru-led rexi, fir-ed igni- 
tus ? Non eſt opus nudz exceptionis effugio : alia eſt in 
his regula, quam Principium VI. exigit de litera FE finali, 


ſi enim ita dividitur þ:t-ing, ruled, &c. ce aretur radix in 
qua i & « longa ſunt, bite, rule, nam bit, rul brevia ſunt per 


unionem vocalis cum ſequente conſonà, bitt, rull. Si enim hoc 


ipſum E finale breve foret, ut in paucis monoſyllabis fit, fina- 


lia ſeparantur; hinc com-ing, veniens, lov. ea, amatus, a bre- 
vibus come, cum, love, luv, Wc. 


Liceat ttiumphantis ritu inſolentis hoſtis impetus, & inſul- 
tus (Gallorum . & Ignarorum) retundere & ridere, qui 
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linguam noſtram levitatis & vagi arbitrii damnant cum in 
his etiam minutioribus tanti artificii, & ſtabilitatis ratio elu- 
cent. Gras accipio & repeto plauſum egregii Cibelin, (Vid. 
Aud. print. far Þ Ang!.) qi lalſam Gallorum o inionein 

& nuda Exceptioniſtarus ignarotum effuy,.a condeninat, nec 

ſine cavſi exclamat, uclle langue raiſeunte / Hujus laudis & 
turpis invidie majoicm materiem & Grammaticaſtrorum re- 

prehenſionem exhibebunt maxima quæ reſtant pronunc iatio- 
nis noſtre * à paucis notata. 


— Modus di gnaſcendi 2. cantitatem 1 is 4 
Inde pendet tota vis Orthophoniz, & Evuphoniz, & 1 in- 


tima linguæ intuitio. 


Lixcuz AxcLICANX ANATOMIA. 
| Liceat hoc verbo uti : ars medica dictorum notionem, quam 
Analyſin & Chymiam uominavimus, exhibuit, & novam nunc 
ſuggerit, anatomiæque uſum, non immundum & triſte ſpec- 
taculum, Grammatico commendare videtur. Nova ergo di- 
viſione et ſectione vocabulorum ſoni ratio exploranda, ipſam 
veluti oſſium & nervorum compagem, & formam indicabit: 
compages illa durior regulæ nominetur: ſanguis verò cæte- 
rique humores formando nutriendoque corpori dati, habeantur 
octo aſſignata pi incipia, quæ totam linguam pervadunt, et 
intus alunt, & ſanum perfectumque conſervant ; ab his ocu- 
lus nunquam dimovendus eſt. 
Hanc verò anatomiam non à capite, vel à e medico- 
rum more ordimur, fed a pedibus, nam lingua noſtra pedes 


habet, quibus rite incedit, nunc velociùs, nunc tardiũs, tri- 


pudiantium more, vel gravis matronæ ſolenni paſſu inceden- 
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s'ecarte beaucoup de cette uſage en Frangais, en faiſant plus 
Cattention au ſon, qu'ala raiſon, car aimant, aimer, ainſi parta- 
ge ai-mant, ai-mer, confond la racine, aim. L'oreille ſemble 
Fexiger quelques fois et Paddition d'une nouvelle eonſonne 


en certains mots s'oppoſe a la regle, en changeant en meme 
tems le ſon radical, comine children. children, du — 


child par I Ang. 


Quand cette addition d'une conſonne reelle, ou apparente 
n'a pas lieu, la voyelle reſte naturelle, 1 teſeild i, pu- 


erile, piſtuge, poſt- age, &c. 


Par cet mechaniſme des lettres on n decouvre le changement 


du ſon en poſt, hoſt, fo t, quand O devient dur & bref 4, dans 


les compoſes, poſterity, hoſtility, fortify, car le fimple E et I 


Etant brefs demandent Paſhſtance d'une nouvelle conſonne 


| imaginaire pour les prononcer, par Princ. VII. pag. 10. et le 


T fait commencer la ſeconde ſyllabe. Dans le mot poſi-age, 
| Poſi-hauſe, O ne change pas de ſon, parce que la ſeconde ſyl- 


labe n'exige pas aide de la conſonne, car O reſte naturel, et 
les conſonnes ne ſe ſeparent pas. Voyez pag. 68 et 69. 


Cette maniere de partager les ſyllabes monſtre bien que 


IL eſt vraiment double en poll, chef, par O long. et que LL 
ſont deux lettres ſeparees en loll, fe pencher, dollar, poll et 


polly nom propre. Car O eſt dur et l'on la diviſe ainſi, lol- 


ling. ſe-penchant, pol-ly, margon, &c. I oyex pag. 69. 
Voici encore une autre preuve du mechaniſme regulier de 


notre langue. Nous venons de dire que les ſyllabes finales 


ed, ii, ing, &c. ſe ſeparent de la ſyllabe radicale et prece- 


dente; pourquoi donc ſeparate-t-on differemment ces mots 


biting, riding, &c. bi- ting, ri- ding, &c. Les principes exi- 
gent, car bite, ride, ont I long. en vertu de E final, qui ſe 


cache dans les participes : on laiſſe donc bt, wri, ſepares de 
la racine pour monſtrer que la voyelle eſt naturelle. Car en 
les partageant ainſi b:r-:ng, rid-ing; bit et rid indiqueraient 


plutot I ctranger. Cela ſe voit dans living, coming, loving, 
3 „ 3 &c. 
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&c. liv-ing. com- ing, loc ing, car la conſonne fe double quant 
au ſon liu-ving. cum- ming, 33 et ſouvent reellement 


comme fit, accorder fit-ting, accordant, la voyelle radicale e- 
tant breve. N'a t-on pas raiſon de crier contre les Excep- 
: tioniſtes, qui cachent le mechaniſme ſingulier de notre langue 
par evaſion du ſimple mot Exception, ou par ignorance? 


Seconde Methode pour dicouwrir la Quantite. 


' Tantot nous nous ſommes ſervis du terme de Chymie, ici 


j'employe celui d' anatomie. Car il faut difſequer les mots 
pour d'ecouvrir Paccent et la quantits, ayant toujours en vue 
les huit principes qui repreſent le ſang, les nerfs et les os qui 5 


forment le corps humain. 
Les chirurgiens commencent par la tete, ou par la poitrine 
nous commencons par les pieds. Car notre langue eſt fournie 


de pieds, dont les mouvemens ont autant de variete et de 
graces, que le celebre Chevalier Gallini ; a introduits dans la- 


dance. 


PiEDs 3 


La variete des tons eſt ſi grande que quelques ſgavans La- 


tiniſtes ont employs le nom et l'uſage du pied Gree et Latin. 


Les traductions Anglaiſes de Virgile, et d' Horace nous paraiſ- 


ſent cependant tres riſibles et bizarres, etant chauſſces 3 a la 


Romaine. 


Sans cette reſſource qui n'eſt pas du genie is notre langue, 
on trouve une certaine harmonie qui ne laiſſe pas de ſuppleer 
aux defauts, qui rendent les langues modernes fi inferieures à 
la belle regularite des anciennes. Ceci ſemble ne regarder 
que la pothie, mais ce n'eſt pas la poëſie ſeule qui demande 
la cadence harmonieuſe, et la meſure etudice des mots et des 
periodes. Les ecrits et les diſcours des ſcavans font ſentir 
Pattention delicate, qu'exige le melange judicieux des longs 
et des brefs ; temoigns ces ce:cbres defenſeurs de la vraie 


Liberte, et de la conſtitution Britannique, Pit, Grenville, 
Burke, 
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Inc apud nos invenitur ea ſoni diverſitas, quam Grzet 
& Latini pedes dicunt, quo nomine placuit quibuſdam e- 
tiam noſtras ſyllabas diſtinguere, & uſum ſequi. Nos aliter 
ſyllabas metimur, quippe mori iſti obſtat ipſa linguæ noſ- 


træ formatio. Suo itaque periculo, Icario ſimilis, non fine 


legentium riſu exametris Auglicis Mneidem totam, egregius 


ſeilicet p2eia, Stonyhurſtins quidam traduxit, Horatiumque 


ſuis pedibus Anglice claudicantem exhibuère alii, Muſis et 
Apollini inepti ſcriptores! Quamquam hæc poetica ſapiant, 
1 ſoluta oratione aliena non ſunt: habet illa ſuam harmoni- 


am, & ſententiarum numeroſum exitum. Hoc auritus qui- 


vis facile percipiet, qui vel loquentes in auguſtiſſimo ſenatu 
noſtro audierit, vel de re communi & ſalute public eorum 


{cripta legerit, quorum concilia furente Gallia, & interitum 


minitante pars melior Britghnici populi approbavit. Quantum 
Ic ardet animus illuſtres oratores, et periclitantis patriæ vin- 


dices nominare & laudare, verùm tenuitas mea, & obſcuritas, 


& illorum numerus, exarandam mille paginis laudem non 
me ſinunt culpa ingenii deterere 
Pro multis Pit, Grenville, Burke, tia Namina pono, 
Sunt laudata banis, fint invidiofa malis. 
Habemus tamen quzdam pedum Latinorum ſimulacra, 
quorum nomina in gratiam doCtorum adhibeo, ut ignota per 


nota brevius videant. Hi ergo pedes Latini videntur quo- | 
dammodo reperiri apud nos; Trocheus, Müſa, glory : Iam- 


bus, ſongs, resound, defy, Daciylus tempora, merciful. Aua- 


pæſtus cohibens, repreſent. Trochæopyrrichius projicere, déli- 
cacy ; Spondeotrybrachys, Examinaque, Extortioner. Hos ſo- 
nos habemus, non tamen his nominibus ſyllabas diſtingui- 


mus, ſed ab accentu menſuram noſtram potiùs deſumimus. 
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MonosSYLLABORUM REGULA. 
Græci, Latini, Galli quoque nobiſcum habent longa & 


brevia monoſyllaba. 


Imo, Terminata per ſimplices conſonas, habentia ſimpli- 
cem vocalem, brevia ſunt, & ſimplicis temporis mora efferun- 


tur, ſi non obſtat emphaſis. 


2do, Terminata vocalibus ſunt plerumque longa, ut 2 go, 


be, the : y tamen finale ſæpe contrahitur ſono ſequentis vocis, 
ut my hand, myhand, mea manus, nifi emphaſis obſtat. 


tio, Pleraque terminata per E finale mutum longa ſunt per 


fe, ſed amphibologiæ ratio ſæpè obſtat, ut /zve, liv, vivo, live, 
vivus, per I nat. G & V ſzpe in monoſyllabis auferunt ſo. 


num naturalem, vide infra poſe ta. Habentia diphthongum 
producuntur, 
EzEMrIA. 


— Voces inter Monoſyllaba rariores font. 
Be, the, go, ſo, ky, thy... 
Pig, G dure, ficus, Robe, cube, vice, ——Grain, pain, bio 
Dam, plan, cat, — Ode, code, lake, Voice, oil, laud, fraud. 
| Nut * ſack, ſuck, — Duke, ſole, mule, — unce, Greece, Greek 
| Nymph, long, dank, —c, por?, roſe, — Fruit, ſuit, cauſe . 
Arms, camp, art, Mute, muſe, brute, — Pay, ray, fea, fee 


5 Monitum Gallis maxime utile. 
Cautè ſervandæ regulæ ſunt de longo & brevi, & dicta 
pag. 6 & 7, & exemplum pag. 98, 96. In hoc, cætera acu- 


tiſſimi homines, peccant ſtupidiſſimè Galli, in quos iterum in- 
feriùs amicitiz cauſa de hac re graviter animadvertam, In- 


terim ſubjicio pauca monoſyllaba per E mutum terminata, 
brevia. Dove, duv, colomba,—done, dun, factus,—give, giv, 


do,—glove, gluv, chirotheca,—live, liv, vivo, —ſhove, uv, 
trudo, drove, druv, n ; drove agmen, habet O longum. 
Dis- 
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Burke, & tant d'autres grands orateurs, qui ont fait triom- 
pher leur zele par les beautes et les charmes de leur Eloquence 
harmonieuſe. 


Nous avons a la veritẽ quelque reſſemblance de ces pieds 


GBGrecs & Latins, dont nous pouvons faire ſentir les variations 


ſans en employer les termes dans cette partie Frangaiſe. La 


1 timple diſtinction du nombre des ſyllabes, des * et des 


breſs ſuffira. Il y a donc des 
Mors d'une ſyllabe, dont la quantit6 eſt variable. 
Mors de deux Syllabes dont la premiere eſt longue, la ſe- 
conde eſt breve, ou bien vice verſa. 
Mors de trois, de quatre, Gc. dont la quantite, et Paccent 
varient ſelon les differentes poſitions, que nous indiquerons. 


 RecLEs DES Mors D'UNE SYLLABE. 

Ces mots ſe diſtinguent en Grec, en Latin, en Anglais, et 
en Francais par la quantite. 17, La fimple voyelle finale 
_ eſt geacralement longue the, be, cry, &c. Y final, fans Vem- 
phaſe, s' unit ſouvent au mot qui ſuit, my hand, ma main, my- 
hand, Se. 2do, Tout monoſyllabe forme par une ſimple 
voyelle et termine par les /mples conſonnes, eſt bref. 195 

Ztio, E muet allonge la finale: mais pour eviter Pamphibo- 
logie, ou pour varier la ſignification four ent il ne ſert qua 
adoucir la conſonne. 


La diphthongue allonge auſſi la ſyllabe. 


ExEMTL ES. 
. ya pen de Monoſyllabes termints par la ſimple V, oye tle. 
Be, the, go, ſo, thy, ſky, why. 
| Vie, ( dur figue — Robe, cube, vice, — pain, faint, 
Dam, plan, cat, — Od, * lake, — c. 
_ la = Latioe. 5 
Avis aux Franpais. 
La ſeule obſervation des regles du long, et du bref oterait 
aux 
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aux Francais le ſon bizarre, & defagreable de la pluprrt de 
ceux qui parlent ſi r Anglais: car c eſt leur principal de- 
faut, 


Voici quelques mots —— ou E muet n vallonge 
pas la ſyllabe. 


Dove, duv, colombe,— done, dun, fait, —Give, gi D, donner, 


” glove, gluv, gant, live, liv, orwre—ſhove, fhuv, poſe er— 5 


drove, druv, pouſſe—drove, troupcau love, lud, aimer. La 
ſolution de * uns ſe trouve au Prince. Il. 


Kegles des Mots de deux Sy tlabes. 


Ces regles ſont faciles et ſtables, dont la prononciation de- 


pend entierement, comme la riviere de ſa ſource. On appren- 
dra davantage par leur aide dans Peſpace de dix jours, qu'en 


étudiant une année entiere toutes les Grammaires Anglo- 


Frangaiſes qui ont encore paru. On en voit l' influence ſur 


les autres mots de pluſieurs ſyllabes: elles caracteriſent notre 
prononciation. A peine puiſ-je m'empecher de faire encore 


de rudes reproches aux Francais qui ſembl: nt s'obſtiner à 


ne vouloir pas s'y conformer, comme ſi ils avaient pris a 
tache d'introduire leur accent dans la langue Anglaiſe. Ou- 


blient- ils qu'il s'agit de parler Anglais a PAnglaiſe et non pas 


a la Francaiſe ? La corruption du ſon de 7% eſt bien pardon- 
nable parce qu'il leur eſt difficile, mais de Sarreter ſur une 


ſyllabe, ou de la glifſer vhs eſt facile, ils ſont donc impar- 
donnables ! os 


Premiere Regle des Mots de deux Syilabes. 


imo, Tout mot de deux ſyllabes, n' tant pas compoſe, qui 


eſt cenſe Anglais, qui n'a pas E finale, ni diphthongue, ni 
voyelle dans la derniere ſyllabe, ni double conſonne, qui n'eſt 
ni verbe, ni interjection aura generalement Þaccent ou la quan- 


zite ſur la premiere ſyllabe et la derniere ſera ft obſcure, qu'on eff 


embaraſſe dedire quel eſt le ſon de la derniere Hllabe. Cette 


regle 
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Difſpllaborum Regulæ. 
unt imprimis villas faciles, ſtabiles, & ab iis pendet omnis 


feiè notitia, & vis Euphoniz noſtræ, tanquam a fonte rivus 
& radice arbor. Harum ope & uſu decem dierum ſtudium 


utilius erit, quam integer annus obſcuris Grammaticaſtorum 
& Exceptioniſtarum præceptis impeuſus. 


Ortum habent hz regulz in Princ. III. I, perv adunt to- 
tam linguam, & a Gallica illam imprimis diſtingunnt ; nec 
iterum mihi temperare poſſum quin Gallorum obſtinationem 
& perverſitatem vehementer condemnem: qui cum audi- 
entium faſtidio & nauſea continenter in ultimam ſyllabam ac- 


centum fine diſcrimine conjiciunt, et indignante famulo cla- 
mant water, porter, quaſi nequirent dicere watre, portre, ut in 
vocibus ſuis parwre, offre : atqui fic efferrent witer, fi wdtre 
& portre ſcribèretur tranſpoſita litera, 74 proferre nequeunt 


indulgendi, in ſyllaba morari, vel properare poſſunt, nolunt, 


ab iratis muſis plectantor, & tribus Anticyris inſanabiles ha- 
bentor. 5 


Prima Diſhllaborum Regula. 
Imo, Omnes omnino ferè voces diſſyllabæ non compoſitæ, 
nec peregrinz, nec E finale habentes, vel diphthongum, vel 


vocalem longam occurſu vere duplicis conſonantis in ultima 
ſy!laba, nec verba ſunt, vel interjectiones, habent primam {j!- 
labam longiorem, & claram vi quantitatis, vel accentils, ſecun- 


dam non breviorem modo, ſed ſæ piſſimè ade3 ol ſcuram, ut diffi- 


cile fit ſonum vocalis diſtinguere: quæ obſcuritas ſolvit multas 
difficultates, de quibus ſtultè diſputant Exceptioniſtæ hujus 
regulæ ignari. Sua ſoni diſputatione vim regulæ ſtabiliunt, 


nam per hanc regulam finalia habent incertum ſonum. 


Ego enim de meipſo fatebor, nunquam me potuifſe nominis 


Ciſſyllabi extremum ſyllabam diſting uere, qued more nofiro, 


a 
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in priore parte accentum habens, raptim profertur. Rideant 
acutiores ſtipitem me malè auritum, & ultimam ſyllabam ite- 
rum iterumque inquirentem, & ignorantem nomen diſſylla- 
don, millies repetitum, quod habe: antiqua & prima famula 


generoſæ familiæ, cui rure, diviſo cum fratre urbano ſa- 
eri miniſterii onere, ** ferè annis, dempto menſe, ſer- 


vivi. 


240, Tenet hzc regula quando whine ſyllaba additur fim. 
plici radici per modum termini expletivi, aut adverbialiter, uti 


by, iſt, er, y, &c. ſic duly artiſt, miſter, duty, &c. trochæi ſunt, 
talia enim compoſita non cenſentur, ſucceſs, defence, &c. 
Etiam diphthongi finales ſubduntur ſæpè huic regulz, maxi- 
me, ain, ein, our, aus, ow, ut captain, foreign, honour, pious, 
morrot, nam accentũs vel quantitatis vis afficiens primam ſyl- 
labam, facit extremam obſcuram. Hzc regula oſtendit cur 

dily accentum habet in prima, July vero in ultima : & hanc 
rationem aſſigno amico doCtiſhmo roganti cauſam diſcrimi- 
nis, tanquam arbitrarium & fortuitum foret, cum linguam 


noſtram inſtabilem & incertam, omni literarum & linguarum 


ſcientia præter morem inſtructus, negante & ſtupente me con- 


queri videatur Duc enim habet h expletive & adverbialiter 


additum : July vero eſt vox compoſita, & ly radicale. Nam 


teſte Virgilio Julius a magno dimuſſum nomen Fulo) ius An- 


glicè in y abit. Si objicis Livy d Livius, Pliny a Plinius, ha- 
bere y brevè licet ius in y contrahitur, reſpondeo non eſſe com- 
poſita nomina, ſicut Julius d Fulus. Poteſt addi alia ratio, 


quæ ſzpe obtinet apud nos, nam Julia, July, per y breve . 
fertur, unde in July per y longum melius ſervatur ſenſus. Lia 
Lia vero a Livy, ſervat ſuum nomen * apud nos, Lin 


oa: Princ. II. hic valet, 
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ꝛeple coupe bien court iille embarras des Exceptionifics, dont 
Fignorance, & les diſputes prouvent la verite de la regle, puiſ- 
qu'ils its ſe livrent des combats pour deter miner un fon qu, fi 


olſeur. Want a moi-mcme j'avoue franchement que je 


nai jamais pu diſtinguer la derniere ſyllabe d'un mot, ou de 


quelque nom prononge a l'Anglaiſe, ni diviner comment il 
fallait Vecrire, ſans Vavoir connu auparavant. Il y cinq ans 
que j'ai eu Phonneur de ſervir, en qualite de Vicaire de Cam- 
pag ne, une famille reſpectable a Fimbledon, & jamais je n'ai 


pu diſtinguer quelle eſt la "_ finale du nom de la bonne 


intendante de la maiſon. Te n'ai la finoſſe ni  d'eſprit, 1 ni 46 


reilles de ceux qui riront de ma franchiſe ! 


2do, Cette regle tient dans tous les mots de deux Glabes 
dont la derniere eſt purement expletive en ly, iſh, y, er, ing, Sc. 


comme art, artiſt, arm, army, duly, duty, dont la derniere ſyllabe 
n'eſt que la ſimple terminaiſon d'un mot non compoſe. Quel- 
ques diphthongues memes ſont ſujettes a cette regle. Sur tout 
ain, our, ow, captain, honour, marrow, follow, Gc. en voici la 
raiſon. L'accent, ou la quantite ſe trouvant ſur une ſyllabe, 


diminue la force de la voix ſur l'autre. Cette regle montre la 
raiſon de la difference entre iy et iy dans les mots duly et July. 


Di- iy vient de due, aiant Pexpletif, ly bref, Fuly eſt compoſe, 
du Latin Fulus, Julius, par y long. 

Je fais cette reponſe a mon reſpectable, et 8 ami 
Monſ. 7h, Barrow, qui me propoſa cette difficulté pour prou- 
ver Vinſtabilite prẽtendue de notre langue. La prononciation 
Anglaiſe, m'ôcrit- il a ſouvent fait l'attention de mes reflections, 
et elle ma toitjours paru indefiniſſable. Il ajoute que mon en- 


trepriſe eſt bien hardie de la vouloir reduire en regles, & me 
demande en ſuite quelle eſt la difference entre /y et hen 
daily, hily, duly, et July. Jajoute encore que iy en July eſt 


radical Julus, Julius, Fuly : Julius a magns dimiſſum namen 
Julo Adieu, cher ami, et pardonnez moi, {i je vous ai offenſe 


en vous rẽpondant en Frangais, que vous eſtimez le moins > de 
| ringt langues que vous copnaitſez. 


/. ; Ex- 


| 


* 


( 154 } 


Exemples des Mots de deux Syllabes, diſtingues par la ti tle 
Quantz:te, dont la premiere Syllube eft longue par la 


3 par PA: cent en doublant | | 3 
* ar La quantiite nat 
Pofition ; la conſunne. 7 7 ey 
Candid, factor, —B :lance, column, comet, Bounty „glory, final. 


Voyer la page Latineꝰ 


Scconde Regle dis Mots de deux Syllabes. 


Tout mot de deux ſyllabes, dont la derniere eſt longue, 
eſt ou verbe, ou mot compoſè, ou termine par E muet, par la 


diphthongue, ou par la double conſonne qui rend la voyelle 
longue, enfin cette regle eſt directement oppoſce a la prece- 


dente. Elle fait voir pourquoi les finales, en envy, glory, 
duly, daily, Sc. ſont breves, au lieu que Ally, July, reply, &c. 


ſont terminees par l'accent. 


EXEMPLES. 


Les mots de deux ſyllabes dont la derniere eſt longue, et 


qui ſignifent la meme choſe dans les trois langues, ſe ti ou- 
vent a la page 56. 
Ab Vc feind.. Fe Oc. | 


REGLEs pts Mors DE TROMS SYLLABES. 
Premiere Regule qui i auſſi la plus gencrale. 


T2 Met Anglais qui n'eft pas compoſe, a la premiere longue, les 


deux dernieres ob cu OS. 


Cette regle parait fondee dans la premiere qui regarde les 


mots de deux ſyllabes, car la troiſième ſyllabe qu'on y ajoute 


eſt breve; c'eſt la meſure favorite de notre langue, elle en 
abonde; ainſi les terminaisons, le, ly, ude, ous, ful, al, ſont 


dreves: de meme les terminaiſons, ce, ent, ant, ete, &c. F ojes 


les | Exemples dans le Latin. 
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Jaempla Focum trilinguium triplice Accentu ſeu Tons diſtine- 
larum : Sunt 
Accertu duflicante 
conſenam. | 
Army, aſpect, artiſt, — Acid, adult, baron, — Agent, April, bible, biped, 
Baptiſm, candid, candour, Balance, column, comet, —-Cubit, client, durant, dolur, 


Ounntitate; 
<antitate natur. 


Longa paſitionc 


Cannon, ciſtern, doctor, — Deſert, envy, echo, Equal, fable, glory, giant, 
Martyr, morrow, follow „ —L«eper, limit, melon, Licence, mulic, mitre, 


— — N , bas 29 „ — Ohe, rapid, oP r, dor, omen, tural, &c. 


dne Diſſpllaborum Regula. 


Hzc regula eſt præcedenti prorſus contraria, & ipſa con- 


trarietate dignoſcitur, nam omnes ferè ſimplices voces quæ 
habent extremam longam, ſunt verba, ve! nomina compoſita 


vel peregrina, vel diphthongo, vel E muto finali clauſa, vel 
duplice conſona, quæ ſæpè facit vocalem longam.................... 


nde longa eſt extrema in præfixis radici præpoſitionibus, 
de, re, be, ſe, ſub, vel ſuc, ad, ac, &c. vel etiam nomine aliquo 


minus principali addito radici, ut kind, mankind, pen, penknife. 
Hinc ergo dicimus defend, reduce, ſojmurn, mankind, grand- 
child, ſupport, upon, unkind, &c. quia vel compoſita ſunt, vel 


ſunt prefixe particulæ, de, re, fe, &c. Regula hæc ſtabilis 
quidem eſt, fi quando contrarium evenit, ſpectanda eſt vocis 
radix, & · ſignificatio principalis vocis compoſitæ, ut in his, 


handbill, windmill, in quibus & ſimilibus ſubſtantivorum com- 


poſitis nomen principale accentum habet. 


Ex his duabus regulis patet cur envy, glory, fary, kd; 
daily, fairly, &c. habent finalem brevem, quaia e exple- 


tixa vel terminalia ſunt, vy, ry, ly. 


At verò, reply, ally, ſupply July, &c. longam habent ultimam, 


quia mere terminalis non eſt. 


Hzc dicta de diſſyllabis 8 etiam es in poly ſylla- 


bis, quia ſonus radicalis plerumque ſervatut in derivatis. 
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| Exempla Vocum trilinguium. | 
: Ultima longa in his fit vel duplice conſona, vel poſitione 
vel accentu in verbum cadente, vel per E finale, vel per 


diphthongum, abſcond, preſent, rebel, cabal, compel, abuſe ap- 


plaud, benign, decamp, exact, extract, occur , ſucceſs, receſs, de- 


| tain, remain, expoſe, unjuſt, uſurp, reform, transfer, occur, pr 22 


vail, unite, oppaſe. 
Hæc & mille alia datas regulas confirmant, nam aut com- 
poſita ſunt, aut ſubſtantiva in verba mutantur. 


Triſyllaborum . & gene alior. 
Imo, Omnes hæ ſerè voces Anglicæ ſimplices, dactyli ha- 
bent formam; fundatur in dictis de diſſyllabis, nam tertia 
ſyllaba addita brevis eit. Tales ſunt terminatæ ſinalibus re, 


e, y, uae, ous, ful, al, & adverbia in ly, & terminatæ finalibus 


ce, ent, ant, ance, ate. Prima vero longa eſt 


Peſfitione. a _ Quartitate nat. 
Angular, ba. barous, — Agony, aliment, — A uyaible. | 
Pattery, claſſical, —Cabinet, caval.y, deputy, Caution, audience, dioceſe. 
Envious, entity, —Educate, el-cuent, | —Glutines, muſical. 
Longitude, martial — Memory, liberal, Nation, nutriment. 
Quantity, obſtacle, —Quality, policy, —Picty, patience. 


Ignorance, circumſtance, dactyli ſunt, quia arce eſt ft- 
nale ; ſunt qui in plurale ances producunt. 


Secunda triſylla 1 85 FRO 3 feu Dathylus i iuver- 
ſus ultima long prioribus br evibus. 


240, Si {implices a nobis cenſ:antur voces, . ſunt, 
ut magazine, ambuſcade, alamide rendex vous: Si Anglicæ ſunt 
in radice quærenda ſoni ratio, ut overcharge, ch? ges ober ex- 
pletivum eſt, et pars minis principals. 
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La premiere comme dans les autres exemples eſt longue, 
ou par poſition, comme barbarous, ou en vertu de accent qui 
double la conſonne, comme eloquent, memory, elloguent, memmo— 


7y; ou par h quantite — de la voyells, ou * la diph- 
9 &c. 


; SECONDE REGLE. 


To out Met que 1 nous employons comme /! mple, ayant P Ac cent ſur la 


 dermere, of Frangais. 


Comme magazine, (par i tran.) ambuſcade, (a final Angl.) 
alamode, rendezvous, &c. Si c'eſt un mot Anglais compoſe, 1/ 
faut avoir tgard a la racine du mot, comme overcharge, verde, 


qui eſt compoſe d'over et charge: charge eſt la principale partic 


du mot, et par cette raiſon il eſt accentue. Si Paccent e ſur la 
ſeconde ſyllabe, il faut ſuiure la regle de la racine, comme agree- 


ment, acceptance, parceque on dit agree accept. L'amour de la 


brievetẽ fait negliger cette regle quelquefois, comme cõnver- 
fant, pour converſant du verbe converſe : on dit, cependant 


Pun et l'autre. Ajoutez y circumſtance, ce qui le diſtingue 
de circumſtant, circumſtantial, car ance parait plutot final que 
compole : comme ly, , age, &c. 

REecLEes DES Mors DE 4 SYLLABES. 


La connaiſſance de ces mots eſt fondte ſur les mèmes 


regles ; c'eſt une ſyllabe breve de plus ; cette prononciation 
rapide nous eſt particuliere. Si elle eſt difficile aux Etran- 
gers, un peu d exerciſe la rendra ties pratticable. Deux 


conſonnes n'y font aucun empechzment, comme nous Pa- 
vons vu dans les mots de trois ſyllabes; vsluntary, la premi- 


ere eſt accentuce, les autres ſont breves. L' Anglais à mal 


introduit ce ſon dans ſon Latin, parce qu'on doit ſe confor- 


mer au ſon general, " ſe garde dans Jes langues mortes. 
Omni poten: 
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emnipitens et microns, Deus dit- il, et peche en obſervant. 


la regle. 


REGrEt DES Mors DE 5 SVILLABES. 


Ces Mats ont les drux premieres Syllabes longlies, et les deux der- 


| ner C3 bre Ves. 


C'eſt laregle price dente en y ajoutant ſeulement une autre 
| ſyllabe longue, comme dans le mot competency, ajoutez, in et 

vous aurez /ncompetency. Ainſi ces mots ne ſeront pas plus 
difficiles, que ceux de quatre ſyllabes : communicable, immedi. 


ately, Aer ae, mtoriouſly, &c. 


lors br 6 EN 7 SYLLABES. 
L'accent, ou la quantite ſuit ici Puſage du Latin, et ſe 
trouve ſouvent ſur la quatrieme ſyllabe, Archiepiſcopal, Ge. 
Si cette regle n'a pas lieu toujours, voici des principes peu 


connus aux Excepconifles: qui tendent a a prouy er la ſabilite 


de notre langue. 


Ces mots ont gencralement la quantite dis racines, dont les Po- | 


lyſy!labes [3nt ordinattement compoſes. Inc communicableneſs de 
la racine mute, vel commuto. Il taut obſerver cependant que 


oblc cit bief, par une regle ginerale, que able, eble, ible, uble 


_ font brefs en Anglais. De meme on dit õmnipotency, 

parce que ½ eft bref en J. atin. Ou bien en diſant omntps- 
tener, et emuſpotent, i eſt egalement bref, comme 7 dans le mot 
tr, citer, par Princ. VII. 


Les mots ahſtraits en ion, contractẽs en on, ſuivent la 


muͤme re gle. impertu butiin &. imperturba-ſhon, &c. 


I. mais termines en 4% par la regle que je viens de re- 


marquer, funt able, rbie, uble bref, et la ſyllabe qui precede, 


conune admirut.:, amicable, &. Xlais la double conſonne, 


et o lo conſervent leur quantite naturelle, comme :ncombuſ- 
tthle, n il y en a qui diſcaut auſſi inexorad/c per o bref, 
et admin abi „en vertu de la regle de la quantite Latine. 
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| 511%, Sin accentus vel quantitas reperitur in media ſyllaba, 

ratio quoque quzrenda eſt in radice, & primitiva voce: Ac- 

ceptance, aſſeſsment, agreement, &c. Quidam propter gratio- 

rem nobis dactyli ſonum regulam interdum negligunt, ut in 
voce converſant, vel converſant, a verbo converſe, ita Gregory, 

Anthony, &c. y & o breve habent, licet a Latino 6 6&i ius ve- 

niunt : adde his circumflance. 
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Ee Kula guatuor Syllabes habentium.. 


Harum & plurium etiam ſyllabarum ratio eadem eſt, vide- 
licet ipſa radix. Intuentibus ſunt magis faciles hx voccs, 
quam loquentibus peregrinis, qui mints aſſueti ſunt tantz 
ſonorum præcipitantiæ. Neque hic, neque ſupra occurren- 
tes duæ vel duplices conſonæ ſonum retardant. Hanc præci- 

pitantiam in triſyllabis in accentibus Grecis videinus; LE- 
GcoxTos, PESONToOsS dactyli menſura notabant illi, uti nos, 
miniſter, siniſter, liberty, nos vero facimus tres breves, dici- 
musque &mnpotens, ipſà rectitudine ſoni peccantes. nam hic 
( uti in voce prijiccre Latinus habet tres breves ſyllabas, nobis 
©  falis quantitatem ſervantibus, nam vulgariter prolata videtur 
hæc & ſimiles voces habere ſecundum æquo longiorem ab;/. 
cere, omnigenus, &c. nam revera tres ultimæ breves ſunt, quo- 
rum verus ſonus a nobis tantum exprimi videtur, ut 


F Antiquary, allegory, — A|imony, amicably, — Acnmony, amiable. 
Competency, comfortably, —Ceremony, comically,  —Cutiouſly, „ piouily 
k Efficacy, excellently, —Evidently, elegantly, — | 
Mercenary, | —Mcmorable, militay, * 5" 

Sandtunry ſummarily, | —oolitays ,  —YUCl. ble. 


Voces 5 Syllabarus m. * FT | 


4 Eſt ipſa præcedens regula addendo unam longam, unde 
duæ primæ longæ erunt, ut patet in voce compoſità competen- 
oy, encompetency, commdnicable, immediately, innimer able, netl- 


rieuſly, KC. 
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Voces 6 & 7 Syllabarum. 


Accentus in his plerumque ſequitur Latinam quantitatem, 
cadens in quartam Syllabam ; Ar-/uepiſeopal, quæ regula ſi 


deficit, ſupplebitur dicendis ; nam ſcitu facilis eſt polyſylla- 
barum regula, & zgnotam plerisque linguæ nftre flabilitatem 
probat. Sic igitur in genere de polyſyllabis dicendum. Ha- 
bent quantitatem longam eorum, a quibus deri vantur, ut, ineom- 


municableneſs, a radice commit ne, vel eommunieable, vel commits. 
Sic omnipotency, quia I Latinè in ni breve eſt. 


Nomina in ion (abſtracta ſcilicet) habent principalem 


: quantitatem in penultima ut emperturbation, fe per erogation, 
contracto tion in ion. 


Terminata in ble accentum fers habent it in prima, ddmirable, 


amicable, at ſi ſecunda vel tertia ſyllaba fit quantitate natura. 
li, et ſitu, & ipſo accentu longa, longa manebit, ut incombuſ- 


tible, &c. Hinc dicimus mnexorable, vel tnexorable, propter 


Latinam quantitatem. 

Terminata quoque in ors ſequuntur eandem regulam, volup- 
tuous, uxorious ; hæc et ſitu, & quantitate longa ſunt. 
Denique ſimplicia terminata in H, ty, in antepenultima ac- 
centum habent, pu/i/lanimity, inactivity, duplicatis quaſi m & 
v, puſillanimmity, inactivvity, una Hecledy, 1 


ConeLLAuU DE Murarionz & INTERMUTATIONE 


Accents 2 Quantitatis Radicalium. 


Fu ſæpd hæc mutatio quando nomen radicale accipit lite- 
rarum augmentum, Imo, Amore nativæ præcipitantiæ in lo- 


quendo, qui in dactylo maxime placet. 2do, Supprefſione & 


elifione ſyllabæ. Ztio, Mutatione phos element. 


E 
Dy ant, tyr anny, tyrranny, V naturale mutatur in peregti- 


num, & breve y in triſyllabo, i intermutato accentu in tyran- 
| nical, 
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Ainſi on voit ſouvent la quantite naturelle, radicale, et La- 
tine ſe confondre, et devenir variable. | 


Les mots termines en u ſuivent la meme regle, voluptu- 
| ous, uUxorions, &. | 


La ſyllabe ty et /y finale de le meme eſſet, 510 efillanimi- 


. ty, inattivity, en doublant m & v. 


CoRoOLLAIRE SUR LE CHANGEMENT, ET La VARIA- 


TION RECIPROQUES 
De P Ac cent et de la Quantite des Mots a 7 


Ce changement arrive quand les mots radicaux regoivent 
quelque augmentation, ou changement : on en peut remar- 
quer trois raiſons : Im, L'amour natutel de la brievete qui 


ſe trouve dans le fon favori du dactyle, et des breves. 2d, 


La contraction, et I'clifion d'une ſyllabe. 3tio, Le change- 
ment de quelque lettre. 


Hxemples. | 


Brant par y naturel et long paſſe en y bref en tyranny, et la 


quantitè ſe change en accent, tyrunny. En tyrannical et tyran- 


nically, Paccent fe trouve ſur les deux nt? daus cet exemple 
la premiere et la troiſieme regle ont lieu, et la Tegle des mots 
de quatre et cinq ſyllabes. 

Dans les mots /5c:al, anxivus, rapdcious, ial, & ſous ſe con- 
tractent, ſi al, anx/hous. Siclety, anxiety recoivent une nou- 
velle lettre dans le changement de a et de ous; le mot radical 


ſe trouvant change il n'eſt donc pas ẽtonnant que Paccent, 


ou la quantite ſoit changee. 


La meme choſe ſe voit en rdpdeicus, et rdpdcity, rapp. 


fhous, rappiſcity, &c. Vayez pag. 23, de la Contract. des Syll. 


La Concluſion. 


J'eſpere avoir ainſi rempli Pobjet du mon deſſein qui ẽtait 
de : prouver la conſtance, la ſtabilite, et la conformite de no- 


A a tre 
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tre langue avec les premiers principes, et les regles contre 
les erreurs des Exceptioniſtes, et les reproches des Frangais : 


j'ai omis de petites variations pour eviter de la pedanterie, 


preferant de laiſſer certaines minuties des ſons au jugement, 
eta * de Toreille. 


Re marque genẽ y ale. 


ne fais que e Vaccent aigu ſe trouve ſur la wroyelle, ou a «r la 
diphthongue, pour marquer fon influence ſur ces lettres en les doub- 
lant quant au ſon, il aurait du etre place fur la conſanne. Mon 
imprimeur n'ttant pas fourni de conſonnes ainſi marquces, et 
m'ayant trompe de le commencement de Pouvrage, je nai pas ju- 
ge que ce füt la peine de corriger ce petit defaut dans le corps 


de Pouvrage. 
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nical vel tyrrannical. Hic valet 1ma & gtia ratio, nam ele- 
mentum mutatur, t abit in u, tyrant, tyrranny, mox duplex u 
accentum fibi attrahit, zyrann:cal & dactylum ſervat in tribus 


uitimis ſyllabis ; naſcitur tribrachis addita alia ſyllabi, per 


regulam vocum quatuor & quinque ſyllabarum: tyrrannical- 


ly, vel tyrdunically. 


Szcial, d ncions, rapucious, &c. ial, & ius, contrahunt Fial, 


anæſlous, ſecietz, & una ĩety, abit adjectivum in ſubſtantivum, ® 
augent ſyllaba & mutatur litera radicalis, ergo mirum non 
erit variari quoque accentum vel quantitatem per immutatio- 
nem elementorum. Idem evenit in voce rapacious, rappaſhous, : 

| rapacity, rappaſſity, viracicus, verafhous, veracity, voraſſi ä 


Vid pag. 122, 4 contract. ſyllab. 


a 


Hine ergo non levitas linguæ, ſed conſtantia regularum & 


principiorum vis ſtabilis probatur. 


Hos alioſque itaque Exceptioniſtarum errores, & inſultan- 
tium Gallorum criminationes confutaſſe & eliſiſſe me confi- 


do, & quod diſſertationis initio propoſueram, feliciter aſſecu- 


tum, licet tædii, & minutiarum evitandorum cauſa pauca 


quædam omiſerim, & a aurium uſui & judicio tacendo commi- 


ſerim. 


Generaliter de Accentiis Notatione obſervandum. 


Cuotiescumque vocalis aut diphthongus ab accentu acuto o- 
num accipit, accentus ille acntus, in conſonam incidere intelligi- 
tur quam duplicat ſono tenus. Sic autem notatas conſonas cum 


non haberet typegraphus, iterum iterumgne rogatus ita initio ope- 


ris errorem ſupplevit, nec G buit levem errorem in . operis 


emendare. 
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DE POESI ANGLICANA. 
PROCGMIUM. 


Soma pronunciationis dend ide merito cenſenda eſt 
poeèſis, cum fit vocis humanæ citra cantationem præſtantiſſi- 


ma modulatio, cujus leges qui ſono violat, inter rudes & in- 


doctos relegandus, caret ultima Euphoniæ, ſeu loquendi gra- 


tiæ arte & ſcientia. Suſceptum igitur opus exigere videtur ut 


de extremà & perfectiſſinà hac humanæ loquelz parte & 
gratia qua pollet noſtra lingua, penitus non ſileam. Nec 
ſolùm cum doCtioribus, & qui progreſſum non levem in lin- 
guæ noſtræ ſtudio fecere, verum cum incipientibus quoque 


ſermo hic inſtituitur. Hi enim utilitatem ſingularem perci- 


pereit, fi levibus quibuſdam verſibus aures vellent aſſueface- 
re, & linguam conformare ſeveriſſimis Euphonologiæ legi- 


bus, que locum habent in ſingulis vocibus apud pottas, aded 
quidem ut unicus quantitatis, vel accentùs error ordinem & 


ſonum totius lineolæ, ſeu verſus penitus — et aures 
offendat. 


Sed ne propior termino langueat ſermo noſter, paulo majora 
canenda, et extiema operis pars materiæ ſuæ aptanda eſt. De 


natura ſeu nativis quaſi Linguæ Anglican viribus mihi ſer- 
mo erit. Quod fi in re poctica optimè conſtituatur non a- 
meenitas modo ſermonis, & ipſa imprimis ener gia, uti vocant, 


prodatur, hic certè locus eſt huic argumento, quod melius 


exponi nequit, quam factà comparatione cum aliis lingus. 


Hanc igitur comparationem unde deſumam, quam compara- 
tionem non tam ſimilitudinis cauſa inſtituo, quam excellentiæ 
argumentum per ipſam contrarii oppoſitionem daturus? Nec 
rivalem & hoſtem procul quæro. Cum Gallici lingua mihi 
res eſt. Vereor ut Gallorum auribus gratus ſim : ſed neque 
doc ipſum ſpectandum eſt veraci magis quam loquaci ; quid- 
quod indicio ab omni Europa Ga! lis bello, ego arma mea 
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DE LA POESIE ANGLAISE. 


AVANT-PROPOS. 


| La poclic exige la plus grande per ſection de la prononcia- 
tion, la moindre faute contre les regles de la quantite ou 
de l'accent, detruit la verſification, et Pemptche de couler. 
Il ſerait donc ties utile aux Etrangers de $'accoutumet a life. | 
et à reciter à haute voix quelques petits vers, pour ſormer 
Foreille, et la langue La nature de cet ouvrage ſemble exi- 
ger quelques Eclairciſſemens ſur la po ſie Anglaiſe, puiſque 
la poctiie regarde ſi immediatement la prononciation, et mon- 
tre en meme tems l' excellence generale des langnics. 
Le diſcours didactique m'ayant &ja aſſez fatigne, i] faut 
donner ici quelque effort à la plume en parlant de la force, de 
Venergie et de harmonie qui ſe trouvent dans la poëſie An- 


glaiſe. 


Ce ſujet ſemblerait mieux ſe developper par la continuation : 
dela comparaiſon avec le Frangais, de la quelle nous nous 
ſommes ſervie juſqu*ici pour prouver ſimplement, que tous 
les reproches, que les Francais nous font, ic tournent contre 
eux, et qu'il n'y a ni bizarrerie pretendue des ſons, ni excep- | 
tion (s'il faut ain{i nommer des regles inconnues à leurs mai- 
tres) qui ne ſe trouvent chex eux; tout cela regarde la fimple 
prononciation, que j'ai voulu prourer plus conſtante, plus fa- 


cile, et plus naturelle que la leur. Il s'agit ici des deux lan- 
gues, de Vexcellence, et de la ſuperiorite que je pretends Eta- 
lir en faveur de la notre, et les tirant de la pocſie, je cherche 


à demontrer, en faiſant toutes les conceſſions poſſibles en 
faveur du Francais limite a la proſe. Qu*on en vante la beauté, 
qu'on ajoute encore ſa grande dẽlicateſſe; mais c'eft bien ſon 
grand defaut, et quant a la beaute ſi les forces et la hardieſſe 
ne la ſoutiennent pas, c'eſt une excellence dien bornee. 


Les 
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Les forces et la hardieſſe lui manquent, on en convient, 
Voila par on je commence mon attaque, qui fera Ic 
dernier choc de cette conteſtation litteraire. 

Je dis done hardiment que comme il y une certaine oppo- 
ſition de mœurs, de caractere, et de diſpoſitions entre le Fran. 


cais, etP Anglais a Fegard de certaines choſes, il ne sen trouve 
pas de plus grandes contrarietes que dans leur langue, et ſur- 


tout dans leur poëſie. 


ll me ſemble que dans la poke le Francais à a quelque choſe | 
5 fy effẽminè, de faible, et de non vigoreux. Nous y trouvons une 


eſpece de langeur, qui reſulte de la monotomie, et des peri- 


phraſes, qu'elle emploie, de la timiditè qu'elle a de hazar- 


der des traits forts et frappans, qui ſe trouvent ſouvent en 
Latin, en Anglais, &c. dans un ſeul mot, ou en quelque 

expreſſion courte & forte; les Muſes s' impatientent de trop 
de verbiage. C'eſt une delicateſſe mal placèe & trop etudice. 
Ne voit- on pas que trop d'art en fait de cuiſine nuit, et en de- 
truiſant le jus naturel des viandes, les rend mal Haines, et in- 
- digeſtes a un homme robuſte. 


Nous convenons bien cependant que la poëſie F rangaiſe 


traite joliment les petites chanſons de table, et les epigrammes; 


mais au reſte elle reſpecte ſi peu la pudeur, que Fequi- 


voque, et les ſaletes ſemblent paſſer pour de Peſprit: on a 
tellement abuſe du terme amour, que l' Etranger le regarde 
comme un mot infame dans la bouche du Francais, qui ne 
ſcaurait ni chanter, ni imer ſans employer ce mot. 


Ne m'avouera- t- on pas que la rime fait platoc la honte, 
que la gloire des langues modernes? Or le Francais, je veux 
dire cette langue belle et delicate, n'oſe rien ecrire ſans le tin- 


tin barhare de la rime. De plus non condamnons ſa poe- 


ſie dans la choſe mEme où l'on fait conſiſter ſon merite, qui 
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corripui, calamum acui; diſtrictum ſcalpellum (Grammati- 
corum pugio) ad manum eſt, vis atramenti, & omnis copia 


commeatuum. 
Ut in aliis rebus non leve diſerĩmen, in hoc certe magnum 
eſt nos inter & Gallos, nec dubii & timidi contendimus, po- 
ticis multò eſſe aptiorem noſtram quam illorum linguam : 
Gallicæ enim neſcio quis ineſt fandi modus eff: æminatus, & 
parum virilis & verborum monotonia, & in poëticis Janguor, 


& ſomnolentia, cum fit juſto verboſior, minime compendioſa, 
longo gaudens circuitu, longis ambagibus. Cauta & timida 
evitat maſculam brevitatem, audacem dictionem, & rerum i- 


magines paucis depictas, & unico ſæpè apud nos vocabulo 


fetas, Apolline ſcilicet & Muſis magna ſonantibus inepta. Ita. 


prorſus in victu humano delicatulis ſolet contingere, & cibo 
utentibus penè liquido, aquoſo & herboſo, minutis & conciſis 
in fruſtula carnibus, vel in offam contuſis, & exſucca mole 
ventriculo non digerendis , unde nauſea frequens & ructus 


& macies, et ora miris pallentia modis, ſatis indicant artis ni- 


mium ſtudium naturæ vires elidere. 


Ita nos (male forte auriti) de poëtica Gallorum a 
tia cenſemus. Fatemur tamen, illam linguam, per levitatem 

ſuammet, tenui lyræ, riſui, compotationi, & epigrammati ap- 
tiſimam. Verum in his tam parùm caſta eſt, ut laſcivire pro 
ingenio ſit ; procacis muſz potens, ſolennis & gravis impo- 


tens. Necdum exhauſta eſt pharetra mea Grammaticalis. 


| Nihil enim audet delicata hæc lingua fine rhythmi adminicu- 
lo, barbarum Gothorum tinnitum imitante ; & quod demum 


ſingulariùs eſt, eo ipſo damnamus linguam hanc in poëticis, 


in quo quidam Galli poëſeos ſuæ vim & laudem ſtatuunt, 
nempe in rhythmorum acuratiflima conformatione & ſimpli- 
citate ea dictionis, ut ſit proſæ ſimillima. 


In cæteris credo linguis, rhythmi minoris habentur, & poë- 


tæ ſuum habent loquendi modum, et vocabula poëticispropria, 
ſolutæ orationi inuſitata. Hoc Græcis & Latinis, Italis & 
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Hiſpanis, familiare eſt; noſtra quoque lingua, Hiſpanicæ & 
Italicæ dignitatis æmula, pari niſu Græcos & Latinos ſecuta, 
novum in poeticis idioma habet, & vi nativa & robore nobi- 
lis, barbarum Gothorum tinnitum, verborum crepitacula, al- 
ternantem næniarum concrepantiam & bipedalium vocabulo- 


rum Flandrorum repetitos ſonos, hoc eſt rhythmorum c: caco- | 


phoniam, abjicere feliciter auſa eſt. 


Sic plaudente orbe Amiſſum paradiſum, Quatuor anni tempef- | 
tates, Notturna ſenſa, Cerealia, Vinum Pomaceum, cæteraque 
Phœbo digna ſine rhythmo exhibuere verſibus heroicis pottz 
Britanni. Lyrici quoque noſtri ſæpenumerò fine rhythmorum 


fræno Pegaſo vecti, ſublimi feriunt ſidera vertice. 


Macna GALLORUNM Laus. 
Abeſt tamen à me longiſſimè ut negem egregios in omni 
genere ſcientiarum & artium etiam in poeticis, habita in his 
ratione linguæ tenuitatis, extitiſſe ſcriptores Gallicos. Invi- 


dis & nolentibus fatendum eſt in arte oratoria, quam vocant, 
ſacrà ſeu concionatoria ſuperàſſe cæteras omnes Europe gen- 


tes, juvante ipſd linguæ tenuitate & cogente temperare ſibi ora- 


tores ab effræni loquelæ luxuria & faſtu, & verboſa pictura, 
qualia, ingenii velutis crapula laborantes, Itali in ſacrorum 
prædicatione effutire ſolent, & auditores excoriato, ut aiunt, 


Ccapite, & atro fluentibus tabo offibus territare nituntur. 
Fuit hæc ſacræ facundiæ ingens gloria Gallorum, dum reg- 


na manebant ultimorum regum, dum ſinu ſuo complectere- 
tur & foveret Gallia eloqiuo & exemplo conſpicuos præſules, 
Ke devotam aris & ſacro roſtro ſacerdotum turbam, quos noſtra 
nunc habet inſula exules, quos ſuſtentat & ſolatur ingente ſpe 
reditũs, & in ſedem priſtinam reverſuri ordinis & reſtituendi 
ſacrorum cultiis, que per immaniſſima facinora expu- 
lerunt, & incitati pluſquam humano furore, & rabie, & 
#ſiro infernali perciti, cœlo, terræque terribiles, homineſ- 
ne dicam, an ſub humana ſpecie Cacodæmones, 3 


Fe, et proſtrata conculcaye ere. 
GAl- 


N > ek. Bon 1 
*** — 


2 


rr 


—— 


* 


1 6 


rr 


( 169 ) 


eſt de Papprocher trop de la — Toute autre langue a 
une maniere particuliere de $'exprimer en poetie, des mots 
qui lui ſont conſacres, et inconnus en proſe. 


Notre langue imitant la belle hardieſſe des Tratiens, des 
Eſpagnols, a Vexemple des Grecs et des Latins, ſoutenue par 
ſa vigueur naturelle oſe fouler aux pieds la ſonnette puerile des 
rimes, le tintin Gothique, la cadance rimaillante des Nourices 
et toute la Cacophonie du petillement de mots et de ſyllabes 
ſimilaires. Tel eſt le poem de Milton, admire de tout le 
monde, Les nuits de Young, les Saiſaus de Thompſon, le Cidre de 
Phillips, et d'autres pieces poetiques dignes d' Apollon. 
Dans les efforts ſublimes de la Lyrique l' Anglois ſ'aban- 
donne hardiment au Cheval celeſte ſans le frein de la rime. 


Lovaxck DES FRANGAIS. 


Loin de moi de me rẽfuſer aux louanges, que mericent les 
| Ecrivains Francais fur toutes les ſciences, et tous les arts. En 
depit de l'envie meme, il faut avouer qu' ils ont ſurpaſſe toute 

autre nation dans l' Eloquence de la chaire. Telle fut leur 
gloire caraCteriſtique ſous les regnes des Louis, pendant que 
la France gard:it et cherifſait dans ſon ſein ſes prelats, illuſtres 
par leur &!oquence, et par leurs exemples. Nous admirons 
le grand nombre de ſes miniſtres eloquens et vertueux, aux 
quels ce pays gencreux a fourny/ un aſile, aux quels il 


donne par ſes armes l'eſ our de retourner lorieuſement dans 
P P. 8 


leur patrie. 
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Avro Es FRANCAIS SUR LA FAIBLESSE, DE LEUR 
LANGUE: TROFHEE Er MoxXUMENT DE LA Vic- 
TOIRE REMPORTEE SUR La Laxcuy FrAxcailsn, 


CONSOLANS POUR LES VAIN cus GLOREILUX A Ja- 


MAIS AUX VAINGUEURS. 


D. HB. % Fan. Pre lat, Manſtigu. b Ef . Pol de Len 


C'ẽ'eſt ici que je commence a nvappercevoir de ma tëmérité, 


à voulou retourner fur mes pas, a faire une amende hunora- 


ple à nos chers Exiles, fi; je les ai ottents, par mes aflertions 


contre leur langue, qu'ils chcriſſent encore dans leur exil, et 


qu'ils cherchent-peut Cre a venyer contre ma témeérité, 

meme apres avoir Eprouve tous les traits Cc ſa malignite. 
Ce toi, illuſtre Prelat 84 een, que je révere, 

que je craifns, toi Pere et Conſolateur des paſtcurs diſperſés, 


toi vengeur de la langue Francaile duns ce monument Clo- 


quent de la 1econnaifſance, que tu as public envers notre pa- 
trie, qui ta recu, ainſi que tes dignes Cooperateurs, qui te 
conſolent tous dans Vaffliction. C'eſt un temoignage, et 


une preuve invincible de la force, e de l ee e de la langue 


Francaiſe: jy trouve, la condemnation de m'a tenets: je 
2 N rendpras, 1 VAnglas ſcavair reculer. Nlais Fen appelle 
a toi mine, à tes contreres, et je triomphe. N- a5 tu pas dit, 
n'ont-t-ils pas tous avouc (nous les avons écouté dans le ſi- 
lence) que ta langue (unie a celle de tout bon Frangais) ctait 


trop faible pour exprimer votre reconnaiſſance, et que vous 
tous ne trouviès pas fe afſez forte pour peur aux 


bienfaits, qur coli aVex regus de notre nation. 
Voilt ma victoire: pe ut-il- exiſter une preuve olus preti- 
e uſe, plus forte, que Paveu que tant d'illuſt:es, & de reſpect- 


q *n / — 8 +2 >, . | ; 5 
ables exiles rendent a leurs anciens enemis; ce nom n'eſt 


plus, Nous tranſmettrons a la pulterite ce monument glorieux 
de la faibleſſc de la languc Francaiſe, que nous cuſſions lou 


haite 


andre we? 
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Leue Haaf { a [P! 2 59 *. Pol. Leanen!” , D. D. 


Ilie feic mi ignoſcur oraturus videor, fi quos mcis de Gallicle 


gui debilitate declamationibus offendetiia, novi enim & 


penè timeo patrii ſermonis, etiam nocentis, vindicæs. At ig 


noſcant iterum 11 infirmitatis et debilitatis herum paternæ 


linguz criminationem repeto, & probis & dictis, at inno- 
cun fraude & fimulato vocabulo, extremum 1lludere au— 


deo. Audeo quidem adhuc de linguz corum intirmitate all d 


addere dictis, & dicta & affirmata penitùs confirmare. New 
te lingu:e tuz ultorem, & defenſorem & præconem optimum 
reformido, optime Antiſtes Leoneutis, exulum pater & ſola. 
men, licet nuper (zallici ferinoms dig Znitatem, vel prati ani- 
mi tui ſenſa erga patriam hanc invicto argumento, et elo- 


quentig ſpendid:fſiino arguments probaveris, & plurimorum 
plauſu facundiam & nativam linguz tua vim et robur, to— 


ta quanta ſunt, confirinaveris. Ingens oppugnationi meæ, 
& de ſermonis putrii tui imbecillitate opinioni pra judicium 


affers. Sed dicta retractare honeſto homimi, & Biitanno: du- 


rum & twpe cit ! Te ergo judicem appclio, & te de delta— 
te tua ling, quam ultro admittis, provoco. Nam ipic hoc 


falſus cs, & auditus es cum una plus vice proclamares, ta- 
centibus nobis, aſſentientibus tuis, debilem eſſe lis gun tuam, 
nec poſſe grata auim tui & tusrum ſenſa acceptis beneſiciis pa- 


ia exprimere, aut idoneam apud ves muentrt orationem. Lam 


| acceptz, tam illuſtri hominum optimorum, & eruditorum 

profeſſioni, unicè ſcilicet nocet paternæ linguæ infirmitas! = 
V ICI wobes iterum iterumfie palmam & triump/nm Facile, 
5 uliroque conceſſuris “ 


Sed nimio, nobis judicibus, ejuſmodi ne eſt victoria, tel. 
timonium detiderato, & æquo majus ett, quod tu. optime præ- 
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| ſul, & homines tam ſpectabiles, de ſumma felicitate, de hono- 
ris & meriti faſtigio dejecti, nobis, hoſtibus veſtris, redditis ; 
quamquam evanuit vel ipſum nomen inimicitiz.. Ad ſeram 


poſteritatem tamen tranſmittemus inſigne hoc teſtimorium 
Gallicæ linguæ infirmitatis, quod aut nunquam factum & ag- 
nitum, aut linguam neſtram & corda huic teſtimonio * aut 


paria fuiſſe optaverimus. 


Dx Pors1s UrTiLITATZ 
Ad juvandam & afſequendam Prenunciationem. 


Lake eſt ſatis, ad rem revertor, id eſt ad poëſeos noſtrz 


naturam. Egimus ſupri de proſodià, ſeu quantitate & accent, 


quz poeticis quidem ſerviunt, at non minus ſolute orationi, 


Poetæ & oratori quantitatis & accentus cognitio, & rectus 
uſus dat os rotundum, & adeo ſonorum ut à benè loquentis 
ore prolata ſingula verba, tam habeant diſtinctos ſyllabarum 
ſonos, quam fi certo mallei ictu enuncientur. Nec ad Eu- 

phoniam aliud quidquam majus confeit, vel cacophoniam 


prodit, quam bene vel male recitare pauca carmina. Nam 
in legendo, aut loquendo nullum omninò progreſſum feciſſe 
cenſendus eſt is, qui nullam ſoni & ſyllabarum diverſitatem, 


aut monotoniam ipſam ſolam percipit, auditis verſiculis rite 
enunciatis. Or pheo canente ipſa ſaxa, & quercus aurita, ſo- 
no ducebantur, hoc eſt aures duriſſimæ indoctorum, percipi- 


unt ſoni diverſitatem, & ipſo verborum concentu delectantur. 


VRSsUs Ax GLT ANI STRUCTURA. 


Pars igitur illa Euphoniæ, quæ compoſitionem verſuum 


ſpectat, in hoc ſtat, ut pes, id eſt certa ſoni menſura, aptetur 


ritè cuique ſyllabæ, diſtinguendo brevia a longis. Incipien- 


tibus difficilis & obſcurus videtur poeticus ſermo noſter: quia 


more Latino ordinem verborum ſæpè invertimus, nec nomen 


& verbum cum ſuo Tegimine more ſolutz orationis invicem 
ſequuntur. Ipſa vero verſus conſtructio facilis eſt, habita ra- 
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haite n'avoir jamais Ete rendu, ou plutot, que notre langue 


dans toute ſon Etendue eùt peu Tegaler, & nos cœurs le mẽ- 
rer. 


L'ennui que cauſe hes ſujcts didaRiques, fera l'apologie 
des digreſſions que j'introduis dans cet eſſai. C'en eſt aſſez. 
je vais pourſuivre et achever ce qui me reſte, pour donner une 


ide c palate de la poke Anglaiſe. ; 


Urilits de la Poifre pour former la Prononciation. 


Nous avons parle plus haut de la Proſodie, ou de la quan- 
| tits, et de Paccent, dont la connaiſſance eſt eſſentielle pour la 
| potlie, mais elle n'eſt guerre moins neceſſaire pour la proſe, 
pour la ſimple lecture & le diſcours familier. 


Cette connaiſſance eſt eſſentielle au Poete, et remplit de 


graces ſes oeuvres: elle rend la parole fi ſonore, meme en proſe, 
que chaque mot parait marque d'une certaine vibration de 
ſon, ſemblable à celle qui reſulterait d'un corps frappe par le 
marteau; mais ſur tout c'eſt dans les vers, que cette clarte, 
et cette variation de ſon frappent les oreilles, et marquent la 
vraie prononciation de ceux qui parlent correctement. 
La belle prononciation n'a pas de meilleure reſource, nila 
mauvaiſe un moyen qui la decele lt6t, que de bien ou de mal : 
reciter des petits vers. , 


Mais celui qui en liſant, ou en entendant prononcer avec 


juſteſſe des vers, n'y appergoit pas la difference & la cadence 
varice des ſyllabes, qui ſemble n'entendre qu'une monotonie 
perpetuelle, n'a fait aucun progres dans la prononciation. 
Du tems d'Orphèe les pierres, & les arbres ſe laiſſerent trainer 
par la voix de ce pocte, je veux dire, que rien n'eſt fi utile aux 
commencans que de lire de tems en tems, de petits vers en 


5 pretence de C ux qui voudraient faire remarquer chaque 


De la Meſure de nos Ve ers. 


Les termes de quantite, d' accent, de meſure, de la ceſure, 


entrent dans la compolition des vers en toute langue. Le ſtile 
a un 


: 
4 
4 
4 
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a un certain arrangement arbitraire, et contraire à la proſe, 

qui rend les vers beaucoup plus difficiles, mais ſur tout en 
Anglais, le quel imite ſouvent le Romain et le Gree, en 
tranſpoſant le nom, le verbe, et ſon regime. 

Au reſte la ſormation de nos vers eſt aſſez ſimple : nous 
ne connaiſſons guerre d'autres pieds que ceux que l'on ap- 
pelle Iambes & Anapeſtes, C'eſt-a-dire une ſyllabe breve et 
= gue, et deux breves terminces par une e longue. - 


| Diffirente Eſpece + 7 5 

Les vers Hero iques, ou tragiques ont dix ſyllabes; Paccent 
tombe generalement ſur la feconde : le premier pied eſt ex- 
empt de cette rigueur. 5 
On ſe paſſe py la rime dans les wie... Car la rime 
y ſemble tris mauſſade et pedanteſque : le heros qui mcurt 
en rimant ſemble tenir quelque choſe de la plaiſanterie. 
Racine et Corneille nous paraitraient infiniment e majeſ- 
tueux ſans leur tintement rimaillant. 


Lain les Riener cls; dont Icſprit plexmatique 
Garde dans ſes fureurs un ordre didueligue. 


Les ſujets le plus majeſtueux et le plus graves ſe trait- 


ent donc ſans reſclavage de la rime. 

D' ailleurs la rime chez nous eſt plus ſimple, et plus libre 
qu'en Frangais, dont le ſoin, & Pattachement ſcvere a ce petit 
| ſon nous paraiſſent peu dignes du poëte. Mais quant a ſa 
double rime elle choque nos oreilles : Meſſieurs les Francais 
ont pitie ſans doute du defaut de nos organs, et ne veulent 
pas quꝰ on diſe ſcrieuſement,' nous la diſons cependant, 


| Mandit ſoit le premier dont la verve incenſce 
Dans les bornes d un vers renferma la penſie, 
Et donnant à ſes mots une ẽtroite priſon, 
Voulut avec la rime enchainer la raiſon / 


La 
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tione quantitatis, quæ ab accentu magis dignoſcitur, quam 2 


radice vel Latin, vel etiam ſua. Prater Iambos, & Ana- 
paitos vix alam menſuram, vel pedes admittunus. 


Varia Curminum Genera. 


Præcipuum eſt carmen Heroicum ſeu Tragicum : denis 
conſtat ſyllabis, vel quinque pedibus lambicis, cum rhythmo 
vel tine mythmo; qui in tragicis ineptus eſt : nam quis fe- 


rat pereuntis optimi regis extremum fſpititum a rythmo magis, 


quam ab impiiſſimo gladio pendere ! Quedcumque eftendis mii 
ſie aſpernor, nec me tua infortunid lædent Telephe & Peleu. 
Etiam canente ſic Racine, & qui fuit alter Tragædorum Gal- 
lorum optimus, Corneille, aut darmitaboaut ridebo. Hinc 
quz ſolenniora ſunt, nobis ſine rhythmo traCtantur. | 


Ah liitle think the gay, licentions, proud, 
Fhom pleaſure, power, affluence furronnt, 
Hero many feel this very monient death, 
And all the ſad variety of pain.—— 


THoMPso0N. 


Rythmus quoque apud nos liberior eſt, & ſimplicior quam 


apud Gallos, quorum in hac re curam & attentionem nec mi- 


ramur, nec imitamur : duplicem vero rhythmum, qui quadru- 
plicem tinnitum facit, apud nos gratiam non habet, et ſuper- 
ſtitioſis in re poetica Gallis cum riſu relinquimus : mals au- 
ritis nobis ignoſcant Galli. 5 


( Hiſt in theſe fields I try the Sylvan ſtrains, 
cum 


Nor bluſh to ſport on M indfor's bliſsful plains; 
Rhythmo. \ Farr Thames, flow gently from thy ſacred ſpring 


Malle on thy banks Sicilian muſes fing. Poet Ec. 
Has Eclogas amicus meus, vir doctus et in conficiendis Latanis 
wer/ibus felix R. D, Reeve Latio carmine pulchre reddidit. 


In ejuſmodi verſibus prima & ſecunda ſyllaba dubiæ cen- 
| fentur, & decimæ additur nonnunquam alia” 


3. 


Sicut 
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Sicut apud Latinos pro dactylo ſingularis quædam rerum 
gravitas ſpondæum admittit, ita apud nos additur pes alius 
integer, qui olim ſextilis pes magis in uſu fuit, dqictuſque eſt 

Alexandrinus verſus, novo pede àdauctus. Huic aliquando 
addebatur pes ſeptimus alternatim variatus, conſtituitque tar- 
dum & faſtidioſum carminis genus, quale etiamnum in uſu 

apud Gallos eft, nomenque habere dicitur a neſcio quo lan- 
guentis ingenii poeta, qui in laudem Alexandri verſus con- 

5 ſeripſerat. a 
0 armen 1 Oeofyllabon. 


In breviore & Weis poë mate, locum & uſum habet. Fa- 


| bulz bene aptatur, vel elegeiicæ materiz, nec gravitatis nec 


dignitatis expers. In his rhythmus ſæpè abjicitur ; aut 


alternatim ponitur, ut prumus tertio, & ſecundus quarto re- 


ſpondeat: 


Contentment, Parent F delight, 

So much a ſtranger to our fight, 
Say, Goddeſs, in what happy place, 
Mortals behold thy blooming face, &c. 


Ny form benign, Oh Goddeſs wear, 
Thy milder influence impart, 
Ny Pliloſophic train be there 


To fo often, not to wound my heart. __ Gay. 


Addita finalis ſyllaba i in comicis gratiam habet, quibus hoc 


genus carminum convenit. Talia ſunt opera dicta Wards 


: Cantos, Hudibras, &c. 


Sunt verſiculi trium pedum, ſeu fox fyllabarem, breviores 
alii cum his ſæpè intermiſcentur, quatuor vel tres tantum ha- 
bentes ſyllabas, nec illepidi ſunt : his rhythmus ſuam, ſi quam 
habet, gratiam impertitur, qui arbitrio poetæ variatur, ut non 
alternatim modo, ſed ut interpolito verſiculo tertius primo & 
quartus 


4 
2 
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J. a premiere et la ſeconde ſyllabe ſont arbitraires ; quelques 
fois on ajoute a la derniere une ſyllabe de plus. 

1 fois auſſi on voit l' addition d'un nouveau pied, 
ce qu'on nomine V Alexandren. 

It y avait autretois des vers de treize « ſyllabs qui fe ri- 
maient alternativement, ce qui eſt, je crois, encore en uſage 
en Francais. Le nom d&Alexandin vient d'un poste d'un 


genie lent et peſant, qui avait ecrit des vers ennuieux eu ce 
genre a l Phonneur d' Alexandre. 


V ers de hut 95 llabes. 


Des computicions graves et majeſt ucuſes, mais peu ctendues, 


ſe traitent en vers de huit ſyllabes, dans ces vers auſſi on ſe 
paſſe ſouvent de la rime, ou on Femploye alternativement, 
ou tout de ſuite. 


Les pieces burleſques, comme Le Hates ſont ccrites 


ordinairement en ce genre de vers a peu pres comme les 

| potfies de Scarron. Cette meſure donne ſouvent une grace 
comique, quand elle eſt augmentee d'une ſyllabe de plus, et 
la bizarrerie de la rime la rend riſible et ſpirituelle. 


Sirs, cries the Umpire, ceaſe your pother ; 
The creatures neither one nor other. 


Il y a des vers de ſixſ yllabes, de quatre, et de trois. Ces petits 


vers, qui traitent les plus legers ſujets, ne ſe paſſent guerre de 
la ſonnette rimaillante. La rime ſe diſpoſe au gre du pocte, 


et ſuit immediatament le premier vers, ou ſe place alternative- 
ment, le troiſieme vers repondant au premier, et le quatrieme 
au ſecond. On les trouve ordinairement meles parmi des 


vers plus longs dans les odes 9 Le premier 


- pied a ſouvent trois s ſyllabes. 


8 
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By the Streams that ever fee, 
By the flagrent winds that blow, 
Ofer ti Ely/ian flowers, 
By thoſe happy louls who dwell 
Jn yellow meads of ph: :del, 


Or Ararinthine bow 1 S. 


On trouve ſouvent la rime au "BIO vers. 


quatre Anapeſtes, ou dactyles renverſcs. 
Le premier pied eſt ſouvent Jambe aiant deux ſyllabe. 
The green bearded God on fhore will deſcend, 
And our ſhips on his region he long will befriend. 


| Ajoutez * les vers troches, qui ont trois, quatre ou ſept 


ſyllabes impaires, ou inegales, l'accent reſte generalement | 


ſur la ſyllabe incgale ou troiſieme. Sa meſure eſt tres rapide. 


Sec wild as the winds, Sc. "2 
Voyerz la part. Lat. 


La langue Anglaiſe rejette ſouvent Vuſage de la rime non 


ſeulement dans le poeme epique, mais auſſi dans les odes 
pompeuſes. Car il faut convenir que la langue qui ne peut 
traiter les ſujets poëtiques ſans le ſecours de la rime, eſt une 


langue Faible, ou barbarc. La Rime eſt la ſonnette des enfans 

et elle reſſemble fort a ce que le genie fertile des ouvriers 
Hollandais a invente pour les amuſer. Voyez ce Guerrier 

en boanet rouge qui langant ſa foudre, fait jouer le fil d' ar- 
chal, dont le faible bruit imite tout auſſi bien les cclats du 


tonnere, que le mot qui rime avec Joudre. 0 


Malgrẽ vous, Namur en poudre, 
S' en va tomber ſous la foudre. 
—Boileau. 
"a PEnfant qui invite ſes compagnons A preter 
Poreille aux ſons factices de ſa marrionetie. 


Accoures, 


Ilya une 
autre eſpece de vers très coulant et rapide, qui eſt compuſe de 


aa 


J 
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qual it ſecundo conſonet. In his primus pes anapæſtus ſæpè 
it. - Jru  wtem Callicum. 5 


| Rhythinus quoque remotus, in octavo verſiculo invenitur. 


What ſounds were heard, 
Fiat feencs appear d, b 
O' er all the dreary craft; 2? 
| Dreadful glcams, 
Diſmal ſcreams, 
Fires that glow, f 
Sy iets of woe, 
Sullen means, 
Follow groans, 
And cries of tortur'd * 


Aliud quoque genus carminis eſt cantilenis amznioribus 


K feſtivis aptiſmum, motuque fertur citatiſſimo habens qua- 
tuor anap:eſtos. : 


The gr cen bea) 4 Ged, &ec.—Vid. part Gall. 


In illis rhythmus variatur alterno verſu breviore, & pro 


| Anapzſto ſæpè intervenit N maximè initio verſiculi. 


'Tis Brunfwick's bright race we Britons revere, 
Strict friends to our freedom and ifle, 
Tu our laws and franchiſes warn!ly ſincere, 
nder which we ſee Liberty /mz/e. 


Citatiſſimus quoque ille pes brevioribus verſibus immiſcetur: 


See wild as the winds Ger the deſert he flies; 
Hart / Hemus reſounds with the Bacchanal c- 105, 
Ah! ſee he dies 
Ye t, eden in death, Furydice he frng : 
 Eurgdice fill rembled on his tongue: 
Eurydice the woods, 
Eurydice the flogds. 
Ew dice the racks, and hollow mountain: rung. 
Ee Non 


( : 180 ) 


Non epica modo, fed odz quoque ſolennes interdum, ab- 


jecto rhythmo majorem ſervant dignitacem. Ea ſcilicet lin- 


gua vel debilis dicenda eſt, vel barhara, quæ fine rhythmi cre- 
pitaculo res poeticas nequit tractare. Ejuſmodi poemata fi- 
milia ſunt Automalis illis ſtridentibus, que effingant Hollandi. 


Rhythmos dedignans Græca, & Romana lingua, non finali 


 ſyllaba fed totis & ſingulis ſonora eſt. Quis neſcit non de- 


tuiſſe (Gallum credo) qui hoc unum Æneidi deeiſe ratus, to- 


tam, laboriole fatuus, rhythmo redonavit. Heu quuiium 


dignitatis ſuæ ſolennis ille cantus amittit, & ſacrum her- 


rorem in riſum ferè vertit interpoſito rhythimo; 


Dies iræ dies illa 
| Solvet ſa clum in favilla, 
Teſte David cum Sybil, Oc. 


be in hoc à Gallica diſcrepat poeſis noſtra, n nos rhyth- 


: rnum poc ſeos partem viliſſimam, illi precipuam ducere viden- 


ur. Artem rhythmicam pulchrè inter mechanicas numerat 
lingua Germana, poctamque rhythmorum cultorem bene 


Riiyme-Smithi noini nat. Cæterum in hoc mecum convenire 
ridentur ĩpſiſſimi Galli, quod rhythmorum uſum 11 in cultu di- 
vino male an reJeccre. 


LICENT1A "CON A. 


Diffcilis non eſl, nec frequens, communiſſim ina qua vo- 
calis ante vocalem contrahitur, aut eluditur. | 


The, th*, 16, i, ruffan, gorgeous, ruffan, gorgous, Se. &c. 


Ante rn quoque vocalis brevis evaneſcit ſæpè, ut 


| faveriie, fag rite, Sc.: conſonantes quoque aliæ interdum 
5 ſupprimuntur, token, tuen, fc. 


Denique dignum notatu eſt plura eſſe apud nos vocabula 
poctis propria, ſolutæ orationi inepta, & ridicula, ut in Lati- 


nis, æther pontus, tellus, numen, &c. . 
Auliquiores poetez noſtri verſibus utuntur minis comptis 


& ſer- 


rr . 
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Accovrez, Troupe Scavante, 
Des ſons qne ma poupce enlame, 
Ces arvres fout rejouis. 
Marquez en vien Ja cadence, 

Et vous, Vents, faites ſilence, 


Je vais parler de Louis. Siege de Namur. 


Etait-ce un Francais qui eut la manie de mettre PEncide | 


. Virgile en rime, diſant que c'Ctiwit la ſeule choſe qui 


manquait a ce grand pocic? C'ctait du moins un Franguis | 


_ qui voulut i imiter ce beau vers de Virgile, 


| Quadrupedante putrem ſonitu quatit ungala campum. 
1 Va fait rimer ainſi. 
Pititẽ patits „Plus, 
Sic faciebat equus. 
Enfin la difference entre la poetic Anglaiſe, et celle des 
Francais, ſe voit en ce quils regardent la rime comme indiſ- 


penſable, et que nous nous en paſſons facilement. Le hon 
goüt des Francais la trouve inc priſable dans le Latin; pour 
quoi en faire tant de cas en Frangais? mais d'ou vient 


qu'on Pa ſi longtems conſcrvee ? 
L' Ennemi du genre humain ayant dẽtruit preſque tout cc 


qu'il y avait de bon dans la vie ſolitaire des ſiecles paſſes, 


laiſſe encore dans les hymnes de l'Egliſe la cacophonie de la 


rime, dont les pauvres Moines furent les inv enteurs, Pour 


impatienter les ames picuſes et ſcavantes. 


Dr La Licexce PoE FIQUE. 


Elle eſt aſſez rare. Il ſe fait des Eliſions des voyelles, com- 


me en The avant une voyelle , ct dans la particule Te. 


Deux voyelles deres ſc contractent ſouvent en une ſeule. 
Devant une liquide la voyelle breve s' efface quelques fois, 


comme fav” rite temp rary & c: quelques fois on retranche la 


conſonne taken ta'en, even, ever, een, ee Oc. 
Enfin il faut remarquer que nous avons en pobſie des mots 
bparti- 


(152 -} 


particuliers qui ne ſont pas en uſage, et qui ſcarie it tres rid. 
cules en proſe comme, il arrive en Latin, en Italien, &c. 

Nos anciens poctes employaient des vers rudes, & peu dif- 
ferens de la proſe, mais ils avaient le hon ſens d'omettre lu 
rime dans les compoſitions tragiques. On dic qu' Apollon 
ayant retranche la rime a Corneille, & a Racine, les a places 
dans le premier rang de ſa belle bibliotheque du Parnaſſe. 
Parmi ces poëtes on compte le Grand Shakeſpear, enfani 
de la Nature, qui ne connaiſſant ſouvent d' autre guide, ne 
laiſſe pas de s'attirer des admirateurs meme dans ſes Egare- 


mens, & ſes reves, ou le bon ſens, la philoſophie, & la veri- 


ic paraiſſent ſouvent bizarres & traveſtis. La peinture que 
le celebre Monſ. Swift a fait de ſes compatriotes, repreſente 
le vrai caractere de ce merveilleux poëte: les excès du rai- 


ſonnement le faiſaient 40 aiſonner, & repaiſſaient ſon imagi- 


nation de Chimeres. 


Vinten SANS ALLEGORIE. 


A peine avais je Ecrit les noms de ces grands poctes, et vrais 


e ue je me ſentis porte a vouloir me delafſer de 
mon travail par un amuiement litteraire, qui parait afſez con- 


forme a la maticre que je viens de traiter, et a continuer la 
comparaiſon entre les deux langues, en diſant quelque choſe 
fur les auteurs, poctes & philoſophes des deux nations. 
Nous reſpeCtons naturellement et nous faiſons valoir le 
mérite particulier de ceux que la patrie a produits. Ce 


ſont ces Ecrivains originaux, qui quittent le chemin battu des 
petits genies, et dẽdaignent Peſclavage, et le mechaniſme de la 
routine, des modes & des uſages. Lt ce que qe me leve tous 
les jours d quatre heures du matin, diſait un philoſophe hari, 
don chrẽtien cependant, pour penſer comme la faule des hommes ? 


J'admire ces ames Elevees audeſſus des langucurs des etres 


qui croupiſſent, et qui s' ennuient dans la ſucceſſion perpẽtu- 


elles des ĩdẽes vulgaires et rebattues. Elles ꝰ abandonnent aux 
traits nobles, et a ces beaux mouvemens qui n' ont {autre 
frei que celui que la raiſon, et la revelation donnent a la cor- 
ruption de la nature. 


Dans 
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ect 


& ſermon pedeſtri affinibus. Hos tamen ſimplex, & ſana na- 
tura docuit ththmum in tragicis evitare. Ius inter illos nu- 
inerandus eſt natrvus ile vates Shakeſpear, doftrice & motrice 


natura nobilis, inſanientis perſcepe ſepientiæ, & veritatis fin. 


tis æſtro devius, cui illud ſcilicet convenire videtur, quod 


de ſuis popularibus — female mordax rs & lepidus pocts 


aſſirmavi it: 


Gt ns ratione e fi ens, & mentem 2 a 6 himae's. 


: souxtuu, Gait XDEBRAC CAT E3 Nieten Pax- 


THEON GENEVOVENSE PURGATU M, SACELLUM Ba- 
VARENSE DIREPTUM. 
Hlæc inter tenuis conſumpti pallade lampas, 
Et nox converſo ſomnos induxerat axe. 
Cum ſtetit ante oculos vates modo dictus uterque, 
Nec formæ ſpecies dubium notifhma fecit: 

Hic dextri quaſſuns ſaſtam, vinctuſque Cothurno, 
Ille, Celer dictus, Sagulo ſpectabilis atro, 
Flagra manu miſto criſpans horrentia ferro: 
Dum miror, vultuſque virum contemplor & arma, 
Suſpenſum leviter media inter brachia tollunt. 
Jam rapido fluidum tranſlabimur æthera curſu, 

Et Dubrim præter, tinctaſque cruore Caleti 
Oras, Flandriacaſque urbes, inamœnaque rura 

Gallorum, queis ſtrata jacent, inhumataque fœtent 
Corpora, ſeu vento ſiccatis oſſibus albet 
Terribilis viſu tellus, latrone, feriſque 
Quvalis vaſtatus Lybiæ, campuſve Scytharum, 

Aut Arabum terræ pavidos terroribus implent, 

Quos iter infelix, tenui ſtipante caterva 

Syrtibus infauſtis, ſicciſque invexit arenis. 
Et jam Parifiis media conſedimus urbe. 

Hei mihi quis ſubitus perſtrinxit pectora mœror! 

Flent Umbræ, ipſe novum nequeo cohibere dolorem, 


Multa 
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Alulta gemens triſtique humectans flumine vultum, 


Vi templa utque aras, utque inter rudera vidi, 

Regia membra part proſtrata jacere ruina. 

Tranſgredimur pontem, regis cui diruta nuper 

Effigies, fuſuſque cruor dempſcre decorem : 

Siſtimur et qua ſe Genevevæ vertice tollit 
Inſigni quondam fanum, nunc nomine dictum 
Pantheon infami, ſceleris monumenta nefandi: 

Illic congeſti cineres, poſitæque proboſe 

Effigies, quorum præceptis Gallia regis | 

_ Excidiumque ſui debet, luctumqne bonorum, 
Sorte mala victrix, rerum ſtudioſa novarum 

Oſtia jamque domis patuerunt impia ſponte. 
Tum ſenior vates, viſo velut hoſte minacem 

Haſtam concuſſit. Fremere omnia cæpta repente, 

| Liminaque vertexque domũs, totuſque moveri 

Mons circum, & fulcris labi ſimulacra revullis : - 

Exſilière cavis pallentes ſedibus umbræ, 

Et jacuère ſolo; ſtratas mordacibus urget 

Junior inſultans vates, probriſque fatigat. 

Ut pecus immundum puro depellit ovili 

Paſtor, et irriguo rivis manantibus agro, 

Et florum cultor ridentibus ejicit hortis 

Si qua vaſtatrix clauſtri fera ſepta refregit, 

\ Vrque lupum armenti cuſtos, rabidumque leonem 
 Mifflibus ſternit ſaxis, ſudibuſque preuſtis, 
Aut procul altiſono venientes territat ore ; 

_ Hh terribiles armis, verbiſque ſceleſtos 

| Fdibus & ſacris obſcura ad Tartara pellunt. 

Continuo ſontes altrice armata flagella 

Tiſiplione quatit inſultans, tor vos que Ani fer 
Intentans angues vocat agmina ſæva ſororum: 
Tum demum horriſonus dimovit ſomnia ſtridor, 
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Dans ce moment on je ſemblais triompher du mechaniſme 


populaire, Phorreur que m'inſpira le Pantheon de la France 


moderne, ſaiſit mon eſprit, et mon deſir fut de voir renver- 


ſer ce monument infame. Le ſommeil me preſenta devant les 


yeux Shakeſpear et Swift. Dans ce tranſport, et dans cette 


| Illuſion frappante, je vis accomplir mes ſouhaits. 


Tel était mon ſonge. On reve fort a propos quelquefois 
en Latin, mais rever en Francais, c'eſt bien abuſer de la 


_ patience du lecteur Francais, que les ſonges et les reves ont ſi 


fatalement ſeduit. Il Sagit de dire la verite: helas quel 
triſte tat de l' homme, à qui la verite fournit de plus grands 


ſujets de douleurs, que de conſolation! 


Malheur a toi donc, O France, regeneree ſous & terribles 
auſpices Ces deux grands hommes, poetes auſſi celebres, que 
philoſophes profonds, ſe ſouleveront en jugement contre tes 


 infames philoſophes. Par un excès d' impiẽté & de ſacri- 
lege tu as renverſé les autels du Dieu vivant | Tu as form“ 
un nouveau Pantheon dont Vantiquite Payenne aurait rougi; 
tu Pas rempli d' Athées, d' ennemis de l'état, et de la religion. 
Or ces Ecrivains immortels, malgre le libre enthouſiaſme de 


leur genie, malgre la licence des mœurs, & la corruption 


des tems ou ils vivaient, n'ont jamais porte atteinte ouverte à 


la gloire de Dieu, a l'ordre de Vetat, aux loix ſages qui arrèt- 


ent Pefferveſcence de la liberte, enfin aux dogmes pretieux de 


Pimmortalite de l'ame. Que ſi malheureuſement nous avons 
eu des Ecrivains impies, et de faux philoſophes, la nation An- 


glaiſe les deteſte, les abhorre, les condamne a une obſcuritẽ 


perpetuelle. Ces écrits infames, ces Romans impurs ne ſont 


goutés, et applaudis que par des femmes adulteres, par des 


hommes corrompus, ſectateurs audacieux de la philoſophie 


Frangaiſe, et qui n'ont d' autre objet dans la reforme qu'ils 


voudraient C ablir, que le pillage, le meurtre, & la ſubverſion 
totale du bonheur public, et des vertus, aux quelles cette Ile 


heureuſe derne ſa conſervation. Oui ! elle era heureuſe ſi les 
D 4 fleaux 
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Aeaux qui defolent un peuple voiſin, lui apprennent à refor- 


mer les abus publics, les excès criminels des riches, & fur 


tout a Ecarter ce mepris, et cette indifference jour la vraie 
| piete, et le culte divin. 


Voila quels <taient les deſfeins de la Providence dans le 


bouleverſement momentan du plus bel empire du monde. 
Dieu ne cherche pas ſon ancantiſſement. Nous le voions 
par la mauvaiſe politique, par la confuſion, et par les mal- 


heurs des puiſſances allices, qui voulaient ccraſer, et abolir la 
nation Frangaiſe. Les empires ſont entre ſes mains toutes 


puiſſantes: per me reges regnant. La gleite de cet infortunt 
royaume ne ſera jamats retablie que par les mains des Frangais; 
des Frangais converts. Mais $'1s ne veulent pas voir que c't 


la main de Dieu qui les frappe, qui ne ceſſe pas de les pour - 


ſulvre, &us conſervent encore dans leur exil cet aveuglement, ceite 
diſſipation d'eſprit, cet amour de la frivolitt, et ee mepris de Ia 
re gion quis profeſſent, & qu ils ont avilie, & profance che 
eux, ils reſteront ſcpares pour jamais de tout ce qui leur oft cher, 
gemiſſans dans une extreme pauvrets, ct ils ajonteront a ces mal- 


heurs un mallieur plus terrible encore, celui d*etre reprouuts des 


hommes, & de Dieu! Il ne reſtra plus de conſolation pour 
le hon Francais, que ce qui fait la vie finale de ce e mo- 


lange litreraire, 


IN CGLO QUIES. 


. 


St dor verus erat, nam tunc crepitacula noctis 

RI re ſuo vigiles clamito fure movebunt, 
Efractæque fores, dire ptaqs. : ſacra ſu lex 

(Illas firmus obex, pietas quam n ta Bavarz 
Gentis, ſacrilego meliùs ſervaſſet ab auſu}. 
Non ementito trepidum tericre pavore. 


Hujus quidem Allegoriz ſolutio facilis ef Gallicam i impie- 


"ave && jnfcating execranti. Quaid enim infamius excogita- 
ri poteſt, aut diabolicæ malitiæ ſimilius, quam improbos ho- 
mines, expulſo numine, ſacris locare ſedibus, & Ethnicam ſu. 


perſtidonein nova impietate miſcere, & vincere. In hoc qui- 
dem B:itanno gloriandum eſt, quod licet juſto liberiùs genio 


& hamaaz imbecillati indulſcrint interdum poetæ noſtrates, 
imp frais vero bini illi, quos commemoravi, ſcriptis & ingenio, 
Ks animi hilaritate, & aſper t in varia materia cum ſacrà, 
tum civil ſingulares, nunquam tamen religionis jura, & ordi- 

nis civilis cultum, & regiam dignitatem, & juſto modera- 


mine coercitam libertatem impetivère. Merito ergo ab in- 


feris evocantur hi ſcriptoꝛ es, qui novum Gallorum Pandæmo- 
nium oppugnent & impiè intruſos doctores Gallos, ſedibus 


moveant.— Si quos ſimilis fariuæ, quos male vocant philoſo- 


phos, tulit hæc inſula, odio & execratione publica damnati, in 


tenebris latent. Nam qui ſpem futurorum, & ordinis humani 
leges adimit, vel imminuit, brutis facit hominem infeliciorem. 
Nec enim miſeris mortalibus ſolatium grandius, quam ſerva- 
tis rite legibus obtinendæ olim in cœlo beatitudinis ſpe duci, 


K incitari. Hac ſuffulti fiducia quam in rebus arduis men- 
tem ſervant, nec ſecùs in ſecundis, ab inſolentid temperatam.— 


Liceat ergo extremo huic ſcuto, & parti operis extremæ, & 
mortalis ſerius ocius terminandz vitæ ultimam hanc in⸗ 


ſeriptionem ſubjicere, & teſſeram proclamare, 


IN c Lo qu IES, 
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Oyxx1s EyiLocvs. 
De Uſu & Abuſu Scuterum. 

Ne dicar mortuorum jura uſurpàſſe, aut minùs verenter 
tractaſſe, laudo Britannicæ gentis piam conſuetudinem quæ 
poſtibus ſuis defunctorum ſolamen optimum, & ſuperſtitum de 
futur vita et fidem & ſpem, appenlo gentili ſcuto, ridentibus 
et inſultantibus i impiis hominibus, præœtendit. 

At ne inutilis fit illa, etiam honeſtiſſima, oſtentatio, 
tria nova ſcuta in vivorum gratiam collegi, tertiumque, quod 
Mundanorum eſt, ſubjeci cæterorum quaſi pedibus, unitiſque 
in unum quatuor, clypeum contexui ingentem, Herculis 
ſcuto, Ajacis, Achi:lis, aut pii etiam Æneæ præſtantiorem, 
hoſtilibus jaculis retundendis parem, pugnantibus tutamen, 
victoriæ pignus, et triumphatorum in cœlo decus. Ita in. 
firmo mihi et tenui, veriùs quam vati profano liceat dicere, 
 EXEGI monumentum zre perennius. 
Hoc utere, & fruere, Lector Chriſtiane, quiſquis luſum 
| hunc literarium & laborem pede inoffenſo decurriſti, et ope 
benevolà proſecutus es: majorem grati animi vicem nequeo 
rependere. | | 


Novun VIyEXTIUM Scuruu. 
Ergo laboris terminum tandem tenet 
L aſſatus animus, & manus! 
Parta quiete fruitur arator : jugo 
Boves ſoluto liberi, 
Humi reclinant corpora, et ſomnos leres 
Feſſi capeffunt. Quis mihi 
Requiem negarit inyidus ? Negat tamen 
Nlortalium damnata ſors, 
Et ſola celſo capitur in Celo quies, 
I æto laborum termino 
Ut hæc dolente queſtus ore, ceperam 
Laxare fra na luctui, 
Et arma flere mortuis bitten dari, 
Vivis qeeſſe ratus ſua, 
Mutata 
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Mutata vidi Scuta & ante oculos novum, 

yam idos in modum ſtetit, 

| Quuod terna quarts ſineis æquulibus 

Quadrangulare june at. 

Prin baſis erat pelle nudatum caput, 

Cum face teloque mediis. 

E.: nc inde ſparſis nubibus titulum levis 

Sinuabat aura flexilem. EE 

 Immerius atro Mundus, aureo ſupra 

Scuto bipartite, jacet. | 

| Laus ſiniſtrum, dexterum clypeus tenet. 

Signs utrique propriis. 

Hac ciara radiis ima Crux albet ſolo, 

 Rubent uperna ſanguine. 

DOD Offtemcat illac candidus fundus Librum, 

Vu praque cœlo concolor. 

His imminebat additum ſuper tribus 

Puriſſimo ſcutum ſolo, 

Deique radiis nomen inſcriptum gerit, 
Cui titulus, In cœlo quies. 

Veluti corona todus ſacer ſupra 

Character impoſtus nitet, 

Agyptiorem Symbolo quo mos fuir 

EEternitatem pingere. 

Mirans ſtupenſque viſa dum luſtro, velut 
| Baltafſar ignota manu 

Scriptas pariete literas, allapſa vox 

Metumque dubiumque pepulit: 

Nova ſcuta cernis : illa ſunt viuentibus 

Hunt iſta mortuis data, 

Felicitatis illa pignus, iſta ſunt 

Inane poſt obitum decus, 

Niſi quibus acta vita fine vitiis fun, 

Virtutis imperii ſequax, 

| Rubro ſuperne Crux ſolo, vitæ notat 

Non incruentum tramitem: 
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Et Veritatis apertus æternæ Liver, 
Fidemque, moreſque exhibet. 
Utriſque candens additus ſcutis ager, 
Vitz innocentiam docet ; 
Hanc luce ſervat ſpendor æthereus ſacrà, 
Clypeuſque ſeptemplex Deus; 
At quos ſceleribus Mundus obſcurat ſuis, 
Aurique captat ſacra fames, 
Nec fronte myſtica ſignantur liters, 
5 Quam ſcuta monſtrant cætera, 
Hos certa Mors, æterna nox miſeros manet. 
Viam ſalutis unicam 
Infcriptus imo titulus in fcuto indicat, 
Mortiſque terrorem delet, 
Habere nihili cuncta niſi amorem Dei, 
Felicitatis teſſe ra. 


| Epiz.ocur. 


4 Grand Bouclier, ou Ecuſſon dos Piven, 

Pour faire amende honorable aux bons Francais, que ect 
- ouvrage aurait pu. offenſer contre mon intention, pour te- 
moigner ma reconnaiſfance à ceux qui ont honore de leur 
fuffrage, pour reparer quelque faute qu'on me pourrait re- 
procher d'avoir trop gatement, peut- etre, employe les armes 
des Morts, pour profeſſer ouvertement ma foi, et rendre a 
Dieu Phonimage, qui eſt di an Souvercin Bien, et a la Fin 
de Phomme, je piẽſente aux Vivans, aux Exiles Vertueux, 
aux amis de la religion, et de l' tat, ce nouvel ecufſon, comme 
Isa meilleure defenſe contre Vimpiete audacieuſe de notre mal- 
heureux Siecle, contre tous les maux de la vie mortelle, et 
comme un Gage aſſure de la vie future. L'etude de ce que 
contient cet embleme Hieroglyphique occuperait utilement 
mon lecteur pendant toute ſa vie. La vie de l' homme eſt 
une guerre continuelle ſur la terre, voici ſes armes, et ſa 
diviſe qui le feront triompher du monde, et de la mort. 
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HIEROGLYPHICUM VIVENTIUM Scr. 
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ReſpeAfully and grateficlly preſented by the Authar, 
| Sy et ni | TO HIS * | TID 
HOPEFUL, INGENIOUS, axv WITTY LITTLE FRIEND, 


MasTER THEOB. BOURKE, 


